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Côte-Nord



Camping p. 141

Kayak p.48



tourismecote-nord.comUne voûte 
aussi haute 
que la tour 
du Stade 
olympique !

Faites des découvertes surprenantes ! 
Visitez gratuitement :
-   le barrage Daniel-Johnson
-   la centrale Manic-5
-   la centrale Jean-Lesage (Manic-2)
 
1 866 526-2642 
hydroquebec.com/visitez
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Essayez de tout voir!
Soyez aux premières loges des vues les plus 
spectaculaires dans nos nouvelles Ôasis!

@RPNMingan@RPNMingan

parcscanada.gc.ca/mingan
1-877-737-3783
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Profitez du paysage,  
laissez-nous vous porter  
par le fleuve!

1 877 787-7483
traversiers.com
Suivez-nous |   

Réservez dès maintenant!
La Haute-Côte-Nord

1 Tadoussac 
2 Croisières AML 
3 La pointe de l’Islet 
4 Centre d’interprétation des mammifères  

 marins (CIMM) 
5 Microbrasserie Tadoussac 
6 Poste de Traite Chauvin 
7 Petite chapelle de Tadoussac 
8 Tadoussac autrement 
9 Mer et Monde Écotours 
10 Parc marin du Saguenay–Saint-Laurent 

 (Parcs Canada) 
 Club de golf Tadoussac 
 Domaine des Dunes –  
 Parcours d’hébertisme 
 L’Observatoire d’oiseaux  
 de Tadoussac (OOT) 
 Parc national du Fjord-du-Saguenay   
 Secteur de la baie de Tadoussac 
 Observation de l’ours noir –  
 Pourvoirie des Lacs à Jimmy 

11 Sacré-Coeur 
 Parc national du Fjord-du-Saguenay – 
 Secteur de la baie Sainte-Marguerite 

15 Longue-Rive 
 Aquaculture L’indigène,  
 Étang de pêche Longue-Rive 
 Centre d’interprétation des marais salés 

16 Portneuf-sur-Mer 
 Mériscope Station de Recherche Marine 
 Descente de rivière en canot –  
 Innergex énergie renouvelable 
 Pointe des Fortin et banc de Portneuf 

17 Forestville 
 Golf Le Méandre 
 Musée La Petite anglicane 

18 Colombier 
 Chapelle des Îlets-Jérémie 

Manicouagan

19 Ragueneau 
 Archipel de Ragueneau 
 Sentier de la rivière aux Rosiers 

20 Pointe-aux-Outardes 
 Parc Nature de Pointe-aux-Outardes 
 Manicouagan Sea Minerals 

21 Chute-aux-Outardes 
 Club de Golf de Chute-aux-Outardes 

22 Baie-Comeau 
23 Microbrasserie St-Pancrace – Usine 
24 Distillerie Vent du Nord 
25 Réserve naturelle du  

 Boisé-de-la-Pointe-Saint-Gilles 
26 Attitude nordique plein air 
27 L’Alternative 
28 Société historique de la Côte-Nord 
29 Église Sainte-Amélie 
30 Exposition l’Art est un Miroir 
31 Église anglicane Saint-Andrew 

 et Saint-Georges 
32 Archéo-Mamu Côte-Nord 
33 Tour guidé de Baie-Comeau 

 Lac Malfait Camping, plage et marina 
 Manic-5, barrage Daniel-Johnson 
 Expo route 389 

49 Sept-Îles 
50 Le Vieux-Poste de Sept-Îles 
51 Microbrasserie La Compagnie 
52 Parc du Vieux-Quai 
53 Kiosque d’interprétation de l’Archipel 
54 Les Croisières du Capitaine 
55 Musée régional de la Côte-Nord 

 L’île La Grosse Boule  
 Ferme maricole Purmer 
 Club de golf Sainte-Marguerite 
 Parc Aylmer-Whittom 
 Aluminerie Alouette 
 Jardin du ruisseau Bois-Joli 
 Centre de plein air du Lac des Rapides 
 Circuit histoire et patrimoine  
 Sept-Îles se raconte! 
 L’île La Grande Basque 
 KiteNord 
 Archipel des Sept Îles 

56 Uashat mak Mani-Utenam 
57 Sept-Îles (Moisie) 

 Descente de rivière et location  
 d’embarcation – Camping Laurent-Val 

Minganie

58 Port-Menier 
 Ruines du Château Menier 
 Centre d’interprétation de l’histoire,  
 de la culture et de la paléontologie  
 d’Anticosti 
 Sépaq Anticosti –  
 Parc national d’Anticosti 

59 Rivière-au-Tonnerre 
 Chute Manitou 
 Église de Rivière-au-Tonnerre 
60 Longue-Pointe-de-Mingan 

 Corporation de l’Île aux Perroquets
 Centre d’interprétation de la station   
 de recherche des Îles Mingan (MICS) 
 Excursions Famille Loiselle 
 Excursions du Phare 
 Noryak Aventures 

 Centre de vacances Ferme 5 étoiles –   
 Bases et centre de plein air 
 Herbamiel 
 Ranch Le Soleil Le Vent 
 La Chasse gardée 
 Observation de l’ours noir –  
 Domaine de l’ours noir 
 Observation faunique en milieu naturel –  
 Club chasse et pêche de Tadoussac 

12 Les Bergeronnes 
 Explos-Nature 
 Centre Archéo Topo 
 Croisières Neptune 
 Centre d’interprétation et d’observation   
 de Cap-de-Bon-Désir (Parcs Canada) 
 Kayak du paradis 
 Mer et Monde Écotours 

13 Essipit 
 Croisières Essipit 

14 Les Escoumins 
 Les Écumeurs du Saint-Laurent 
 Croisière Escoumins 
 Centre de découverte du milieu marin   
 (Parcs Canada) 
 Totem Aviation 

 Monts Groulx Aventure 
 Manic-2, centrale Jean-Lesage 
 Club de golf de Baie-Comeau 
 Baie-Comeau, D’aventure et de culture 
 Station Uapishka 
 Les monts Groulx 
 Aventure Uapishka 

35 Franquelin 
 Village forestier d’Antan de Franquelin 

36 Godbout 
 Centre d’interprétation  
 des oiseaux de proie de Godbout
 Musée amérindien et inuit 

37 Pointe-des-Monts 
 Galerie-Resto Annie Durette 

38 Baie-Trinité 
 Phare de Pointe-des-Monts 

Caniapiscau

34 Fermont 
 ArcelorMittal Exploitation minière  
 Canada SENC − Complexe minier  
 de Mont-Wright 
 Le mur-écran 

Sept-Rivières

39 Pointe-aux-Anglais 
 Musée Louis-Langlois 
40 Port-Cartier 
41 Réserve faunique de  

 Port-Cartier–Sept-Îles (Sépaq) 
42 Circuit patrimonial de Shelter Bay
43 Promenade du P’tit Quai 
44 Parc de la Taïga 
45 Parc de la rivière aux Rochers –  

 Piège à saumon 
46 Centre d’interprétation  

 de l’histoire de Port-Cartier 
47 Parc de la plage Rochelois 
48 Sept-Îles (Clarke) 

 Centre d’interprétation de Clarke City 
 Maison de transmission  
 de la culture Innue, Shaputuan 

61 Mingan 
 Maison de la culture innue 

62 Havre-Saint-Pierre 
63 Distillerie Puyjalon 
64 Maison de la culture Roland-Jomphe 
65 Services Maritimes Boréale 
66 Croisières du Capitaine Richard 
67 Réserve de parc national  

 de l’Archipel-de-Mingan 
 Les vagues – Loisirs marins 
 Centrale Romaine-1 
68 Aguanish 

 Canyon « Trait de scie » 
69 Natashquan 
70 La Vieille École 
71 Centre d’interprétation le Bord du Cap 
72 Les Galets de Natashquan 
73 Patrimoine familial de Gilles Vigneault 
74 Brasserie La Mouche 

 Famille Lalo 

Le Golfe-du-Saint-Laurent

75 Kegaska 
 Relais Nordik 

76 La Romaine 
 Centre d’interprétation de La Romaine 
 Tourisme Winipeukut Nature 

77 Tête-à-la-Baleine 
 Maison Jos Hébert 
 Chapelle de l’Île Providence 

78 Bonne-Espérance 
 Musée Whiteley 
 Ferme de pétoncle Aqua Labadie 

79 Lourdes-de-Blanc-Sablon 
 Musée Sche�er 
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Les Bergeronnes

Les Escoumins
Longue-Rive

Forestville
Pointe-aux-Outardes
Baie-Comeau

Franquelin
Godbout

Baie-Trinité
Rivière-Pentecôte

Port-Cartier
Sept-Îles

Rivière-au-Tonnerre
Rivière-Saint-Jean

Longue-Pointe-de-Mingan
Havre-Saint-Pierre

Baie-Johan-Beetz
Aguanish

Natashquan
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Route 138
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Baie-Comeau
Manic-2

Relais Manic-Outardes
Manic-5

Relais Gabriel
Mont Groulx

Gagnon
Fire Lake

Fermont
Mont-Wright

Labrador City
Wabush

Churchill Falls
Happy Valley - Goose Bay
Port Hope Simpson

Red Bay
L’Anse-au-Clair

Blanc-Sablon
Lourdes-de-Blanc-Sablon

Baie de Brador
Middle Bay

Rivière-Saint-Paul
Vieux-Fort1413 68 58 33 1175

Routes 389,  
500, 510 et Route 
de la Chicoutai
Distances en kilomètres.

Légende
Numérotation carte principale

   1  Municipalité

Numérotation agrandissements

   1  Aventures en nature

   1  Culture et histoire vivante

   1  Saveurs locales

   1  Vivre le St-Laurent

tourismecote-nord.com

Une voûte 
aussi haute 
que la tour 
du Stade 
olympique !

Faites des découvertes surprenantes ! 
Visitez gratuitement :
-   le barrage Daniel-Johnson
-   la centrale Manic-5
-   la centrale Jean-Lesage (Manic-2)
 
1 866 526-2642 
hydroquebec.com/visitez

DOSSIER CL IENT CAMPAGNE VERSION STUDIO/CONSE IL

502886 Hydro-Québec Campagne Visites des installations - Guides touristique FR Stade MR / MEFB
PUBL ICAT ION FORMAT COULEUR L IVRA ISON PARUT ION RÉV IS ION

Guide Touristique Côte-Nord 5,125 X 7,75 (avec bleed) 4C 14 janvier TBC 0

HYDRO_502886_VisitInsta_GuidTourist_5,125x7,75.indd   1 2022-01-14   1:25 PM

Essayez de tout voir!
Soyez aux premières loges des vues les plus 
spectaculaires dans nos nouvelles Ôasis!

@RPNMingan@RPNMingan

parcscanada.gc.ca/mingan
1-877-737-3783
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Profitez du paysage,  
laissez-nous vous porter  
par le fleuve!

1 877 787-7483
traversiers.com
Suivez-nous |   

Réservez dès maintenant!
La Haute-Côte-Nord

1 Tadoussac 
2 Croisières AML 
3 La pointe de l’Islet 
4 Centre d’interprétation des mammifères  

 marins (CIMM) 
5 Microbrasserie Tadoussac 
6 Poste de Traite Chauvin 
7 Petite chapelle de Tadoussac 
8 Tadoussac autrement 
9 Mer et Monde Écotours 
10 Parc marin du Saguenay–Saint-Laurent 

 (Parcs Canada) 
 Club de golf Tadoussac 
 Domaine des Dunes –  
 Parcours d’hébertisme 
 L’Observatoire d’oiseaux  
 de Tadoussac (OOT) 
 Parc national du Fjord-du-Saguenay   
 Secteur de la baie de Tadoussac 
 Observation de l’ours noir –  
 Pourvoirie des Lacs à Jimmy 

11 Sacré-Coeur 
 Parc national du Fjord-du-Saguenay – 
 Secteur de la baie Sainte-Marguerite 

15 Longue-Rive 
 Aquaculture L’indigène,  
 Étang de pêche Longue-Rive 
 Centre d’interprétation des marais salés 

16 Portneuf-sur-Mer 
 Mériscope Station de Recherche Marine 
 Descente de rivière en canot –  
 Innergex énergie renouvelable 
 Pointe des Fortin et banc de Portneuf 

17 Forestville 
 Golf Le Méandre 
 Musée La Petite anglicane 

18 Colombier 
 Chapelle des Îlets-Jérémie 

Manicouagan

19 Ragueneau 
 Archipel de Ragueneau 
 Sentier de la rivière aux Rosiers 

20 Pointe-aux-Outardes 
 Parc Nature de Pointe-aux-Outardes 
 Manicouagan Sea Minerals 

21 Chute-aux-Outardes 
 Club de Golf de Chute-aux-Outardes 

22 Baie-Comeau 
23 Microbrasserie St-Pancrace – Usine 
24 Distillerie Vent du Nord 
25 Réserve naturelle du  

 Boisé-de-la-Pointe-Saint-Gilles 
26 Attitude nordique plein air 
27 L’Alternative 
28 Société historique de la Côte-Nord 
29 Église Sainte-Amélie 
30 Exposition l’Art est un Miroir 
31 Église anglicane Saint-Andrew 

 et Saint-Georges 
32 Archéo-Mamu Côte-Nord 
33 Tour guidé de Baie-Comeau 

 Lac Malfait Camping, plage et marina 
 Manic-5, barrage Daniel-Johnson 
 Expo route 389 

49 Sept-Îles 
50 Le Vieux-Poste de Sept-Îles 
51 Microbrasserie La Compagnie 
52 Parc du Vieux-Quai 
53 Kiosque d’interprétation de l’Archipel 
54 Les Croisières du Capitaine 
55 Musée régional de la Côte-Nord 

 L’île La Grosse Boule  
 Ferme maricole Purmer 
 Club de golf Sainte-Marguerite 
 Parc Aylmer-Whittom 
 Aluminerie Alouette 
 Jardin du ruisseau Bois-Joli 
 Centre de plein air du Lac des Rapides 
 Circuit histoire et patrimoine  
 Sept-Îles se raconte! 
 L’île La Grande Basque 
 KiteNord 
 Archipel des Sept Îles 

56 Uashat mak Mani-Utenam 
57 Sept-Îles (Moisie) 

 Descente de rivière et location  
 d’embarcation – Camping Laurent-Val 

Minganie

58 Port-Menier 
 Ruines du Château Menier 
 Centre d’interprétation de l’histoire,  
 de la culture et de la paléontologie  
 d’Anticosti 
 Sépaq Anticosti –  
 Parc national d’Anticosti 

59 Rivière-au-Tonnerre 
 Chute Manitou 
 Église de Rivière-au-Tonnerre 
60 Longue-Pointe-de-Mingan 

 Corporation de l’Île aux Perroquets
 Centre d’interprétation de la station   
 de recherche des Îles Mingan (MICS) 
 Excursions Famille Loiselle 
 Excursions du Phare 
 Noryak Aventures 

 Centre de vacances Ferme 5 étoiles –   
 Bases et centre de plein air 
 Herbamiel 
 Ranch Le Soleil Le Vent 
 La Chasse gardée 
 Observation de l’ours noir –  
 Domaine de l’ours noir 
 Observation faunique en milieu naturel –  
 Club chasse et pêche de Tadoussac 

12 Les Bergeronnes 
 Explos-Nature 
 Centre Archéo Topo 
 Croisières Neptune 
 Centre d’interprétation et d’observation   
 de Cap-de-Bon-Désir (Parcs Canada) 
 Kayak du paradis 
 Mer et Monde Écotours 

13 Essipit 
 Croisières Essipit 

14 Les Escoumins 
 Les Écumeurs du Saint-Laurent 
 Croisière Escoumins 
 Centre de découverte du milieu marin   
 (Parcs Canada) 
 Totem Aviation 

 Monts Groulx Aventure 
 Manic-2, centrale Jean-Lesage 
 Club de golf de Baie-Comeau 
 Baie-Comeau, D’aventure et de culture 
 Station Uapishka 
 Les monts Groulx 
 Aventure Uapishka 

35 Franquelin 
 Village forestier d’Antan de Franquelin 

36 Godbout 
 Centre d’interprétation  
 des oiseaux de proie de Godbout
 Musée amérindien et inuit 

37 Pointe-des-Monts 
 Galerie-Resto Annie Durette 

38 Baie-Trinité 
 Phare de Pointe-des-Monts 

Caniapiscau

34 Fermont 
 ArcelorMittal Exploitation minière  
 Canada SENC − Complexe minier  
 de Mont-Wright 
 Le mur-écran 

Sept-Rivières

39 Pointe-aux-Anglais 
 Musée Louis-Langlois 
40 Port-Cartier 
41 Réserve faunique de  

 Port-Cartier–Sept-Îles (Sépaq) 
42 Circuit patrimonial de Shelter Bay
43 Promenade du P’tit Quai 
44 Parc de la Taïga 
45 Parc de la rivière aux Rochers –  

 Piège à saumon 
46 Centre d’interprétation  

 de l’histoire de Port-Cartier 
47 Parc de la plage Rochelois 
48 Sept-Îles (Clarke) 

 Centre d’interprétation de Clarke City 
 Maison de transmission  
 de la culture Innue, Shaputuan 

61 Mingan 
 Maison de la culture innue 

62 Havre-Saint-Pierre 
63 Distillerie Puyjalon 
64 Maison de la culture Roland-Jomphe 
65 Services Maritimes Boréale 
66 Croisières du Capitaine Richard 
67 Réserve de parc national  

 de l’Archipel-de-Mingan 
 Les vagues – Loisirs marins 
 Centrale Romaine-1 
68 Aguanish 

 Canyon « Trait de scie » 
69 Natashquan 
70 La Vieille École 
71 Centre d’interprétation le Bord du Cap 
72 Les Galets de Natashquan 
73 Patrimoine familial de Gilles Vigneault 
74 Brasserie La Mouche 

 Famille Lalo 

Le Golfe-du-Saint-Laurent

75 Kegaska 
 Relais Nordik 

76 La Romaine 
 Centre d’interprétation de La Romaine 
 Tourisme Winipeukut Nature 

77 Tête-à-la-Baleine 
 Maison Jos Hébert 
 Chapelle de l’Île Providence 

78 Bonne-Espérance 
 Musée Whiteley 
 Ferme de pétoncle Aqua Labadie 

79 Lourdes-de-Blanc-Sablon 
 Musée Sche�er 
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tourismecote-nord.com Une voûte 
aussi haute 
que la tour 
du Stade 
olympique !

Faites des découvertes surprenantes ! 
Visitez gratuitement :
-   le barrage Daniel-Johnson
-   la centrale Manic-5
-   la centrale Jean-Lesage (Manic-2)
 
1 866 526-2642 
hydroquebec.com/visitez
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Essayez de tout voir!
Soyez aux premières loges des vues les plus 
spectaculaires dans nos nouvelles Ôasis!

@RPNMingan @RPNMingan

parcscanada.gc.ca/mingan
1-877-737-3783
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Profitez du paysage,  
laissez-nous vous porter  
par le fleuve!

1 877 787-7483
traversiers.com
Suivez-nous |   

Réservez dès maintenant!
La Haute-Côte-Nord

1  Tadoussac 
2  Croisières AML 
3  La pointe de l’Islet 
4  Centre d’interprétation des mammifères  

 marins (CIMM) 
5  Microbrasserie Tadoussac 
6  Poste de Traite Chauvin 
7  Petite chapelle de Tadoussac 
8  Tadoussac autrement 
9  Mer et Monde Écotours 

10  Parc marin du Saguenay–Saint-Laurent 
 (Parcs Canada) 
 Club de golf Tadoussac 
 Domaine des Dunes –  
 Parcours d’hébertisme 
 L’Observatoire d’oiseaux  
 de Tadoussac (OOT) 
 Parc national du Fjord-du-Saguenay   
 Secteur de la baie de Tadoussac 
 Observation de l’ours noir –  
 Pourvoirie des Lacs à Jimmy 

11  Sacré-Coeur 
 Parc national du Fjord-du-Saguenay – 
 Secteur de la baie Sainte-Marguerite 

15  Longue-Rive 
 Aquaculture L’indigène,  
 Étang de pêche Longue-Rive 
 Centre d’interprétation des marais salés 

16  Portneuf-sur-Mer 
 Mériscope Station de Recherche Marine 
 Descente de rivière en canot –  
 Innergex énergie renouvelable 
 Pointe des Fortin et banc de Portneuf 

17  Forestville 
 Golf Le Méandre 
 Musée La Petite anglicane 

18  Colombier 
 Chapelle des Îlets-Jérémie 

Manicouagan

19  Ragueneau 
 Archipel de Ragueneau 
 Sentier de la rivière aux Rosiers 

20  Pointe-aux-Outardes 
 Parc Nature de Pointe-aux-Outardes 
 Manicouagan Sea Minerals 

21  Chute-aux-Outardes 
 Club de Golf de Chute-aux-Outardes 

22  Baie-Comeau 
23  Microbrasserie St-Pancrace – Usine 
24  Distillerie Vent du Nord 
25  Réserve naturelle du  

 Boisé-de-la-Pointe-Saint-Gilles 
26  Attitude nordique plein air 
27  L’Alternative 
28  Société historique de la Côte-Nord 
29  Église Sainte-Amélie 
30  Exposition l’Art est un Miroir 
31  Église anglicane Saint-Andrew 

 et Saint-Georges 
32  Archéo-Mamu Côte-Nord 
33  Tour guidé de Baie-Comeau 

 Lac Malfait Camping, plage et marina 
 Manic-5, barrage Daniel-Johnson 
 Expo route 389 

49  Sept-Îles 
50  Le Vieux-Poste de Sept-Îles 
51  Microbrasserie La Compagnie 
52  Parc du Vieux-Quai 
53  Kiosque d’interprétation de l’Archipel 
54  Les Croisières du Capitaine 
55  Musée régional de la Côte-Nord 

 L’île La Grosse Boule  
 Ferme maricole Purmer 
 Club de golf Sainte-Marguerite 
 Parc Aylmer-Whittom 
 Aluminerie Alouette 
 Jardin du ruisseau Bois-Joli 
 Centre de plein air du Lac des Rapides 
 Circuit histoire et patrimoine  
 Sept-Îles se raconte! 
 L’île La Grande Basque 
 KiteNord 
 Archipel des Sept Îles 

56  Uashat mak Mani-Utenam 
57  Sept-Îles (Moisie) 

 Descente de rivière et location  
 d’embarcation – Camping Laurent-Val 

Minganie

58  Port-Menier 
 Ruines du Château Menier 
 Centre d’interprétation de l’histoire,  
 de la culture et de la paléontologie  
 d’Anticosti 
 Sépaq Anticosti –  
 Parc national d’Anticosti 

59  Rivière-au-Tonnerre 
 Chute Manitou 
 Église de Rivière-au-Tonnerre 
60  Longue-Pointe-de-Mingan 

 Corporation de l’Île aux Perroquets
 Centre d’interprétation de la station   
 de recherche des Îles Mingan (MICS) 
 Excursions Famille Loiselle 
 Excursions du Phare 
 Noryak Aventures 

 Centre de vacances Ferme 5 étoiles –   
 Bases et centre de plein air 
 Herbamiel 
 Ranch Le Soleil Le Vent 
 La Chasse gardée 
 Observation de l’ours noir –  
 Domaine de l’ours noir 
 Observation faunique en milieu naturel –  
 Club chasse et pêche de Tadoussac 

12  Les Bergeronnes 
 Explos-Nature 
 Centre Archéo Topo 
 Croisières Neptune 
 Centre d’interprétation et d’observation   
 de Cap-de-Bon-Désir (Parcs Canada) 
 Kayak du paradis 
 Mer et Monde Écotours 

13  Essipit 
 Croisières Essipit 

14  Les Escoumins 
 Les Écumeurs du Saint-Laurent 
 Croisière Escoumins 
 Centre de découverte du milieu marin   
 (Parcs Canada) 
 Totem Aviation 

 Monts Groulx Aventure 
 Manic-2, centrale Jean-Lesage 
 Club de golf de Baie-Comeau 
 Baie-Comeau, D’aventure et de culture 
 Station Uapishka 
 Les monts Groulx 
 Aventure Uapishka 

35  Franquelin 
 Village forestier d’Antan de Franquelin 

36  Godbout 
 Centre d’interprétation  
 des oiseaux de proie de Godbout
 Musée amérindien et inuit 

37  Pointe-des-Monts 
 Galerie-Resto Annie Durette 

38  Baie-Trinité 
 Phare de Pointe-des-Monts 

Caniapiscau

34  Fermont 
 ArcelorMittal Exploitation minière  
 Canada SENC − Complexe minier  
 de Mont-Wright 
 Le mur-écran 

Sept-Rivières

39  Pointe-aux-Anglais 
 Musée Louis-Langlois 
40  Port-Cartier 
41  Réserve faunique de  

 Port-Cartier–Sept-Îles (Sépaq) 
42  Circuit patrimonial de Shelter Bay
43  Promenade du P’tit Quai 
44  Parc de la Taïga 
45  Parc de la rivière aux Rochers –  

 Piège à saumon 
46  Centre d’interprétation  

 de l’histoire de Port-Cartier 
47  Parc de la plage Rochelois 
48  Sept-Îles (Clarke) 

 Centre d’interprétation de Clarke City 
 Maison de transmission  
 de la culture Innue, Shaputuan 

61  Mingan 
 Maison de la culture innue 

62  Havre-Saint-Pierre 
63  Distillerie Puyjalon 
64  Maison de la culture Roland-Jomphe 
65  Services Maritimes Boréale 
66  Croisières du Capitaine Richard 
67  Réserve de parc national  

 de l’Archipel-de-Mingan 
 Les vagues – Loisirs marins 
 Centrale Romaine-1 
68  Aguanish 

 Canyon « Trait de scie » 
69  Natashquan 
70  La Vieille École 
71  Centre d’interprétation le Bord du Cap 
72  Les Galets de Natashquan 
73  Patrimoine familial de Gilles Vigneault 
74  Brasserie La Mouche 

 Famille Lalo 

Le Golfe-du-Saint-Laurent

75  Kegaska 
 Relais Nordik 

76  La Romaine 
 Centre d’interprétation de La Romaine 
 Tourisme Winipeukut Nature 

77  Tête-à-la-Baleine 
 Maison Jos Hébert 
 Chapelle de l’Île Providence 

78  Bonne-Espérance 
 Musée Whiteley 
 Ferme de pétoncle Aqua Labadie 

79  Lourdes-de-Blanc-Sablon 
 Musée Sche�er 
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Les Bergeronnes

Les Escoumins
Longue-Rive

Forestville
Pointe-aux-Outardes
Baie-Comeau
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Godbout

Baie-Trinité
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Sept-Îles
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tourismecote-nord.com

Une voûte 
aussi haute 
que la tour 
du Stade 
olympique !

Faites des découvertes surprenantes ! 
Visitez gratuitement :
-   le barrage Daniel-Johnson
-   la centrale Manic-5
-   la centrale Jean-Lesage (Manic-2)
 
1 866 526-2642 
hydroquebec.com/visitez
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Essayez de tout voir!
Soyez aux premières loges des vues les plus 
spectaculaires dans nos nouvelles Ôasis!

@RPNMingan @RPNMingan

parcscanada.gc.ca/mingan
1-877-737-3783
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Profitez du paysage,  
laissez-nous vous porter  
par le fleuve!

1 877 787-7483
traversiers.com
Suivez-nous |   

Réservez dès maintenant!
La Haute-Côte-Nord

1  Tadoussac 
2  Croisières AML 
3  La pointe de l’Islet 
4  Centre d’interprétation des mammifères  

 marins (CIMM) 
5  Microbrasserie Tadoussac 
6  Poste de Traite Chauvin 
7  Petite chapelle de Tadoussac 
8  Tadoussac autrement 
9  Mer et Monde Écotours 

10  Parc marin du Saguenay–Saint-Laurent 
 (Parcs Canada) 
 Club de golf Tadoussac 
 Domaine des Dunes –  
 Parcours d’hébertisme 
 L’Observatoire d’oiseaux  
 de Tadoussac (OOT) 
 Parc national du Fjord-du-Saguenay   
 Secteur de la baie de Tadoussac 
 Observation de l’ours noir –  
 Pourvoirie des Lacs à Jimmy 

11  Sacré-Coeur 
 Parc national du Fjord-du-Saguenay – 
 Secteur de la baie Sainte-Marguerite 

15  Longue-Rive 
 Aquaculture L’indigène,  
 Étang de pêche Longue-Rive 
 Centre d’interprétation des marais salés 

16  Portneuf-sur-Mer 
 Mériscope Station de Recherche Marine 
 Descente de rivière en canot –  
 Innergex énergie renouvelable 
 Pointe des Fortin et banc de Portneuf 

17  Forestville 
 Golf Le Méandre 
 Musée La Petite anglicane 

18  Colombier 
 Chapelle des Îlets-Jérémie 

Manicouagan

19  Ragueneau 
 Archipel de Ragueneau 
 Sentier de la rivière aux Rosiers 

20  Pointe-aux-Outardes 
 Parc Nature de Pointe-aux-Outardes 
 Manicouagan Sea Minerals 

21  Chute-aux-Outardes 
 Club de Golf de Chute-aux-Outardes 

22  Baie-Comeau 
23  Microbrasserie St-Pancrace – Usine 
24  Distillerie Vent du Nord 
25  Réserve naturelle du  

 Boisé-de-la-Pointe-Saint-Gilles 
26  Attitude nordique plein air 
27  L’Alternative 
28  Société historique de la Côte-Nord 
29  Église Sainte-Amélie 
30  Exposition l’Art est un Miroir 
31  Église anglicane Saint-Andrew 

 et Saint-Georges 
32  Archéo-Mamu Côte-Nord 
33  Tour guidé de Baie-Comeau 

 Lac Malfait Camping, plage et marina 
 Manic-5, barrage Daniel-Johnson 
 Expo route 389 

49  Sept-Îles 
50  Le Vieux-Poste de Sept-Îles 
51  Microbrasserie La Compagnie 
52  Parc du Vieux-Quai 
53  Kiosque d’interprétation de l’Archipel 
54  Les Croisières du Capitaine 
55  Musée régional de la Côte-Nord 

 L’île La Grosse Boule  
 Ferme maricole Purmer 
 Club de golf Sainte-Marguerite 
 Parc Aylmer-Whittom 
 Aluminerie Alouette 
 Jardin du ruisseau Bois-Joli 
 Centre de plein air du Lac des Rapides 
 Circuit histoire et patrimoine  
 Sept-Îles se raconte! 
 L’île La Grande Basque 
 KiteNord 
 Archipel des Sept Îles 

56  Uashat mak Mani-Utenam 
57  Sept-Îles (Moisie) 

 Descente de rivière et location  
 d’embarcation – Camping Laurent-Val 

Minganie

58  Port-Menier 
 Ruines du Château Menier 
 Centre d’interprétation de l’histoire,  
 de la culture et de la paléontologie  
 d’Anticosti 
 Sépaq Anticosti –  
 Parc national d’Anticosti 

59  Rivière-au-Tonnerre 
 Chute Manitou 
 Église de Rivière-au-Tonnerre 
60  Longue-Pointe-de-Mingan 

 Corporation de l’Île aux Perroquets
 Centre d’interprétation de la station   
 de recherche des Îles Mingan (MICS) 
 Excursions Famille Loiselle 
 Excursions du Phare 
 Noryak Aventures 

 Centre de vacances Ferme 5 étoiles –   
 Bases et centre de plein air 
 Herbamiel 
 Ranch Le Soleil Le Vent 
 La Chasse gardée 
 Observation de l’ours noir –  
 Domaine de l’ours noir 
 Observation faunique en milieu naturel –  
 Club chasse et pêche de Tadoussac 

12  Les Bergeronnes 
 Explos-Nature 
 Centre Archéo Topo 
 Croisières Neptune 
 Centre d’interprétation et d’observation   
 de Cap-de-Bon-Désir (Parcs Canada) 
 Kayak du paradis 
 Mer et Monde Écotours 

13  Essipit 
 Croisières Essipit 

14  Les Escoumins 
 Les Écumeurs du Saint-Laurent 
 Croisière Escoumins 
 Centre de découverte du milieu marin   
 (Parcs Canada) 
 Totem Aviation 

 Monts Groulx Aventure 
 Manic-2, centrale Jean-Lesage 
 Club de golf de Baie-Comeau 
 Baie-Comeau, D’aventure et de culture 
 Station Uapishka 
 Les monts Groulx 
 Aventure Uapishka 

35  Franquelin 
 Village forestier d’Antan de Franquelin 

36  Godbout 
 Centre d’interprétation  
 des oiseaux de proie de Godbout
 Musée amérindien et inuit 

37  Pointe-des-Monts 
 Galerie-Resto Annie Durette 

38  Baie-Trinité 
 Phare de Pointe-des-Monts 

Caniapiscau

34  Fermont 
 ArcelorMittal Exploitation minière  
 Canada SENC − Complexe minier  
 de Mont-Wright 
 Le mur-écran 

Sept-Rivières

39  Pointe-aux-Anglais 
 Musée Louis-Langlois 
40  Port-Cartier 
41  Réserve faunique de  

 Port-Cartier–Sept-Îles (Sépaq) 
42  Circuit patrimonial de Shelter Bay
43  Promenade du P’tit Quai 
44  Parc de la Taïga 
45  Parc de la rivière aux Rochers –  

 Piège à saumon 
46  Centre d’interprétation  

 de l’histoire de Port-Cartier 
47  Parc de la plage Rochelois 
48  Sept-Îles (Clarke) 

 Centre d’interprétation de Clarke City 
 Maison de transmission  
 de la culture Innue, Shaputuan 

61  Mingan 
 Maison de la culture innue 

62  Havre-Saint-Pierre 
63  Distillerie Puyjalon 
64  Maison de la culture Roland-Jomphe 
65  Services Maritimes Boréale 
66  Croisières du Capitaine Richard 
67  Réserve de parc national  

 de l’Archipel-de-Mingan 
 Les vagues – Loisirs marins 
 Centrale Romaine-1 
68  Aguanish 

 Canyon « Trait de scie » 
69  Natashquan 
70  La Vieille École 
71  Centre d’interprétation le Bord du Cap 
72  Les Galets de Natashquan 
73  Patrimoine familial de Gilles Vigneault 
74  Brasserie La Mouche 

 Famille Lalo 

Le Golfe-du-Saint-Laurent

75  Kegaska 
 Relais Nordik 

76  La Romaine 
 Centre d’interprétation de La Romaine 
 Tourisme Winipeukut Nature 

77  Tête-à-la-Baleine 
 Maison Jos Hébert 
 Chapelle de l’Île Providence 

78  Bonne-Espérance 
 Musée Whiteley 
 Ferme de pétoncle Aqua Labadie 

79  Lourdes-de-Blanc-Sablon 
 Musée Sche�er 
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Les Bergeronnes

Les Escoumins
Longue-Rive

Forestville
Pointe-aux-Outardes
Baie-Comeau

Franquelin
Godbout

Baie-Trinité
Rivière-Pentecôte

Port-Cartier
Sept-Îles

Rivière-au-Tonnerre
Rivière-Saint-Jean

Longue-Pointe-de-Mingan
Havre-Saint-Pierre

Baie-Johan-Beetz
Aguanish

Natashquan
Kegaska

Route 138
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Routes 389,  
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Légende
Numérotation carte principale

   1   Municipalité

Numérotation agrandissements

   1   Aventures en nature

   1   Culture et histoire vivante

   1   Saveurs locales

   1   Vivre le St-Laurent
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Carte
détachable

Map

Tourist map

Essayez de tout voir!

parks.canada.ca/mingan

1 877 737-3783

Un archipel à découvrir d’est en ouest.

Discover the archipelago from east to west.

Try to see it all!

parcs.canada.ca/mingan

RPNMingan

MinganNPR

WhalesOf
Quebec

.com

ViensVoir
LesBaleines
.com

À partir de 

129$

/pers. par nuit
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5,125" x 7,75"4C1er mars1er avril0

Visites guidées gratuites
1 866 526-2642 | hydroquebec.com/visitez
Réservation obligatoire

Des arrêts grandioses 
sur la Côte-Nord

Le barrage Daniel-Johnson
La centrale Manic-5

La centrale Jean-Lesage 
(Manic-2)

HYDRO_504343_VisiteInstallations_Ann_TourismeCoteNord-Generique_5,125x7,75_FR.indd   12023-03-01   10:02 AM

Concours
Découvrez votre

GAGNEZ
5 000� EN PRIX

ÉCOUTEZ LES 4 ÉPISODES
DE LA SÉRIE WEB

« SUR LA ROUTE AVEC JULIE »
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Observe whales from the shore

• Cap-de-Bon-Désir Interpretation and  
Observation Centre, Les Bergeronnes  

• Marine Environment Discovery Centre,  
Les Escoumins

• Pointe-Noire Interpretation and  
Observation Centre, Baie-Sainte-Catherine 
 
parks.canada.ca/saguenay

Observez les baleines de la rive

• Centre d’interprétation et d’observation de 
Cap-de-Bon-Désir, Les Bergeronnes  

• Centre  de découverte du milieu marin,  
Les Escoumins

• Centre d’interprétation et d’observation de 
Pointe-Noire, Baie-Sainte-Catherine

parcs.canada.ca/saguenay



Sommaire

3tourismecote-nord.com

Observe whales from the shore

• Cap-de-Bon-Désir Interpretation and  
Observation Centre, Les Bergeronnes  

• Marine Environment Discovery Centre,  
Les Escoumins

• Pointe-Noire Interpretation and  
Observation Centre, Baie-Sainte-Catherine 
 
parks.canada.ca/saguenay

Observez les baleines de la rive

• Centre d’interprétation et d’observation de 
Cap-de-Bon-Désir, Les Bergeronnes  

• Centre  de découverte du milieu marin,  
Les Escoumins

• Centre d’interprétation et d’observation de 
Pointe-Noire, Baie-Sainte-Catherine

parcs.canada.ca/saguenay

Nouveautés 
       What's new

Détachez la carte régionale Tear off the fold-out map

Trouvez toutes les informations touristiques de 
la Côte-Nord d'Ouest en Est. 

Find all the tourist information onthe Côte-Nord from 
West to East.

Téléchargez facilement le Guide touristique en 
format PDF en scannant le code QR.

Download the Tourist Guide in PDF format 
by scanning the QR code.

Partage avec nous tes plus belles photos  
sur Instagram et Facebook en utilisant

Share your favourite photos  
on Instagram and Facebook by adding

TourismeCote-Nord.com

#CôteNord



Plateformes Côte-Nord
                  Côte-Nord Plateforms

En plus du guide touristique, nous mettons à votre 
disposition une série d’outils Web pour inspirer, 
planifier et partager votre voyage.  

In addition to publishing the yearly tourist guide, we 
have a number of web-based platforms to get you 
inspired and help you plan and share your trip.

Site Internet / Website
Le site Web de Tourisme Côte-Nord est un 
incontournable en matière d’information touristique. 
Élaborez votre circuit-découverte avec l’outil itinéraire. 

Our website is a must-visit for anyone looking for 
tourism-related information on the Côte-Nord. Use 
the Itinerary tool to create your own North Shore 
discovery tour!

tourismecote-nord.com

Instagram
Découvrez la Côte-Nord en images et d’un œil  
artistique sur le compte Instagram cotenordquebec.  
Parlez de votre séjour en utilisant #CôteNord et  
@cotenordqc. Nous adorons découvrir la région à 
travers vos yeux et les autres visiteurs aussi. 

Discover the Côte-Nord through pictures on our 
Instagram account, cotenordquebec, and tell us about 
your trip using #CôteNord and @cotenordqc. Seeing 
it through your eyes gives us and other visitors a new 
perspective on the region!

@cotenordquebec

TikTok
Soyez inspiré par nos vidéos courtes et colorées  
sur TikTok. 

Be inspired by our short, colourful Tik Tok videos.  
@cotenordquebec

Facebook
Suivez-nous sur Facebook, c’est la meilleure manière 
de rester informé des nouveautés touristiques de la 
Côte-Nord et de les partager. Actualités, concours, 
festivals, témoignages, faits cocasses. Restez accroché 
à la Côte-Nord toute l’année. 

The best way to be in the loop about new Côte-Nord 
tourism developments and to share them is to follow 
us on Facebook. Stay on top of North Shore news 
year-round: contests, festivals, testimonials, fun facts 
and more!

@tourismecotenord

YouTube
Abonnez-vous à la chaine officielle YouTube de 
Tourisme Côte-Nord pour découvrir en vidéo paysages, 
attraits, excursions d’observation des baleines, 
villes et villages, virées en motoneige, chasse, arts, 
gastronomie. De nouvelles vidéos chaque saison. 

Subscribe to Tourisme Côte-Nord’s official YouTube 
channel for fascinating clips of stunning scenery, 
must-visit attractions, bustling towns and picturesque 
villages, whale-watching trips, the arts, fine dining, 
snowmobiling and hunting trips. New videos uploaded 
each season. 

/tourismecotenord

 /cotenordqc
 /cotenordquebec

     /tourisme-cote-nord

Plateformes Web – Web platforms

tourismecote-nord.com4
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Plateformes Côte-Nord
                  Côte-Nord Plateforms

Autocollants Côte-Nord
Côte-Nord Stickers

Procurez-vous les autocollanst Côte-Nord en visitant 
les bureaux d'information touristique de la Côte-Nord et 

participez au concours pour gagner 4000$ en prix. 
Get the Côte-Nord stickers by visiting all the 
tourist information offices and participate in  

the contest to win $4,000 in prizes.

Autocollants Côte-Nord – Côte-Nord stickers

GRATUIT!
FREE!
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Légende des pictogrammes – Legend of Pictograms

J  Accès gratuit à  
Internet sans fil  
Free WiFi

     Accrédité  
Pourvoiries Côte-Nord 
Côte-Nord Outfitters 
Accredited

> Aéroport   
international 
International airport

< Aéroport régional 
Regional airport

_ Agréé Bienvenue 
cyclistes  
Bienvenue cyclistes! 
certified

D Air climatisé 
Air conditioning

h Aire de pique-nique 
Picnic area

Â  Animaux de 
compagnie acceptés 
Pet-friendly

£  Artisanat 
Craft

y   Auberge de jeunesse 
Youth Hostel

ÆAutre établissement 
d'hébergement 
Other 
Accommodation

” Bloc sanitaire 
Comfort station

P Borne de recharge 
Electric vehicle 
charging station

7 Canotage/
Embarcation 
Canoeing / boating

p Centre de détente 
Wellness centre

ï Centre de vacances 
Resort

Õ Certifié Aventure 
écotourisme Québec 
AEQ-certified

Ã Chasse 
Hunting

z Contenu autochtone 
Indigenous content

é Électricité 
Electricity: 15 amps

v Électricité 30 
ampères 
Electricity: 30 amps

u Électricité 50 
ampères 
Electricity: 50 amps

Ñ Entrée directe 
Pull-through 

$ Entrée gratuite 
Free admission

5 Entrée payante 
Paid admission

ò Expérience 
authentique 
Premières Nations 
Authentic First 
Nations experience

¬ Glissade d'hiver 
Snow tubing

T Gîte 
Bed and Breakfast

g Golf 
Golfing

N  Hôtellerie 
Hotel

‰ Kayak 
Kayaking

 Le Goût de la  
Côte-Nord 
(Taste of the  
North Shore)

( Lieu d’accueil 
permanent 
Permanent visitor 
information centre

? Lieu d’accueil 
saisonnier 
Seasonal visitor 
information centre

ö Location 
d’équipement 
Equipment rental

w Location  de chalet 
Cottage rental

L Location  de vélo 
Bicycle rental

± Magasinage 
Shopping

n Motoneige 
Snowmobiling

% Observation des 
mammifères marins 
Marine wildlife 
viewing

Ÿ Ornithologie 
Birdwatching

@ Pêche 
Fishing

Î Pêche blanche 
Ice fishing

l Plage 
Beach

ä Quad 
Quadding

M Rampe de mise à 
l’eau 
Boat launch

F Randonnée en   
traîneau à chiens 
Dogsled ride

& Randonnée pédestre 
Hiking

ó Raquette 
Snowshoeing

õ Residence de 
tourisme 
Other classified 
establishment

† Restaurant licencié 
Licenced restaurant

¶ Restauration 
Places to eat

Ö Route verte 
Bicycle trail

S Salle de spectacle 
Performance venue

a Ski alpin 
Downhill skiing

r Ski de fond 
 Cross-country skiing

B Spa extérieur 
Outdoor spa

C Spa intérieur 
Indoor spa

™ Station de vidange 
Pump-out station

÷ Terrasse 
Patio

Œ Terroir et saveurs 
Local cuisine and 
specialty

ĕ Toilette et lavabos 
Toilet and sinks

Í Traversier 
Ferry

Y Vélo 
Cycling

d Vélo de montagne 
Mountain biking

k Village-relais 
Village-relais 
accredited

Û Voile 
Sailing

Ï Vue sur plan d’eau 
Waterfront view

Légende des pictogrammes
Legend of Pictograms
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Distances Tables – Tables des distances

Tables des 
distances
Distances tables
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Tadoussac

Baie-Comeau

Manic-2

Relais Manic-Outardes

Manic-5

Relais Gabriel

Mont Groulx
Gagnon

Fire Lake

Fermont

Mont-Wright

Labrador City

Wabush

Churchill Falls

Happy Valley - Goose Bay

Port Hope Simpson

Red Bay

L’Anse-au-Clair

Blanc-Sablon

Lourdes-de-Blanc-Sablon

Baie de Brador

Middle Bay

Rivière-Saint-Paul

Vieux-Fort

Les Bergeronnes

Les Escoumins

Longue-Rive

Forestville

Pointe-aux-Outardes

Baie-Comeau

Franquelin

Godbout

Baie-Trinité

Rivière-Pentecôte

Port-Cartier

Sept-Îles

Rivière-au-Tonnerre

Rivière-Saint-Jean

Longue-Pointe-de-Mingan

Havre-Saint-Pierre

Baie-Johan-Beetz

Aguanish

Natashquan

Kegaska

141368583311 75
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Distances en kilomètres / Distances in kilometres

Routes 389,  
500, 510 et Route 
de la Chicoutai
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Informations pratiques – Useful information

Tourisme Côte-Nord
 
312 av. Brochu, Sept-Îles (Qc) G4R 2W6 
734 rue de Puyjalon, Baie-Comeau (Qc) G5C 1M8 

1 888 463-0808

tourismecote-nord.com - @: info@cotenordqc.com

 /tourismecotenord  
 /cotenordqc

Renseignements 
touristiques  
pour la Côte-Nord 
Tourist Information  
on the Côte-Nord 

Informations pratiques
Usefull information

Téléphone / Phone : 1 877 BONJOUR ( 266-5687 ) 
Courriel / Email : info@bonjourquebec.com 
Web / Online : bonjourquebec.com 
Médias sociaux / Social Media : #bonjourquebec

 /tourismequebec  /TourismeQuebec 
 /tourismequebec  @BonjourQuebec 
 /tourismequebec

Au comptoir :
Centre Infotouriste de Montréal, Québec,  
Rigaud, Rivière-Beaudette ou Dégélis (bureaux 
d’information offrant divers services et produits 
touristiques). 

Le ministère du Tourisme est fier de soutenir le 
développement des entreprises touristiques d’ici. 
Avec son site bonjourquebec.com, il vise à  
renseigner les touristes sur l’ensemble de l’offre 
touristique québécoise.

Découvrez le Québec et planifiez vos vacances  
sur bonjourquebec.com.

Brick and mortar:
Centre Infotouriste in Montréal, Québec, Rigaud, 
Rivière-Beaudette and Degelis: permanent visitor 
information centres that provide a range of tourist 
services and products.

The Ministère du Tourisme du Québec is proud  
to support the province’s tourism businesses,  
both large and small. The Ministry’s website,  
bonjourquebec.com, presents valuable information 
for tourists and residents alike on attractions 
throughout Québec.

Plan your next trip to Québec at bonjourquebec.
com.

Renseignements touristiques 
pour toutes les régions  
Québec-wide Tourist Information

Commentaires ou 
insatisfactions / Making 
a Comment or Loding a 
Complaint

Pour transmettre un commentaire ou une insatisfaction 
envers un service touristique au Québec, communiquez 
par téléphone ou par courriel avec :

If you wish to comment on or are dissatisfied with 
the tourism services you received in Québec, please 
contact:

Alliance de l’industrie touristique  
du Québec

1 877 686-8358, option 7 
commentaire@alliancetouristique.com
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Bureaux touristiques 
Tourist Information Centres  
Bureaux / Centres 

? Tadoussac 3JhP
197 rue des Pionniers 
418 235-4744, 1 866 235-4744 
tadoussac.com ― 

( Les Bergeronnes   J 
505 rue du Boisé 
418 232-6595, 418 232-6326, 418 232-1434 
bergeronnes.com

? Les Escoumins
154 rte 138 
418 233-2663, 418 233-2766 
escoumins.ca 

? Longue-Rive  JP
331 rue Principale 
418 231-2020, 418 231-2344  
longuerive.ca

? Portneuf-sur-Mer J
391 rue Principale 
581 323-1050, 418 238-2642 
portneuf-sur-mer.ca ―  

? Forestville 3JP
223 rte 138 Ouest 
418 587-4160, 418 587-2285, ext. 1109 
ville.forestville.ca/tourisme ―   

? Ragueneau JP
595 rte 138  
418 567-8912 
tourismemanicouagan@gmail.com

? Baie-Comeau  J
3501 boul. Laflèche 
418 296-8178, 1 888 589-6497 
tourismebaiecomeau.com ―  

( Fermont P
111 Boulevard Jean-Claude Ménard 
418 287-5339, 1 855 337-6668  
caniapiscau.ca 

? Godbout J  
144 rue Pascal-Comeau 
418 293-5506 
municipalites-du-quebec.ca/godbout/ 

? Port-Cartier (Pointe-aux-Anglais) J
2088 rue Monseigneur-Labries 
418 799-2212 ou 1 888 766-6944 
villeport-cartier.com ―   

? Port-Cartier J
64 rte 138 
418 766-4414, 1 888 766-6944 
villeport-cartier.com ―   

( Sept-Îles 3JP
1401 boul. Laure Ouest 
418 962-1238, 1 888 880-1238 
tourismeseptiles.ca ―   

? L’Île-d’Anticosti (Port-Menier) J
7 ch. des Forestiers 
418 535-0250 
destinationanticosti.ca

? Rivière-au-Tonnerre (Minganie)
Km 1088 rte 138 (riv. Manitou) 
418 538-2333 
manitou@mrc.minganie.org

? Havre-Saint-Pierre  J3
Portail Pélagie-Cormier 
1010 prom. des Anciens 
418 538-2512, 1 866 538-2512 
tourismehsp.com ― 

? Baie-Johan-Beetz 
16 rue Tanguay 
418 539-0243 ― baiejohanbeetz.qc.ca

? Aguanish JP
250 rte Jacques-Cartier 
418 533-2228, 418 533-2323 ― aguanish.org

? Natashquan JP
24 ch. d’en Haut 
418 726-3054 ― copactenatashquan.net

? Blanc-Sablon 
2 av. Jacques-Cartier 
blancsabloninformationcenter@gmail.com
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Transports / 
Transportation

>    Avion 
         Air Travel

Aéroport de Baie-Comeau
210 rte de l’Aéroport, Pointe-Lebel  
418 589-8285, 418 589-9177,  
418 589-9133 
mrcmanicouagan.qc.ca

Air Liaison
607 6e av. de l'Aéroport,  
Aéroport International  
Jean-Lesage, Québec 
1 888 589-8972 - airliaison.ca ― 

PAL Airlines
1000 boul. Laure Est, Sept-Îles  
418 962-1222 
palairlines.ca ―  

Pascan Aviation
6200 rte de l'Aéroport, St-Hubert 
1 888 313-8777 
pascan.com  ―   

ø    Autobus 
         Buses

Intercar 
5675 rue des Tournelles, Québec 
1 888 861-4592 - intercar.ca -   
Tous les jours, 9 h à 21 h / daily, 9 
a.m. to 9 p.m.

1
Service de 
raccompagnement 
Drive-home Service  

Tz Baie-Comeau
Baie-Comeau  
418 297-2611 , 418 298-1995 
tzbaiecomeau.com ―  
tous les jours, 18 h à 4 h / daily, 6 
p.m. to 4 a.m.

å  Traversiers             
        Ferries

Société des traversiers  2$Â 
du Québec  
Tadoussac –  
Baie-Sainte-Catherine
98 rue du Bateau-Passeur, 
Tadoussac 
119 rte 138,  
Baie-Sainte-Catherine 
1 877 787-7483 
traversiers.com ―  

Les Escoumins –  5 Â 
Trois-Pistoles  
Compagnie de navigation des 
Basques
Rue du Traversier, Les Escoumins 
11 rue du Parc, Trois-Pistoles 
1 877 851-4677 ― traversiercnb.ca

Société des traversiers 5 Â 
du Québec  
Matane – Baie-Comeau – 
Godbout 
14 rte Maritime, Baie-Comeau 
117 rue Pascal-Comeau, Godbout 
Admin. : 1410 rue de  
Matane-sur-Mer, Matane 
1 877 787-7483 
traversiers.com ―   

Relais Nordik                     5 Â
17 av. Lebrun, succ. A, Rimouski 
418 723-8787, 1 800 463-0680 
relaisnordik.com - 

Société des traversiers du $ 
Québec - Harrington Harbour 
– Chevery
C.P. 102, Chevery - 1 877 787-7483 
traversiers.com ―  

Société des traversiers  $ 
du Québec 
Pakuashipi – Saint-Augustin 
C.P. 311, Saint-Augustin 
1 877 787-7483 
traversiers.com ―  Aéroport de Baie-Comeau

 © M. Loiselle

Traversier Les Escoumins – Trois-Pistoles
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3

Le Québec 
pour tous : 
accessibilité 
pour les 
personnes 
handicapées

Québec for All: 
Accessibility 
for People with 
Disabilities
514 252-3104 
LeQuebecPourTous.com

L’accessibilité des 
établissements touristiques est 
évaluée par Kéroul selon des 
critères essentiels reconnus 
par le ministère du Tourisme 
du Québec. Sa plateforme Le 
Québec pour tous offre toute 
une gamme de renseignements 
culturels et touristiques pour les 
personnes à mobilité réduite.

Kéroul assesses the 
accessibility of different 
businesses based on a set of 
criteria recognized by Tourisme 
Québec. Its platform Québec 
for All offers a wide range of 
cultural and tourist information 
for visitors with reduced 
mobility.

2
La cote accessible signifie 
que l’établissement répond 
à l’ensemble des critères 
d’accessibilité et propose 
une expérience de visite 
satisfaisante pour la majorité 
des personnes à mobilité 
réduite.

The accessible rating means 
that the establishment meets 
all the accessibility criteria 
and offers a satisfactory visitor 
experience for the majority of 
people with reduced mobility.

3 
La cote partiellement accessible 
signifie que l’établissement 
répond aux principaux critères 
d’accessibilité, mais présente 
quelques lacunes susceptibles 
de nuire à l’expérience de 
certaines personnes à mobilité 
réduite.

The partially accessible rating 
means that the establishment 
meets the main accessibility 
criteria but has some missing 
elements that could affect the 
experience of some people with 
reduced mobility. 

2

Accompagnement 
touristique et 
de loisir pour 
les personnes 
handicapées 
/ Tourist 
and Leisure 
Companion 
Sticker
1 833 693-2253 ― carteloisir.ca

La Carte accompagnement loisir 
(CAL) accorde la gratuité d’entrée 
à l’accompagnateur d’une 
personne handicapée auprès des 
organisations de loisir, culturelles 
et touristiques partenaires.

Companions of disabled 
individuals are admitted free of 
charge to participating tourism, 
cultural and recreational 
attractions.

Accessibilité 
Accessibility
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Information complémentaire
Other information

Info transports 
Road Conditions

Pour planifier vos déplacements ou pour connaître 
l’état du réseau routier, composez 511 ou  
1 888 355-0511 ou visitez quebec511.info.

For information on road conditions or other aspects 
of trip-planning, call 511 or 1-888-355-0511, or visit 
quebec511.info.

Signalisation touristique 
Tourist Signage

Les panneaux bleus sont la façon, au Québec, 
d’ indiquer le nom d’une région touristique et le 
moyen de se diriger vers des services, des attraits et 
des activités. Renseignements sur panneaubleu.com 
et quebec.ca/transports/signalisation/signalisation-
touristique.

In Québec, tourist regions and directions to services, 
attractions and activities are indicated by blue road 
signs. For more information, visit panneaubleu.com 
and quebec.ca/transports/signalisation/signalisa-
tion-touristique (in French only).

Village-relais 
Village-relais Accredited 
Services
Si vous avez besoin d’assistance ou envie d’un 
répit de la route, arrêtez-vous dans un village-
relais, une municipalité qui offre, avec l’aide de ses 
commerçants, une diversité de services et un lieu 
d’arrêt agréable et sécuritaire. villages-relais.qc.ca

If you feel like taking a break or require assistance 
while on the road, look for the Village-relais signs. 
These point to villages that, together with local 
businesses, offer a range of accredited services and 
a safe and pleasant place to stop. villages-relais.qc.ca.

Garde côtière canadienne 
Canadian Coast Guard

Détresse maritime / Marine Distress

1 800 463-4393

Renseignements nautiques / Boating Safety 
Infoline

1 800 267-6687

Société de protection des 
forêts contre le feu (SOPFEU)
Pour signaler un incendie / To report a fire

1 800 463-3389

Urgence / Emergencies

Urgence / Emergency 

911, 310-4141 ou/or  *4141 (d’un cellulaire / from 
a cell phone)

Info-Santé / (medical advice)
811

Centre antipoison du Québec / Québec 
Poison Control Centre
1 800 463-5060
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Carte d'accès à la région       Access Map to the Region
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Vivez la légende...                      
Côte-Nord
De même superficie que l’Italie, la Côte-Nord est immense, sauvage et fascinante. De Tadoussac à Blanc-Sablon, les villes 
et villages bordent le majestueux fleuve Saint-Laurent sur près de 1 300 km. En mer comme à partir de la rive, vous pouvez 
observer jusqu’à 13 espèces de baleines et d’autres mammifères. Dès que vous quittez le littoral, vous êtes plongé dans 
la forêt boréale. À des centaines de kilomètres au cœur de celle-ci se trouvent les villes nordiques, comme Fermont et 
Schefferville.

La démesure est partout, dans les barrages, le fjord du Saguenay, le cratère Manicouagan surnommé « l’œil du Québec »,  
l’île d’Anticosti et les monolithes de l’archipel de Mingan. Les espaces sont grands et à l’état brut, les paysages spectaculaires.

En plus de ses attraits naturels, la Côte-Nord compte également de charmants villages côtiers où vous rencontrerez des 
habitants accueillants et fiers de leur culture. C’est la destination idéale pour ceux qui cherchent à renouer avec la nature 
et à vivre une immersion avec la culture des différentes communautés autochtones. Une bonne planification est nécessaire 
pour profiter de la diversité abondante de ce vaste territoire.

Côte-Nord:  
Experience the legend!
The Québec region known  as the “Côte-Nord” is a huge, untamed region the size of Italy. Starting in Tadoussac – the 
gateway to the region  – the majestic St. Lawrence River is lined with picturesque towns and villages for well over 1,000 km. 
From the water or on shore, eager naturalists can spot up to 13 species of whales and other mammals living in its waters. As 
soon as you leave the river valley, you’re surrounded by boreal forest. Hundreds of kilometres to the north lie the industrial  
towns of Fermont and Schefferville.

Everything is larger than life here: the Saguenay fjord, hydroelectric dams, the asteroid impact crater dating back over 200 
million years, Anticosti Island and the amazing monoliths dotting the Mingan archipelago. The landscapes are spectacular, 
the skies immense!

In addition to boundless natural attractions, the Côte-Nord also has charming coastal villages, where you’ll see a way of 
life that’s closely tied to the sea and forest. It’s the ideal destination for nature lovers and travellers eager to immerse 
themselves in Quebecois culture and learn about different indigenous communities. Just remember, though that, because 
the distances between attractions are so great, you’ll need to plan your trip carefully to get the most out of your visit. 

Découvrir la Côte-Nord – Vivez la légende Côte-Nord
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Live the legend Côte-Nord – Discover the Côte-Nord
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Laissez-vous porter 
par vos sens…  
Ici vous entrez dans un univers qui déborde de 
sensations et vos récepteurs sensoriels sont mis à 
l’épreuve.

Entendre...
La symphonie de la nature où la faune et la flore se 
donnent en spectacle... La musique venant du cœur et 
de nos racines

Voir...
L'ours dans son environnement naturel... La démesure 
des baleines

Let yourself be carried 
away by your senses!
You’re entering a region where every single one of 
your senses will be stimulated.

Sound... 

Hear wild creatures join their voices in a natural 
chorus, and locals make the music that’s in their 
blood.

Sight...
See bears in their natural setting and witness the 
eye-popping size of the whales.

 © S. St-Jean (2), X. Girard, R. Pintiaux
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Découvrir la Côte-Nord – Vivez la légende Côte-Nord

Sentir...
L'air salin… Le vent qui vous emporte... L’odeur 
des feux de bois et de l’herbe douce des peuples 
autochtones qui partagent leur savoir-faire.

Goûter...
Les petits fruits sauvages gorgés de soleil... Les 
produits de la mer fraichement pêchés

Toucher...
Le sable fin des plages … Marcher nu-pieds sur les 
battures …

Odour...
Breathe in the salty air coming off the water; smell the 
woodsmoke and sweet grass  as Indigenous people 
share their wisdom and culture.

Taste...
Feast on wild berries bursting with sunshine, and 
sample seafood, fresh from the sea.

Touch...
Let the fine sand on the region’s many beaches run 
between your fingers; walk barefoot on the tidal flats. 
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Portrait de la région – Découvrir la Côte-Nord

Et vivez simplement 
l’expérience 
Côte-Nord! 

And simply experience 
the Côte-Nord!
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Incontournables –  Portrait de la région

Nos incontournables!
Les coups de cœur des Nord-Côtiers à ajouter à votre 
itinéraire… 

Avant de partir, écoutez le minisérie web « La 
Côte-Nord de Julie Bélanger » pour être bien informé.

Durant votre Road Trip, écoutez le Balado « Sur la 
Route de la Côte-Nord » et récoltez la collection des 
autocollants emblématiques des villes et villages 
en vous arrêtant dans tous les bureaux d’accueil et 
d’information touristique.

Vivez la culture et arrêtez-vous pour écouter ce que 
les Nord-Côtiers ont à vous raconter…

Apportez des jumelles d’observation, un 
appareil photo et une serviette de plage pour 
profiter au maximum de la Côte-Nord. Voici un 
aperçu de ce qu'elle peut vous offrir!

Must-have experiences!
These experiences are considered by locals as the 
best of what the North Shore has to offer. Don’t miss 
them!

Before you leave, be sure to check out the recent 
miniseries, “La Côte-Nord de Julie Bélanger”  (in 
French with English subtitles) to get some great ideas 
for your trip.

While you’re on the road, you can practice your 
French by listening to the podcast “Sur la route de 
la Côte-Nord” and chatting with locals at the Visitor 
Information Centres, where you stop to pick up your 
collectable stickers. Drink in the distinctive North 
Shore culture at all the towns and villages along the 
way. 

Bring binoculars, a camera and a beach towels 
to make the most of Côte-Nord. Here is an 
overview of what can offer you!

Les baleines dans l'immensité du parc marin
Whales in a giant outdoor marine park



Profile of the region – Must-have experiences
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La baie de Tadoussac
 Tadoussac Bay

La Véloroute des Baleines 
The Cycling the Whale Trail

Les dunes de sable de Tadoussac
The sand dunes at Tadoussac



Incontournables – Portrait de la région
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Le fleuve St-Laurent et le fjord
The St.Lawrence River and the fjord La Route des Baleines 

The Whale Trail

Les campings en bord de mer
Campsites by the sea 
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Le Cap-de-Bon-Désir
Les couleurs de l'automne

Falls colours

L’observation d’animaux sauvages
Seeing wild animals up close
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Incontournables –  Portrait de la région 

Les phares de la Côte-Nord
The Côte-Nord lighthouses

La découverte des fonds marins 
Exploring the sea floor

Des kilomètres de plage à perte de vue
Beaches as far as the eye can see
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Les grands barrages hydroélectriques 
Huge hydroelectric dams

L'île d'Anticosti : ses chutes, ses 
paysages et ses chevreuils

Anticosti Island, with its waterfalls, 
scenery and thousands of deer

Les dinosaures du quai de Ragueneau
The dinosaurs of Ragueneau's quay



Incontournables – Portrait de la région
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Les aurores boréales et les mines de Fermont
The northern lights and the Fermont mines

Les produits régionaux, 
microbrasseries et distilleries

Regional products, microbreweries, 
and distilleries

Manger des fruits de mer  
et des baies nordiques 

Feasting on seafood and local berries

 © A. Plamondon, X. Girard, J. Blanchette
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Fermont et son architecture nordique
The northern town of Fermont

Taquinez le poisson en pourvoiries 
Catch fish in outfitters

La baie St-Pancrace et sa tyrolienne 
Ziplining at St-Pancrace Bay

 ©  S. St-Jean (2), QVO
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Surfer le St-Laurent 
Surfing the St.-Lawrence

L'archipel de Sept-Îles
The Sept-Îles Archipelago

Les épaves  
Shipwrecks

 © TCN, X. Girard, S. St-Jean, 
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L'observation des 352 espèces d'oiseaux 
Observing 352 different bird species

Les marinas
Marinas

Le grondement des chutes 
The roar of the falls

 © F. Dufour, S. St-Jean (2), 
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Les villages nord-côtiers
Côte-Nord villages

Les monolithes de l'Archipel-de-Mingan
Mingan Archipelago monoliths

Randonnée pédestre sur trottoir de bois
Strolling along a scenic boardwalk

 © M. Dupuis (2), S. St-Jean, 
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La fin de la route 138 à Kegaska
Kegaska: the end of Route 138

La Basse-Côte-Nord
The Lower North Shore

Blanc-Sablon et Expédition 51o 
Blanc-Sablon and Expedition 51o

 © S. St-Jean (3) 



La Route des Baleines – Côte-Nord
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Suivez les panneaux bleus arborant une baleine blanche et découvrez les secrets de la 
Route des Baleines! Ces panneaux aux couleurs réservées à la signalisation touris-
tique routière vous convient à explorer des sites et des attraits naturels. Certaines 
municipalités disposent de points d’accès au littoral méconnus, de sites d’obser-
vation impressionnants ou encore d’infrastructures d’interprétation.

Follow the blue signs with the white whale and discover the secrets of the Whale 
Route! Blue road signs indicate points of interest and natural attractions for visitors. 
Some towns feature little-known access points to the coast, great whale observation 
sites, or interpretation facilities. 

Route des 
Baleines
The Whale Route

Baleines à fanons 
Baleen whales

Petit rorqual / Minke whale
Vous avez souvent la chance de le voir près du rivage 
tout le long de la Route des Baleines. Son souffle est peu 
visible et son dos sombre passe rapidement en surface. 
À la poursuite des poissons, il effectue des manœuvres 
spectaculaires, révélant son ventre gonflé ou un lobe de 
queue pointu au milieu des éclaboussures.

The minke whale can often be spotted near the shore 
along the Whale Route. Its blow is rarely visible, and its 
head and dorsal fin appear almost simultaneously. It 
often executes spectacular surface manoeuvres to catch 
its prey, displaying its pink underside.

Rorqual commun / Fin whale
Le deuxième géant de la planète. Solitaire ou en petit 
groupe, cette baleine se reconnaît à son souffle puissant 
en forme de colonne, son dos sombre et sa nageoire 
dorsale de bonne taille. Certains individus sont fidèles 
et reviennent chaque été dans le Saint-Laurent pour s’y 
nourrir.

The second largest living animal on the planet, the fin 
whale is generally solitary or lives in small groups. It 
can be identified by its highly visible blow in the shape 
of a column, its grey back and sizeable dorsal fin. Some 
fin whales return every year to their summer feeding 
grounds in the St. Lawrence.

 © S. St-Jean

Écoutez la série 
de 21 épisodes  

«  La Route des Baleines »

Watch the series 
of 21 episodes  

" The Whale Route "
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Rorqual bleu / Blue whale
Le plus grand des géants! Le Saint-Laurent est l’un des 
rares endroits au monde où vous pouvez l’observer près 
des côtes. Vous le reconnaissez à son souffle explosif, à 
son dos couleur de mer et à sa minuscule nageoire très 
à l’arrière du corps.

The St. Lawrence is one of the rare places in the world 
where the blue whale – the largest animal on the planet 
– can be observed close to the shore. You will recognize 
this giant from its explosive blow, blue-grey coloration 
and small dorsal fin set far back on its body.

Rorqual à bosse / Humpback whale 
Malgré sa silhouette ronde et robuste, il bondit, nage 
avec grâce et sort la queue de l’eau à chaque plongée. 
Il passe l’hiver dans les Caraïbes et revient chaque été 
profiter de l’abondance de nourriture du Saint-Laurent.

Despite its stocky body, the humpback whale swims 
gracefully, breaches often and shows its tail every time 
it dives. It spends the winter in the Caribbean Sea and 
returns each summer to feed in the nutrient-rich  St. 
Lawrence.

Baleine à dents 
Toothed whales

Béluga / Beluga whale
Typiquement arctique, le béluga vit aussi dans le Saint-
Laurent. Le cœur de ses quartiers d’été est l’embouchure 
du Saguenay. Vie sociale complexe, répertoire vocal 
varié, curiosité aiguisée, cette baleine est fascinante 
mais fragile : malgré l’arrêt de la chasse depuis 30 ans, la 
population est en voie de disparition. 

Typically an arctic dweller, the beluga whale also lives 
 in the St. Lawrence. St. Lawrence belugas spend the 
summer in the mouth of the Saguenay. These fascinating 
and intensely curious whales have a complex social life 
and a wide vocal range. Although hunting stopped 30 
years ago, the beluga population is still in decline

Cachalot / Sperm whale
Le Moby Dick d’Herman Melville préfère les eaux 
profondes. Depuis 1991, sa présence est régulièrement 
documentée dans l’estuaire maritime. Son souffle 
penché s’élève une trentaine de fois puis, sortant sa 
queue lentement et très haut dans les airs, il plonge 
pendant plus d’une demi-heure.

Herman Melville’s Moby Dick prefers very deep waters. 
The sperm whale’s distinctive bushy blow is angled 
forward; it also slowly lifts its tail very high out of the 
water before beginning a deep dive that can last over 
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half an hour. Sperm whales have been sighted regularly 
in the St. Lawrence Estuary since 1991. 

Épaulard / Killer whale
L’épaulard de l’Atlantique, le plus grand des dauphins, 
est connu partout dans le monde, mais est rarement 
présent dans le Saint-Laurent. Ne vous laissez pas 
tromper : le petit rorqual, surtout en faisant ses 
manœuvres d’alimentation en surface, peut ressembler 
à un épaulard.

The largest member of the dolphin family and the most 
fascinating of the whales, killer whales are rarely sighted 
in the St. Lawrence. Don’t be fooled: minkes can easily 
be mistaken for killer whales, especially when they are 
feeding near the surface.

Marsouin commun / Harbour 
porpoise
Plus petits et difficiles à repérer, mais ouvrez l’œil, ils 
sont plus de 20 000 dans le Saint-Laurent. Souvent 
aperçus en petits groupes, leurs mouvements donnent 
l’impression qu’ils roulent à la surface de l’eau.

The harbour porpoise is the smallest of the  
St. Lawrence cetaceans and is therefore harder to spot. 
But keep your eyes peeled, as there are over 20,000 of 
them! Often seen in small groups, their characteristic 
swimming style makes it look as though they are rolling 
on the surface of the water.

Dauphin à flancs blancs / Atlantic 
white-sided dolphin
Ce dauphin curieux et enjoué nage en troupeaux et aime 
naviguer dans le sillage des bateaux. Cette espèce est 
abondante dans le golfe et visite occasionnellement 
l’estuaire du Saint-Laurent.

Curious and playful by nature, the Atlantic white-sided 
dolphin swims in pods and loves to surf in the wakes of 
passing boats. It is found in great numbers in the Gulf of 
St. Lawrence and occasionally visits the  
St. Lawrence Estuary.

Le site web de référence et d’actualité sur les baleines

Procurez- vous l'autocollant 
« Route des Baleines »

Find "The Whale Route" 
sticker
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Cycling the Whale Trails  – Véloroute des Baleines

Cyclotourisme / Bicycle Touring

Téléchargez gratuitement 
la carte de la Véloroute des 
Baleines sur cette page

Download the free cycling 
map of the Whale Route on 
this page

Visionnez la vidéo  
La Véloroute des Baleines

 
Watch the video 

Cycling the Whale Trails

Corporation Véloroute des Baleines Ö

11 av. du Parc, Baie-Comeau − 418 296-6423  
veloroute-des-baleines.ca − 

La Véloroute des Baleines, portion de la Route verte, 
passe par Sacré-Cœur, Tadoussac jusqu'à Baie-Trinité. 
Elle s'étire sur 300 km entre fleuve, forêt boréale, rivières 
et lacs. Vous roulez sur les accotements de la route 138 
et sur des sections hors de cette route, dans des villages 
et plus près du fleuve. Graĉe aux traversiers, faites une 
boucle en allant sur la rive sud du Saint-Laurent. Divers 
parcours. Pour planifier votre voyage : carte officielle et 
site Web.

The Véloroute des Baleines (Whale Trail) – part of 
Québec’s renowned Route Verte cycling route – runs 
through Tadoussac and Sacré-Cœur to Baie-Trinité. It 
goes for 300 km along the St. Lawrence, primarily on the 
shoulder of Route 138, past lakes, over mountains and 
through forests. Leaving Route 138, head closer to the 
river and its picturesque villages. Use the ferries to make 
a loop to the south shore. We offer different routes and, 
to plan your trip, an official map and website.

Circuits de la Véloroute des baleines 
Cycling the Whale Trails
Circuits La Véloroute des baleines : de Sacré-Cœur à 
Tadoussac et à Baie-Trinité. Les informations détaillées 
se trouvent sur la Carte vélo officielle Côte-Nord et dans 
le site Web : veloroute-des-baleines.ca.

Cycling the Whale Trails: from Sacré-Cœur to Tadoussac 
and Baie-Trinité. More information on the official 
Côte-Nord Cycling Map and at veloroute-des-baleines.ca.

Corporation de la Véloroute des Baleines

Gazebo de Ragueneau
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Mathieu Dupuis - Station Uapishka



Caniapiscau – Voyager par expériences
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Expédition 51° 
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Charlevoix et la Côte-Nord, 
ça colle, naturellement !

*Les autocollants sont gratuits et disponibles jusqu’à épuisement des stocks.

*The stickers are free and available while supplies last.

Charlevoix and Côte-Nord, 
stick together, naturally!

Avec des paysages époustouflants, 13 
espèces de baleines, un immense parc 

marin et des croisières à sensations fortes, 
c'est la destination idéale pour vivre une 
expérience inoubliable : une rencontre 

avec les géants des mers. 

With stunning landscapes, 13 species of 
whales, an enormous marine park and 

thrilling cruises, it’s the ideal destination 
for a truly unforgettable experience: an 

encounter with the giants of the sea. 
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BON APPÉTIT!
Le Road Trip Gourmand
The Gourmet Road Trip

Apprendre davantage 
avec le tourisme 
scientifique!

Learn more 
through scientific tourism

Plan your motorcycle trip

Mototourisme Côte-Nord
Planifiez votre sortie!

 © S. St-Jean (2), 



Baladez-vous accompagné de nos histoires
« Sur la route de la Côte-Nord »

Soif de                   ?
Laissez-vous transporter  sur  la Côte-Nord,  accompagné  de
6 épisodes. Apprenez-en plus sur l'histoire de la région,  la 138 
de Tadoussac à Blanc-Sablon, la 389 en passant par Fermont 
et encore plus loin de l’île d'Anticosti à la Basse-Côte-Nord.

PODCAST

Road Trip



Écoutez le balado  
Haute-Côte-Nord 
Sur la Route de la 

Côte-Nord
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La Haute-Côte-Nord – Voyager par expériences

La Haute-Côte-Nord, porte d’entrée de l’ouest de la Côte-Nord, 
se déploie à partir du fjord du Saguenay sur plus de 160 km sur 
les rives du Saint-Laurent. C’est un paradis pour les amateurs de 
plein air, les amoureux de la nature et l’observation des baleines. 
L’arrière-pays est jalonné de forêts, de lacs et de rivières qui 
plongent dans le Saint-Laurent. Avec ses paysages à couper le 
souffle, La Haute-Côte-Nord s’appuie sur la première industrie 
touristique de l’histoire du Québec et une population accueillante 
de près de 11 000 résidents. Découvrir La Haute-Côte-Nord, c'est 
tomber sous son charme. La visiter, c'est l'adopter! 

The Haute-Côte-Nord region is the gateway to the western 
North Shore. Starting at the Saguenay Fjord, it stretches more 
than 160 km along the shores of the St. Lawrence River and 
encompasses a backcountry dotted with forests, lakes and 
rivers, all of which flow into the mighty river. The region’s tourism 
industry is over 100 hundred years old, and is supported by its 
nearly 11,000 friendly residents. Outdoor enthousiasts, nature 
lovers and whale watchers are sure to fall under the spell of its 
breathtaking scenery.
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Regardez la vidéo 
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Renaud Pintiaux - Rorqual à bosse
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Plus de 135 expériences touristiques 
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sur le Québec autochtone. 
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Haute-Côte-Nord – Explore the Côte-Nord

CIMM, L. Gagnon

marine mammals, speed limit, no-sailing zones, drone 
ban. Water activities may also involve certain risks. Find 
out more before you go. 

Short free online training: boaters.navigatingwhales.ca

Centre d'interprétation des mammifères 
marins (CIMM)   5%3Ï

108 rue de la Cale-Sèche 
418 235-4701 - gremm.org -    
Mai à octobre / May to October

Musée des baleines; Plus grande collection de 
squeletteS de baleines au Canada; Rencontre avec des 
naturalistes; Activités autour des mammifères marins; 
Film exclusif; Boutique / Whale Museum; Largest 
collection of whale skeletons in Canada; Meeting with 
naturalists; Activities on marine mammals; Exclusive 
footage; Boutique.

Squelette de baleine au CIMM

Le Jardin de la Grève %Ï$

108 rue de la Cale-Sèche, Centre d'interprétation des 
mammifères marins - 418 235-4701 - gremm.org -   
Ouvert à l'année / Open year-round 

Parc; 50 000 plantes vivaces; Sculpture de bélugas 
grandeur nature; Cours de chants de baleines; 
Rencontre; Observation depuis la rive / Park; 50,000 
perennials; Life-size beluga sculptures; Whale choir; 
Viewing from shore. 

Jardin de la Grève

Tadoussac ?JÍP
Population 786 

tadoussac.com ―   

Événements / Events: p. 158-160
Pourvoiries, chasse et pêche / Outfitters, 
hunting and fishing: p. 167

Vivre le Saint-Laurent et le nautisme 
Living the St. Lawrence and boating

Parc marin du Saguenay–  Ÿ%o& 
Saint-Laurent

182 rue de l’Église
418 235-4703, 1 888 773-8888 
parcmarin.qc.ca −    

Planifier une excursion en mer 

Première aire marine protégée du Québec, le parc marin 
est l’un des meilleurs endroits au monde pour observer 
les baleines. À découvrir sur la rive ou en mer ! 

Planifier une excursion en mer. Une réglementation 
s’applique pour toutes les embarcations qui naviguent 
dans le parc marin : distance d’approche des 
mammifères marins, limite de vitesse, zones interdites 
à la navigation, interdiction de drone. Les activités 
nautiques peuvent également comporter certains 
risques. Informez-vous avant de partir. 

Courte formation gratuite en ligne :  
plaisanciers.navigationbaleines.ca

Planning an excursion at sea

The first marine protected area in Quebec, the marine 
park is one of the best places in the world to observe 
whales. Discover it from the shore or at sea!  
Plan an excursion at sea. Regulations apply to all boats 
that navigate in the marine park: approach distance to 
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Boutique du CIMM 3±

108 rue de la Cale-Sèche
418 235-4701 − gremm.org
Mai à octobre / May to October

Souvenirs; Œuvre d’art; T-shirts; Artisanat; Peluche; 
Monde marin; Guide d’identification des baleines / 
Artwork; Crafts; Souvenirs; Stuffies; Marine world; Whale 
identification guide.

Croisières AML %Õ5

177 rue des Pionniers  
(Départ du quai / Departure from the pier) 
418 692-2634, 418 235-4642, 1 800 563-4643 
croisieresaml.com −      
6 mai au 29 octobre / May 6 to October 29

Partez pour l'aventure en Zodiac / Go for an 
adventure in a Zodiac

Vue panoramique; Guide-naturaliste; Enfant 6 ans et 
plus / Panoramic view; Naturalist guide; Children 6 years 
and older.

Croisières d'observation des baleines en bateau / 
Whale Watching Cruises by Boat

Confortable; Fermé; Vitré; Guide-naturaliste / 
Comfortable; Enclosed; Glassed-in; Naturalist guide.

Vivez l’expérience Lounge VIP Saint-Laurent / 
Experience the St. Lawrence VIP Lounge

Confortable; Fermé; Vitré; Terrasse; Salon; Collation; 
Bar; Produits régionaux / Comfortable; Enclosed; 
Glassed-in; Outdoor deck; Lounges; Snacks; Bar; 
Regional products.

Tadoussac autrement %Õ5

100 rue du Bord-de-l'Eau  
(Départ du quai / Departure from the pier) 
418 235-3333 − tadoussacautrement.com −    
1er mai au 30 septembre/ May 1 to September 30

Zodiac fermé; Fenêtre coulissante; Guide-capitaine; 
Pêche en mer; Kayak de mer / Zodiac closed; Sliding 
window; Guide-captain; Sea fishing; Sea kayak.

Mer et Monde Écotours ‰ Õ5

148 rue du Bord-de-l’Eau, sur la plage / on the beach 
418 232-6779, 1 866 637-6663 
meretmonde.ca −    
16 juin au 3 septembre / June 16 to September 3

Kayak de mer; Départ quotidien en fonction des 
marées; Excursion journée; Forfait; Guide  / Sea 
kayaking; Daily departure according to the tides; Day 
trip; Package; Guide. 

Observation d’un rorqual à bosse

AML Grand Fleuve

Observation d’un rorqual à bosse

Saut d'un rorqual à bosse
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M. Loiselle, Fjord en kayak, C. Chaillon

Mer et Monde Écotours

École de voile de l'Estuaire  Û5

261 rue de l'Hôtel-de-Ville 
418 235-4474, 581 882-2611 
voilestuaire.com −    
19 mai au 21 septembre / Mai 19 to Septembre 21

Voile; Initiation; Forfait nuitée à bord; Interprétation; 
Phénomène océanographique et géologique / Sailing; 
Lessons; Overnight stay on board; Interpretation; 
Geological and marine phenomena.

Club de la Baie de Tadoussac J

197 rue des Pionniers 
418 235-4446 − world-bays.com

Club des plus belles baies du monde; Lieu de 
rencontre / Most Beautiful Bays in the World Club; 
Meeting place.

Carrefour maritime de Tadoussac M¶

100 rue Bord-de-l’Eau 
418 235-4585, 581 235-7164 - marinatadoussac.com -   

Restaurant; Terrasse intérieure; Station-service; 
Buanderie; Douche / Restaurant; Indoor terrace; Gas 
station; Laundry; Shower.

Régions limitrophes 

Saguenay—Lac-Saint-Jean

Fjord en kayak  Õ5%

359 rue Saint-Jean-Baptiste, L’Anse-Saint-Jean 
418 272-3024, 1 866 725-2925 - fjordenkayak.ca −    
15 mai au 10 octobre / May 15 to October 10 

Kayak & kayak de mer; Planche à pagaie; Plusieurs 
excursions; Formation niveau 1-2-3; Enfant de 3 ans et 
plus / Kayaking & sea kayaking; Paddle boarding; Several 
excursions; Training level 1-2-3; Children 3 years and older.

Fjord en kayak

Aventures en nature 
Natural Adventures

Observation de l'ours noir 5

62 Route 138, Pourvoirie des Lacs à Jimmy  
418 235-4814, 1 888 868-6666 - vacancesessipit.com -    
15 juin au 18 septembre / June 15 to September 18

Observation ours noir; Milieu naturel; Guide; Abri 
sécuritaire; Familiale / Black bear observation; Natural 
setting; Guide; Safe shelter; Family-friendly.

Parcours d'hébertisme  h5

585 ch. du Moulin-à-Baude, Domaine des Dunes 
418 235-4843 - domainedesdunes.com -    
mi-Juin à octobre, fermé les jours de pluie / Mid-June 
to October, closed on rainy days

23 modules en bois et cordage; Toile d’araignée; 
Rappel; Pont de corde; Point de vue; Panneaux 
d’interprétation; Familiale / 23 modules made of wood 
and rope; Spider web; Rappelling system; Rope bridge; 
Lookout; Interpretation panels; Family-friendly.

Parcours d’hébertisme au Domaine des Dunes

Sentier des Dunes et l'Observatoire d'oiseaux de 
Tadoussac   $&Ÿ hÏ

750 ch. du Moulin-à-Baude 
418 232-6249, 1 877 637-1877 - explosnature.ca -   

Linéaire – Septembre à fin octobre / Linear trail - 
September to end of October
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Parc national du Fjord-du-Saguenay Secteur 
Baie de Tadoussac       Ÿ&3Ï$

750 ch. du Moulin-à-Baude  
418 272-1509, 1 800 665-6527 - sepaq.com -    
19 mai au 10 octobre / May 19 to October 10

Dune; Belvédère; Fleuve; Village; Forêt / Dune; 
Lookout; River; Village; Forest. 

Vélo E-Go 5Ö

197B rue des Pionniers  
581 327-1009 - veloego.com -    
1er mai au 30 octobre / May 1 to October 30

Vélo électrique; Location; Vente; Réparation; Tour 
guidé / Electric bike; Rental; Sale; Repair; Guided tour.

Club de golf Tadoussac ö g 5

367 rue des Pionniers
418 235-4306 − golftadoussac.ca −   
Mai à octobre / May to October 
Nombre total de trous : 9 ― Normale : 32 
Longueur : 2 140 verges / Total number of holes: 9 - 
Par: 32 - Length: 2,140 yards

Défi technique; Salle de réception; Boutique; Bar; 
Forfait; Tournoi / Technical challenge; Reception 
room; Shop; Bar; Flat rate; Tournament.

Sentier de la Pointe-de-l'Islet $%&ŸÂhÏ

108 rue de la Cale-Sèche 
1 866 235-4744 - tadoussac.com 
0,8 km – Boucle – Avril à octobre / Loop - April to 
October

Observation depuis la rive; Fosse marine 
d’alimentation; Promenade en bois / Observation 
from the shore; Marine feeding ground; Boardwalk.

Sentier de la Colline-de-l'Anse-à-l'eau   Â$&Ï

Au bout de la rue de la Coupe de l’Islet / At the end 
of the Coupe de l'Islet street  
1 800 665-6527 - sepaq.com  
1,1 km – Linéaire – Juin à octobre / Linear trail - June 
to October

Sentier de la plage   Ÿ&Ï$

Plage de Tadoussac 
1 866 235-4744 - tadoussac.com 
2 km – Linéaire – À l’année / Linear trail - Year-round

Important : Consultez les horaires des marées et 
calculez votre temps de marche. Ne pas continuer 
plus loin sur les rochers de la Pointe Rouge, risque 
de glissements de terrain. / Check the tide tables and 
calculate your walking time. Do not continue further 
on the rocks of the Pointe Rouge, risk of landslides.

Sentier de l'Estuaire   Ÿ&Ï$

Ch. de la Rivière-du-Moulin-à-Baude, Maison des 
Dunes  - 1 800 665-6527 - sepaq.com 
0,8 km – Linéaire – À l’année / Linear trail - Year-round

Sentier du parc de nos Ancêtres   &$

Rue des Pionniers - 1 866 235-4744 - tadoussac.com 
0,6 km – Linéaire – Avril à octobre /  Linear trail - April 
to october

Culture, histoire vivante et activités intérieures
Culture, living history and indoor activities

L’Observatoire d’oiseaux $&Ÿ 
de Tadoussac (OOT)

750 ch. du Moulin-à-Baude
418 232-6249, 1 877 637-1877
explosnature.ca −   
Septembre à octobre / September to October

Activité matinale et nocturne en automne; Observation; 
Rapace diurne; Migration; Travaux de capture et de 
baguage d’oiseaux; Visite autonome; Service de guide 
payant / Morning and evening activities in autumn; 
Observation; Day raptor; Migration; Bird catching and 
banding; Self-guided tour; Paid guide service.

Petite chapelle de Tadoussac Ï$

169 rue du Bord-de-l’Eau 
418 235-4324 - chapelletadoussac.com -   
28 mai au 9 octobre / May 28 to October 9

La plus ancienne église en bois en Amérique du 
Nord (1747); Exposition multimédia; Objets religieux 
d’époque; Vie des missionnaires en Nouvelle-France 
/ The oldest wooden church in North America (1747); 
Multimedia exhibition; Period religious objects; Life of 
the missionaries in New France.

Petite chapelle de Tadoussac
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Terroir Boréal - L. Gagnon

Poste de traite Chauvin                             53Ïz 
157 rue du Bord-de-l’Eau 
1 866 235-4744 - tadoussac.com -    
Juin à octobre / June to October

Musée; Commerce de fourrure; Objet amérindien; 
Ludique; Interactif; Familiale / Museum; Fur trade; 
Native American Objects; Fun; Interactive; Family-
friendly.

Producteurs locaux et boutiques
Local producers and boutiques

Microbrasserie Tadoussac  J Ï¶÷

145 rue du Bord-de-l’Eau 
418 980-4900 − microtadoussac.com −     
Ouvert à l'année / Open year-round 

Dégustation; Produits locaux; Savoir-faire; Plat fait 
maison; Jeux de société; Boutique; Souvenirs; Familiale/ 
Tasting; Local products; Know-how; Home-made meals; 
Board games; Shop; Souvenirs; Family-friendly.

Sculptures G. Hovington £$

438 rue du Bateau-Passeur (rte 138) 
418 235-4304 − sculpturesghovington.com 
Visite : 1er mai au 30 octobre / Tours: May 1 to October 30 
Boutique : ouvert toute l'année  / Boutique: open 
year-round

Visite guidée gratuite ; Atelier-boutique; Sculpture sur 
bois; Représentation; Animaux; Personnage / Free guided 
tour; Workshop-boutique; Woodcarving; Representation; 
Animals; Character.

Terroir Boréal Saveurs Natives   ± 3JŒ

251 rue des Pionniers 
418 235-4380 − terroirboreal.com −    
1er mai au 22 octobre/ May 1 to October 22

Produits du terroir; Artisanat; Seasonings; Champignon; 
Tisanes; Confitures / Handicrafts; Seasonings; 
Mushrooms; Herbal teas; Jams; Local products.

Les Marchés publics de la Côte-Nord £$

180 rue de l’Église 
581 505-0973 - tablebioalimentairecotenord.ca -    
Juin à septembre, le samedi matin / June to 
September, Saturday mornings

Produits locaux; Producteur; Artisan; Extérieur; 
Découverte; Familiale / Local products; Producer; 
Outside; Discovery; Family-friendly.

Les Savons de l'atelier £$

706 ch. du Moulin-à-Baude 
418 297-8116 –    
Ouvert à l'année / Open year-round

Fait main; Ingrédient local; Lait de chèvre 
Charlevoisienne; Huile végétale; Fragrance; Huile 
essentielle / Handmade; Local ingredient; Charlevoix 
goat milk; Vegetable oil; Fragrance; Essential oil.

Boutique La Malécite ± z

195 rue des Pionniers
418 235-1090, 1 888 748-4857  
croisieresaml.com −  
Mai à octobre / May to October

Souvenirs; Œuvre d’art; T-shirts; Artisanat; Peluche; 
Monde marin; Guide d’identification des baleines / 
Artwork; Crafts; Souvenirs; Stuffies; T-shirts; Marine 
world; Whale identification guide.

Boutique Nima ± 

231 rue des Pionniers,
418 235-1090, 1 888 748-4857 
croisieresaml.com −  
Mai à octobre / May to October

Restauration 
Places to eat

Boulangerie À l'emportée Coop 

164B rue Morin 
418 235-4752 − alemportee.com − 

Mai à octobre / May to October

$$ − 1,2,3 − ÷

Pains divers, viennoiseries et boissons chaudes; 
Lunchs pour emporter; Produits du terroir et autres 
surprises / Various breads, pastries and hot drinks; 
Takeaway lunches; Local products and other surprises.

Produits de Terroir Boréal
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Bohème Café-Bistrot 

239 rue des pionniers 
418 235-1180 − lecafeboheme.com −    
Juin à octobre/ June to October

$$ − 1,2,3 − J†÷

Convivial; Saveur local; Menu enfant; Menu végan; Fruits 
de mer, poisson & viande / Friendly atmosphere; Local 
flavours; Kids' menu; Vegan meals; Seafood, fish & meat

Café l'Abri Côtier 

171 rue du Bord-de-l’Eau 
581 327-1001 - cafelabricotier.com -    
Ouvert à l'année. Basse saison : horaire sujet à 
changement / Open year-round. Low season : 
schedule subject to change

$$ − 1,2 − JÏ†÷

Boisson chaude & glacée; Viennoiserie; Sandwich; 
Produits locaux; Menu végétarien & végan; Sur place 
& à emporter / Hot & iced drinks; Viennese pastry; 
Sandwich; Local products; Vegetarian & vegan menu; 
On the spot & to go.

Chez Mathilde  

227 rue des Pionniers 
418 235-4443 - chezmathildebistro.com −    
Juin à octobre / June to October

$$$$ − 3 − J†÷

Cuisine gastronomique; Saveur local; Dégustation à 
l’aveugle; Plat végétarien; Menu enfant / Gourmet 
cuisine; Local flavor; Blind tasting; Vegetarian menu; 
Children's menu.

Crèmerie Pause bonbons 

121 rue du Bord-de-l’Eau 
418 235-4865, 581 235-4479 −   
Juin à septembre/ June to September

$ − 2 − Ï÷

Crème molle; Slush; Bonbon; Boisson; Hot dogs; 
Sandwich / Soft ice cream; Slush; Candy; Drinks; Hot 
dogs; Sandwiches. 

À l’emportée Coop

La Galouïne Auberge & Restaurant  

251 rue des Pionniers 
418 235-4380 − lagalouine.com −    
Mai à octobre / May to October

$$$ − 1,2,3 − 3J†÷  

Cuisine du terroir; Produits fumés maison; Menu 
bistro; Fruits de mer & poisson; Menu enfant; Plats 
végétarien; Pour emporter / Bistro menu; Children's 
menu; Home-made smoked products; Seafood & fish; 
Vegetarian menu; Local cuisine; Take-Out.

Le Chantmartin

412 rue du Bateau-Passeur 
418 235-4733, 1 800 731-4733 - chantmartin.com - 

Ouvert à l'année / Open year-round

$$ − 1,2,3 − † 3J

Spécialité pizza aux fruits de mer; Grillade & viande / 
Seafood pizza specialty; Grill & meat.

Le Coverdale 

165 rue du Bord-de-l'Eau, Hôtel Tadoussac 
418 235-4421, 1 800 561-0718 
hoteltadoussac.com ―     
Mai à octobre / May to October

$$$ − 1,2,3 − 3J†Œ   
Produits locaux; Fruits de mer, poisson & viande; Plat 
végan; Plat sans gluten / Local products; Seafood, fish 
& meat; Vegan menu; Gluten free meals.

Restaurant La Bolée 
  
164 rue Morin - 418 235-4750 -    
Mai à octobre, tous les jours; décembre à mars, fins de 
semaine / May to October, daily; December to March, 
weekends

$$ − 1,2,3 − †J÷    
Œuf bénédictine; Tarte salée; Tapas; Fruits de mer; 
Table d’hôte; Plat végétarien / Eggs Benedict; Savoury 
pie; Tapas; Seafood; Table d'hôte; Vegetarian menu.

Le Bateau 
  
246 rue des Forgerons 
418 235-4427, 1 866 212-4427 - lebateau.com―    
Mai à octobre / May to October

$$ − 2,3 − †Ï÷ 
 
Cuisine familiale; Spécialité tourtière du Lac-
Saint-Jean; Pâté au saumon; Tarte au vinaigre; Plat 
végétarien; Menu enfant / Family-friendly cuisine; Lac-
Saint-Jean tourtière speciality; Salmon pie; Vinegar 
pie; Vegetarian menu; Children's menu. 
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L. Gagnon, Hôtel Tadoussac, Domaine des Dunes

Hôtel Sous la Croix N # 152725 
 
3 rue Sous-la-Croix
418 235-2022, 1 866 247-2022 
souslacroix@hotmail.com 
13 mai au 22 octobre / May 13 to October 22
19 unités / units − JD

Motel Chantmartin  N # 024791 
 
412 rue du Bateau-Passeur
418 235-4733, 1 800 731-4733 - chantmartin.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round
24 unités / units  − JD

Motel de l’Anse-à-l’Eau N # 031614 

173 rue des Pionniers
418 235-4313 − motellansealeau.com −    
Ouvert à l'année / Open year-round

20 unités / units − J

Chalets Domaine des Dunes w  # 031614  

585 ch. du Moulin-à-Baude 
418 235-4843 − domainedesdunes.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round
10 unités / units  − J_Ï Â 

Hébergement du Bateau  w  # 120105  

246 rue des Forgerons
418 235-4427, 1 866 212-4427 − lebateau.com −   
Mai à octobre / May to October

2 unités / units  − J

La Maison Molson-Beattie w  # 276150 

145 rue du Bateau-Passeur 
514 393-1417 − hcq-chq.org 
1er juin au 30 septembre / June 1 to September 30  
1 unité / unit − J

Chalets Domaine des Dunes

Hébergement 
Accommodation

La Galouïne Auberge & Restaurant  N # 083930 

251 rue des Pionniers
418 235-4380 − lagalouine.com −    
1er mai au 22 octobre / May 1 to October 22

12 unités / units − JD

Hôtel Le Béluga N # 064046 

191 rue des Pionniers
418 235-4784 − le-beluga.qc.ca −    
13 mai au 22 octobre / May 13 to October  22

29 unités / units − DJ
 

Hôtel Le Béluga

Hôtel Tadoussac  N # 040854 
 
165 rue du Bord-de-l’Eau
418 235-4421, 1 800 561-0718 - 
hoteltadoussac.com −     
8 mai au 31 octobre / May 8 to October 31

149 unités / units − 3J_Ï

Hôtel Tadoussac
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Le Chalet de la Montagne  w  # 238232 

1 rue Therrien
418 214-0009 − nicolasflorence@hotmail.ca 
15 mai au 15 octobre / May 15 to October 15 
 
1 unité / unit

Tadoushack  w # 296157

179 rue des Pionniers
418 514-8978, 418 235-1218 - stephane_vdn@hotmail.com 
Ouvert à l'année / Open year-round

1 unité / unit − J

Le Goéland  Æ # 084136 

261 rue de l’Hôtel-de-Ville
418 235-4474 - gitedugoeland@gmail.com -   
Ouvert à l'année / Open year-round

5 unités / units − JÏ

Motel Le Béluga Æ # 144874 

191 rue des Pionniers
418 235-4784 − le-beluga.qc.ca −   
Ouvert à l'année / Open year-round

10 unités / units − J   

Petit Hôtel La Passe-Pierre Æ # 104856
 
242 rue de l'Hôtel-de-Ville
418 235-4380 − lagalouine.com −   
1er mai au 30 octobre / May 1 to October 30 
7 unités / units − J

Sacré-Coeur k P

Population 1 770 

sacre-coeur.ca  ― 

Événements / Events: p. 158-160 
Pourvoiries, chasse et pêche / Outfitters, hunting 
and fishing: p. 167-173 
Plaisirs d'hiver / Winter fun : p. 181-182

Vivre le Saint-Laurent et le nautisme 
Living the St. Lawrence and boating

Kayak de mer - Centre de vacances  
Ferme 5 Étoiles          %Õ5

465 rte 172 
418 236-4833, 1 877 236-4551 - ferme5etoiles.com −    
Mai à octobre / May to October  
 
Guide certifié; Aventuriers; Fjord-du-Saguenay; 
Demi-journée; Initiation; Coucher de soleil; Familiale 
/ Certified guide; Adventurers; Fjord-du-Saguenay; 
Family-friendly; Half-day; Lesson; Sunset; Sea kayaking.

Association récréotouristique de  
l'Anse-de-Roche   M ¶ 3

346 ch. de l’Anse-de-Roche 
418 236-4325, 418 236-9201 -   

26 espaces; Bateau jusqu’à 32 places/ 26 spaces; Boats 
up to 32 ft

Kayak à la Ferme 5 Étoiles
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Club de chasse et pêche, Ferme 5 Étoiles - J. Dufour, 
Parc national du Fjord du Saguenay

Aventures en nature 
Natural Adventures

Observation de l'ours noir 5

1895 rte 172 Sud, Domaine de l'ours noir 
1 877 236-4551 - ours-noir.net 
14 mai au 19 octobre / May 14 to October 19
Guide bilingue; Milieu naturel; Observatoire 
sécuritaire; Activité de soir; Familiale / Bilingual 
guide; Natural environment; Safe observation; Evening 
activity; Family-friendly.

Observation faunique en milieu naturel %Õ5

45 rte 138, Club chasse et pêche de Tadoussac 
418 235-4723 - clubtadoussac.com −    
début Juillet à mi-septembre / Open year-round
Excursion guidée en quad; Castor; Observation; 
Interprétation; Empreintes d’animaux; Familiale/ 
Guided quad trips; Beaver; Observation; 
Interpretation; Animal tracks; Family-friendly.

Observation faunique en quad

Centre de vacances Ferme 5 Étoiles %Õ5

465 rte 172 
418 236-4833, 1 877 236-4551 - ferme5etoiles.com −    
Ouvert à l'année / Open year-round
Activité de plein air; Ferme familiale; Animaux; Fjord-
du-Saguenay; Séjour; Hébergement; Quad; Côte-à-côte; 
Initiation; Demi-journée;  / Accommodation; Outdoor 
activity; Family-friendly farm; Animals; Fjord-du-
Saguenay; Quad; Coastal; Lesson; Half-day.

Soin des animaux à la Ferme 5 Étoiles

Parc national du Fjord du Saguenay Secteur 
Baie-Sainte-Marguerite %Õ5

1121 rte 172 Nord 
418 236-1162, 1 800 665-6527 - sepaq.com −    
20 mai au 9 octobre / May 20 to October 9

Observation depuis la rive; Point-de-vue; Randonnée 
à pied ou à vélo; Autoguidé; Exposition permanente 
du béluga; Boutique  / Observation from the shore; 
Lookout; Hiking or biking; Self-guided; Permanent 
beluga exhibit; Boutique. 

Ranch Le Soleil Le Vent 5

243 rte 172 Nord 
418 236-4853 - ranchlesoleillevent.com -  
10 juin au 15 octobre / June 10 to October 15

Randonnée à cheval; Point-de-vue; Fjord-du-Saguenay; 
Expérience adaptée; Initiation; Familiale / Horseback 
riding; Fjord-du-Saguenay; Adapted experience; 
Lesson; Family-friendly. 

La Baie Sainte-Marguerite 5%&Ï

1121 rte 172 Nord 
418 236-1162, 1 800 665-6527 - sepaq.com −    
3,2 km – Linéaire - Mai à octobre / May to October

Endroit privilégié; Observation depuis la rive; Air de 
pique-nique; Bloc sanitaire; Fjord-du-Saguenay / 
Prime location; Observation from the shore; Picnic 
area; Comfort station; Fjord-du-Saguenay.

Sentier Le Fjord 5%&Ï

1121 rte 172 Nord 
418 236-1162, 1 800 665-6527 - sepaq.com −    
41 km – Linéaire – Mai à octobre / Linear trail - May to 
October 

Fjord du Saguenay, secteur Baie-Sainte-Marguerite
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Sentier de la Ferme 5 étoiles 5%&Ï

465 rte 172 
418 236-4833, 1 877 236-4551 - ferme5etoiles.com -    
Ouvert à l'année / Open year-round

18 km – Linéaire - Accessible à l’année / Linear trail - 
Accessible year-round

Culture, histoire vivante et activités intérieures
Culture, living history and indoor activities

Spa nordique - Centre de vacances Ferme 5 
Étoiles 5Õp

465 rte 172 
418 236-4833, 1 877 236-4551 - ferme5etoiles.com -   
14 mai au 31 octobre / May 14 to October 31 

Centre de détente; Sauna; Thermothérapie / Relaxation 
center; Sauna; Heat therapy.

Producteurs locaux et boutiques
Local producers and boutiques

Érablière de la Ferme 5 Étoiles  ¶Õ5

465 rte 172 
418 236-4833, 1 877 236-4551 - ferme5etoiles.com -   
18 mars au 30 avril / March 18 to April 30

Repas traditionnel; tire d’érable sur neige; Musique 
traditionnelle; Visite en carriole; Activité pour les enfants; 
Boutique du terroir / Traditional meal; Maple taffy on 
snow; Traditional music; Horse-drawn carriage tour; 
Children's activities; Local products store.

Herbamiel  5

228 ch. de l’Anse-de-Roche 
418 236-8226 - herbamiel.ca -     
1er juin au 9 octobre / June 1 to October 9

Visite guidée & auto-guidée; Fonctionnement de la 
miellerie; Dégustation; Boutique du terroir; Produit 
alimentaire & cosmétique / Guided tour & self-guided 
tour; Operation of the honey house; Tasting; Local store; 
Food & cosmetic products.

La Chasse gardée  J5

64 C  rue Principale Nord 
581 234-8297 - chassegardee.ca -  
Ouvert à l'année / Open year-round

Microbrasserie artisanale; Dégustation; Boutique; 
Visite gratuite / Craft microbrewery; Tasting; Boutique; 
Free visit. 

Restauration 
Places to eat

Le Coronet 

401 rte 172 Nord 
418 236-9444, 1 800 550-3123 - hmcoronet.com -   
Ouvert à l'année / Open year-round

$$ − 1,2,3 − J†

Grillade; Rôtisserie; Fruits de mer; Menu du jour; 
Menu enfant / Grill; Rotisserie; Seafood; Daily menu; 
Children's menu.

Hébergement 
Accommodation

Auberge Mon coin de Pays  N # 294976
45 rue Principale Nord 
418 236-4445, 418 514-8458 – moncoindepays.com 
-   
Ouvert à l'année / Open year-round 
8 unités / units - JD

Hôtel-Motel Restaurant Coronet N # 057326
401 rte 172 Nord 
418 236-9444, 1 800 550-3123 - hmcoronet.com -   
Ouvert à l'année / Open year-round  
17 unités / units - JÂ 

Bardsville w # 269920
Km 47 rte 172 
418 236-4604, 1 877 236-4604 - rivieresainte-
marguerite.com 
1er juin au 15 octobre / June 1 to October 15 
6 unités / units  - 3

Chalet du club de chasse et pêche de   w # 850464 
Tadoussac  
45 rte 138 
418 235-4723 - clubtadoussac.com -    
Ouvert à l'année / Open year-round 
10 unités / units  -  Ï

Club de chasse et pêche Tadoussac
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Yvon à l'Aventure, Croisières Essipit

Centre de vacances Ferme 5 Étoiles w # 220146
465 rte 172 
418 236-4833, 1 877 236-4551 - ferme5etoiles.com -   
Ouvert à l'année / Open year-round 
7 unités / units  - ÕJ Â

Chalet du club de chasse et pêche de   w # 850464 
Tadoussac  
45 rte 138 
418 235-4723 - clubtadoussac.com -    
Ouvert à l'année / Open year-round 
10 unités / units  -  Ï

Domaine de l'ours noir w # 192242
1895 rte 172 Sud 
1 877 236-4551 - ours-noir.net 
14 mai au 19 octobre / May 14 to October 19

2 unités / units - JDÂ

MontFJORD w # 303827
136 ch. de l’Anse-Creuse 
514 207-5060 - chaletsfjordsaguenay.com -    
Ouvert à l'année / Open year-round 
2 unités / units  - Ï

Centre de vacances Ferme 5 Étoiles  ï # 079984
465 rte 172 
418 236-4833, 1 877 236-4551 - ferme5etoiles.com -   
Ouvert à l'année / Open year-round 
58 unités / units  - ÕJÂ

Auberge chez Caro Æ # 116616
166 rue Principale Nord 
418 236-9371 – aubergechezcaro.com 
Ouvert à l'année / Open year-round 
14 unités / units - J

Les Bergeronnes P?
Population 652 

bergeronnes.com ― 

Événements / Events: p. 159 
Pourvoiries, chasse et pêche / Outfitters, 
hunting and fishing: p. 169 

Vivre le Saint-Laurent et le nautisme 
Living the St. Lawrence and boating

Croisières Essipit                                          %5

498 rue de la Mer, Marina des Bergeronnes 
418 232-6778, 1 888 868-6666 - vacancesessipit.
com −   

3 juin au 25 septembre / June 3 to September 25 
Zodiac pneumatique; 12 ou 36 passagers; Excursion 
guidée; Enfant 3 ans et plus / Inflatable Zodiac; 12 or 36 
passengers; Guided tour; Children 3 years and older.

Croisières Essipit

Pont couvert Louis-Gravel
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Croisières Neptune %5

507 rue du Boisé 
418 232-6716, 1 877 763-7886 
croisieresneptune.net −    
Mai à octobre / May to October

Zodiac fermé; Fenêtre coulissante; 24 passagers; Guide-
capitaine; Enfant de tout âge; Boutique souvenir / 
Enclosed Zodiac; Sliding window; 24 passengers; Guide-
captain; Children of all ages; Souvenir store.

Marina des Bergeronnes M”

498 rue de la Mer 
418 232-1115, 418 232-6778 
marinabergeronnes.com 
3 juin au 25 septembre / June 3 to September 25

20 emplacements; Douche; Buanderie / 20 slips; 
Shower; Laundry room.

Centre d’interprétation et d’observation 3P5%Ÿ 
de Cap-de-Bon-Désir (Parcs Canada)    &Â Ï

13 ch. du Cap-de-Bon-Désir 
418 232-6751, 1 888 773-8888  
parcs.canada.ca/saguenay −    
0,4 km – Linéaire - 17 juin au 9 octobre / Linear trail 
 June 17 to October 9 

Observation des baleines de la rive; Activités de 
découverte; Aire de jeux pour enfants; Exposition; 
Interprétation / Whale watching from shore; Discovery 
activities; Children's playground; Exhibit; Interpretation.

Centre d’interprétation et d’observation  
de Cap-de-Bon-Désir 

Mer et Monde Écotours 2%Õ5

20 ch. Jalbert 
418 232-6779, 1 866 637-6663 - meretmonde.ca -    
10 juin au 8 octobre / June 10 to October 8

Kayak de mer; Excursion guidée; Initiation; Séjour 
kayak-camping; Sortie matinale & nocturne ; 
Demi-journée; Journée / Kayak-camping; Guided tour; 
Lesson; Morning & night outing; Half-day; Day; Sea 
kayaking.

Les Kayaks du Paradis  %5

4C ch. Émile-Boulianne 
418 232-1027 - campingparadismarin.com -   

1er juin au 15 septembre / June 1 to September 15

Kayak de mer; Excursion guidée; Formation; Location / 
Sea kayaking; Guided tour; Training; Rental.

École de plongée Immersion Côte-Nord  5

302 rue de la Rivière 
418 232-6249, 1 877 637-1877 
explosnature.ca/−   

Selon disponibilité / According to availability

Plongée sous-marine; Initiation; Cours de spécialités; 
Plongée scientifique; Séjour de plongée tout inclus 
/ Scuba diving; Lesson; Specialty courses; Scientific 
diving; All inclusive diving trip.

Aventures en nature 
Natural Adventures

Sentier de la falaise $&ŸÏ 
 
498 rue de la Mer, Centre Archéo Topo 
bergeronnes.com  
Linéaire - Mai à octobre / Linear trail - May to October

Sentier de la plage $lÂÏ 
 
Rue de la Mer, quai des Bergeronnes 
bergeronnes.com  
Linéaire – Accessible à l’année / Linear trail - 
Accessible year-round

Sentier polyvalent du Club Le Morillon $&Â Ï 
 
Rue de la Mer, quai des Bergeronnes 
bergeronnes.com 
16 km – Linéaire – Accessible à l’année / Linear trail - 
Accessible year-round

Sentiers de la biodiversité $ &Ÿ%Â Ï 
 
Rte 138 au panneau du village des Bergeronnes / Rte 
138 at the Bergeronnes village sign 
bergeronnes.com  
2,7 km – Boucle – Mai à octobre / Loop - May to 
October
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Sentiers du Camping Bon-Désir $&Â Ï 
 
198 rte 138 - 418 232-6297 - campingbondesir.com 
Boucle - Juin à septembre / Loop - June to September

Plusieurs sentiers; Point de vue; Fleuve Saint-Laurent; 
Camping sur place / Several trails; Lookout; St. 
Lawrence River; Camping on site.

Culture, histoire vivante et activités intérieures
Culture, living history and indoor activities

Centre Archéo Topo J3z5Ï

498 rue de la Mer
418 232-6286, 1 866 839-6286 - archeotopo.com − 
Mai à octobre / May to October

9 000 ans d’histoire de la Côte-Nord; Exposition & 
taxidermie; Visite guidée; Activité de fabrication; 
Boutique d’artisanat / 9,000 years of North Shore history; 
Exhibition & taxidermy; Guided tour; Manufacturing 
activity; Craft store.

Explos-Nature 5J 
 
302 rue de la Rivière 
418 232-6249, 1 877 637-1877 − explosnature.ca −   
Fin Juin à fin août / End of June to end of August 
 
Activité scientifique; Atelier d’apprentissage; Excursion 
en mer & sur terre; Événement thématique / Scientific 
activity; Learning workshop; Excursion at sea & on 
land; Thematic event.

Restauration 
Places to eat

Boulangerie artisanale la « P’tite Cochonne » 

482 rue de la Mer, en direction du quai / towards the wharf 
418 617-0384 −    
https://boulangerie-artisanale-la-ptite-cochonne-mi-
juin-a.business.site/ 
Mi-juin à mi-octobre / Mid-June to mid-October 
$ − 1,2,3 − ÷

Produits locaux fait maison; Pain; Fougasse; Brioche; 
Fromage; Charcuterie; Pâtés / Home-made Local 
products; Bread; Fougasse; Brioche; Cheese; Cold cuts; Pies.

Bistro Henri 

66 rue Principale, Auberge la Rosepierre 
418 232-6543 - rosepierre.com -    
Ouvert à l'année / Open year-round 
$$ − 1,3 − J†

Cuisine du terroir; Produit de saison; Vin d’importation 
privé; Ouvert à tous / Local cuisine; Seasonal 
products; Private imported wine; Everyone welcome. 

Hébergement 
Accommodation

Auberge la Rosepierre  N # 106164 

66 rue Principale
418 232-6543 − rosepierre.com −    
Ouvert à l'année / Open year-round

10 unités / units − J

Motel la Croisière  w # 103460  

1087 rte 138 
418 232-6247 − studiomotellacroisiere.com 
1 avril au 30 novembre / April 1 to November 30 
13 unités / units  - J

Maison de la Mer d’Explos-Nature ï # 055915  

302 rue de la Rivière
418 232-6249, 1 877 637-1877 − explosnature.ca −   
Ouvert à l'année / Open year-round
132 unités / units − J

Auberge La Grande Æ # 303908

215 rte 138
418 930-3622 - aubergelagrande.com -    
1er juin au 22 octobre / June 1 to October 22

14 unités / units − Â

 
Essipit Pzò

278 Population 

innu-essipit.com  ― 
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Producteurs locaux et boutiques
Local producers and boutiques

Artisanat innu $±ò

46 rue de la Réserve
418 233-2266, 1 888 868-6666 
vacancesessipit.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round

Artisanat amérindien; Produits du terroir; Souvenirs; 
Livre; Panache d’orignal; Dent d’ours / Book; 
Amerindian Handicrafts; Local products; Souvenirs; 
Moose antlers; Bear teeth.

Boutique d'artisanat à Essipit

Dépanneur Voisin Essipit $±ò

44 rue de la Réserve
418 233-2202 
vacancesessipit.com/services −   
Ouvert à l'année / Open year-round

Magasin général; Station-service; Agence SAQ; Produit 
alimentaire; Propane; Glace/ General store; Gas; SAQ 
outlet; Food products; Propane; Ice.

Aventures en nature 
Natural Adventures

Centre de réservation  J$ò  
et d’information Essipit

46 rue de la Réserve 
418 233-2266, 1 888 868-6666 
vacancesessipit.com −    
Ouvert à l'année / Open year-round

Centre d’information; Réservation des activités sur 
terre & sur mer / Information center; Reservation for 
activities on land & sea.

Chalets de l’Anse à Jos et Anse à Yves

Communauté 
autochtone innue, 

Essipit

Chalets de l'Anse-à-Jos

N Æ õ w Æï

Centre de réservation et d’information Essipit
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Entreprises Essipit, Municipalité Les Escoumins

Les Escoumins P?Ík

1 815 Population 

escoumins.ca ― 

Événements / Events: p. 159-160 
Pourvoiries, chasse et pêche / Outfitters, 
hunting and fishing: p. 168 
Plaisirs d'hiver / Winter fun : p. 182

Vivre le Saint-Laurent et le nautisme 
Living the St. Lawrence and boating

Centre de découverte du milieu marin  
(Parcs Canada)   35% Â o

41 rue des Pilotes 
4418 233-4414, 1 888 773-8888  
parcs.canada.ca/saguenay −    
17 juin au 9 octobre / June 17 to October 9  
 
Exploration de la vie marine; Activité découverte; 
Interprétation; Exposition; Observation des baleines 
depuis la rive / Exploration of marine life; Discovery 
activity; Interpretation; Exhibition; Whale watching 
from the shore.

Hébergement 
Accommodation

Chalets de l’Anse à Jos et l'Anse à Yves  w# 091593 

46 rue de la Réserve 
418 233-2266, 1 888 868-6666 
vacancesessipit.com −    
19 mai au 9 octobre / May 19 to october 9

8 unités / units  − JÏ

Chalets Shipek w # 185275  
46 rue de la Réserve 
418 233-2266, 1 888 868-6666
vacancesessipit.com −    
19 mai au 9 octobre / May 19 to October 9

7 unités / units − JÂÏ   

Chalets Shipek

Condos hôtel Natakam vue sur mer  w # 181156 

46 rue de la Réserve
418 233-2266, 1 888 868-6666
vacancesessipit.com −    
Ouvert à l'année / Open year-round

32 unités / units − 3Ï 
  

Condos hôtel Natakam, vue sur mer

Baie des Escoumins
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Base de plongée      5  
Apnée nordique, plongée sous-marine, service de 
guide, location d’équipement, 14 ans et plus / Nordic 
snorkeling, scuba diving, guide service, equipment 
rental, 14 years and older.

Croisière Escoumins Â5%

35 rue des Pilotes 
1 866 225-3463  
croisierebaleine.ca −     
3 juin au 22 octobre / June 3 to October 22

Zodiac grand confort; Guide-naturaliste; Excursion de 2h; 
Bilingue; Croisière thématique; VIP; Halte VR sur place 
/ Zodiac comfort; Naturalist guide; 2-hour excursion; 
Bilingual; Themed cruise; VIP; RV stopover on site.

Croisières Neptune 5%

50 rte 138 
418 232-6716, 1 877 763-7886 
croisieresneptune.net −   
Mai à octobre / May to october

Zodiac fermé; Fenêtre coulissante; 24 passagers; 
Guide-capitaine; Excursion de 2h à 2h30; Enfant de 
tout âge; Boutique souvenir / Closed Zodiac; Sliding 
window; 24 passengers; Guide-captain; Trips lasting 2 - 
2.5 hours; Children of all ages; Souvenir store.

Les Écumeurs du Saint-Laurent 5%

31 rue des Pilotes 
418 233-2141, 1 888 817-9999 
lesecumeurs.com −    
Juin à octobre; 4 départs par jour / June to October; 4 
departures per day

Zodiac 12 ou 24 passagers; Excursion guidée de 2h à 
2h30; Stationnement surveillé sur place / Zodiac 12 
or 24 passengers; Trips lasting 2 - 2.5 hours; Guarded 
parking on site.

Salle de séchage - Complexe hôtelier Pelchat 

445 rte 138 
418 233-2401, 1 888 225-3463 
complexepelchat.com −    
Ouvert à l'année / Open year-round

Espace de séchage; Bac de rinçage; Forfait plongeur; 
Air au 418 233-4025 / Drying space; Rinsing tank; Diver 
package; Air at 418 233-4025.

Aventures en nature 
Natural Adventures

Totem Aviation J%5

14 ch. du Lac-Saint-Onge, Aérodrome Escoumins
581 235-5235 − totemaviation.ca −    
15 mai au 20 novembre / May 15 to November 20

Panorama; Vue des airs; Fjord-du-Saguenay; Fleuve 
Saint-Laurent; Manic-5 / Panorama; View from the air; 
Fjord-du-Saguenay; St. Lawrence River; Manic-5.

Quad/VTT - Complexe hôtelier Pelchat 

445 rte 138 
418 233-2401, 1 888 225-3463 
complexepelchat.com −    
Ouvert à l'année / Open year-round

Accès direct TQ50; Forfait; Espace de nettoyage de quad / 
Direct access TQ50; Flat rate; Quad cleaning space. 

Centre de découverte du milieu marin
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Pêcheries Manicouagan, Restaurant Le Bouleau

Zec Rivière Escoumins  @ ö

24 rue de la Rivière 
418 233-3121 − riviereescoumins.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round

Hébergement : camping. Plan d’eau : 3 rivières (66 
fosses). Pêche : saumon atlantique, truite de mer. 
Services : guide, vente de permis / Lodging : camping. 
Water : 3 rivers (66 pools). Fishing: Atlantic salmon, sea 
trout. Services: guide, sale of permits.

Baie des Escoumins  hM”™$ŸÂÏ

Rte 138, promenade au cœur du village 
418 233-2766, 418 233-2663 - escoumins.ca 
0,7 km – Linéaire – Juin à octobre / Linear trail - June to 
October

Quai du traversier  hÍ$Ÿ%Â Ï

Rue du Quai, 418 233-2766, 418 233-2663 - escoumins.ca 
5 km – Linéaire – Accessible à l’année / Linear trail - 
Accessible year-round

Sentier de la promenade  $h&Â Ï

Rte 138, au cœur du village 
418 233-2766, 418 233-2663 - escoumins.ca 
5 km – Linéaire – Accessible à l’année  / Linear trail - 
Accessible year-round

Restauration 
Places to eat

Restaurant Pêcherie Manicouagan  

152 rue Saint-Marcellin Ouest 
418 233-3122 − poissonnerieescoumins.com −    
Ouvert à l'année / Open year-round

$$$$ − 1,2,3 − J†÷ Ï  

Cuisine du terroir; Produits locaux; Fruits de mer & 
poisson frais; Menu enfant; Prêt à emporter; Crabe 
des neiges; Crevette; Homard / Regional cuisine; 
Local products; Seafood & fresh fish; Children's menu; 
Takeaway; snow crab; Shrimp; Lobster. 

Restaurant Pêcherie Manicouagan

Kiboikoi – café-bar Culturel

319 rte 138 
581 322-1221 − kiboikoi.com −    
Ouvert à l'année / Open year-round

$$ − 1,3 − J†

Pâtisserie; Salade; Sandwich; Boisson chaude; Bière 
de microbrasserie; Espace enfant; Jeu de société; 
Spectacle / Pastry; Salad; Sandwich; Hot beverage; 
Microbrewery beer; Children's area; Board game; Show.

Restaurant Le Bouleau

454 rte 138 
418 233-3330 −   
Ouvert à l'année / Open year-round

$$ − 1,2,3 − J† Ï   

Spécialité fruits de mer & poisson; Produit frais; Menu 
du jour; Table d’hôte / Seafood & fish speciality; Fresh 
products; Daily menu; Table d'hôte. 

Restaurant Le Bouleau

Restaurant Pêcherie Manicouagan
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Complexe hôtelier Pelchat, 
Les Chalets au bord de la mer, 
Municipalité de Longue-Rive

Hébergement 
Accommodation

Complexe hôtelier Pelchat  N # 057282 

445 rte 138
418 233-2401, 1 888 225-3463
complexepelchat.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round

36 unités / units − JÂDenÏ

Motel Le Marinier  N # 022330 

289 rte 138
418 233-3309 
Ouvert à l'année / Open year-round

12 unités / units − J

Chez Lucie  T # 222335

2 rue Dion
418 233-3055 − gitechezlucie.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round
3 unités / units − JÏ

Gîte du Fleuve  T # 222048

13 rue des Anémones
418 233-3616 - zelia27@hotmail.fr 
Ouvert à l'année / Open year-round
3 unités / units − JnÏ

Les Chalets au bord de la mer  w # 131552
 
25 rue des Pilotes
418 233-2213 − routedesbaleines.net 
Ouvert à l'année / Open year-round

3 unités / units − JÏ

Complexe hôtelier Pelchat

Vue à partir des Chalets au bord de la mer

Longue-Rive P?
Population 956 

longue-rive.ca  ― 

Pourvoiries, chasse et pêche / Outfitters, hunting 
and fishing: p. 169 
Plaisirs d'hiver / Winter fun : p. 182

Rivière du Sault au Mouton
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Y. Fabe, Baie du Soleil Couchant

Aventures en nature 
Natural Adventures

Aquaculture L’indigène,  
Étang de pêche Longue-Rive 5 ö @ Ï

520 rte 138 
418 514-8776 - aquaculturelindigene.com -   
Juin à septembre / June to September
Pêche; Initiation; Familiale;  Boutique du terroir; Poisson fumé 
/ Fishing; Lesson; Family-friendly; Local store; Smoked fish.

Zec D'Iberville    @ Î Ã

3 rue de l’Église, bureau 4 
418 907-7119 (accueil), 418 231-2937 (bur.) 
zeciberville.reseauzec.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round

Hébergement : camping. Plan d’eau : 3 rivières (50 
fosses) et 239 lacs. Pêche : omble de fontaine indigène. 
Service : vente de permis / Lodging: camping. Water: 
3 rivers (50 pools) and 239 lakes. Fishing: native brook 
trout. Service: sale of permits. 

Lac des Cèdres $l¶ÂÏ 
 
4 ch. Lac-des-Cèdres, Domaine du Lac des Cèdres 
581 623-0772, 418 587-3029 - lacdescedres.ca - 

Parc de la rivière Sault-au-Mouton 
$h”@&ŸÂÏ 
 
327 rue Principale 
418 231-2020, 418 231-2344 - longuerive.ca 
1 km – Boucle – Mai à octobre / Loop - May to October

Sentier des crans rouges $%&ŸÂÏ 
 
8 rue de l’Église 
418 231-2020, 418 231-2344 - longuerive.ca 
1 km – Linéair – Mai à octobre / Linear trail - May to 
October 

Culture, histoire vivante et activités intérieures
Culture, living history and indoor activities

Centre d'interprétation des marais salés J3$Ÿ

741 rte 138
418 231-1077 - longuerive.ca − 
24 juin au 5 septembre / June 24 to September 5

Meilleure zone d’observation d’oiseau; Galerie 
surélevée; Panneau d’interprétation; Document 
audiovisuel; Découverte du milieu humide / Best bird 
watching area; Elevated gallery; Interpretive panel; 
Video; Discovery of the wetland. 

Sentier des marais salés $&ŸÂh” 

1 km – Linéair – Mai à octobre / Linear trail - May to October

Hébergement 
Accommodation

Motel de la rivière Sault-au-Mouton  N # 085842 
 
333 rue Principale
418 231-2214, 1 877 231-2214
motelsaultaumouton@gmail.com 
Ouvert à l'année / Open year-round

8 unités / units − JÏ

Baie du Soleil Couchant  T # 218223  

26 ch. du Barrage
418 231-2238 
gitebaiedusoleilcouchant.godaddysites.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round
4 unités / units − JÏ

Baie du Soleil Couchant

Gîte Bon matin  T # 210195 

412 rue Principale 
418 587-0204 − lynehovington@hotmail.com 
Ouvert à l'année / Open year-round
4 unités / units − J Â Ï

Centre d'interprétation des marais salés
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Le Sahara du fleuve w # 290570

14 rue Percé
418 297-9662
lesaharadufleuve@hotmail.com 
15 avril au 15 octobre / April 15 to October 15

1 unité / unit − JÏ

Domaine du Lac-des-Cèdres  Æ # 160274
4 ch. du Lac-des-Cèdres
581 623-0772, 418 587-3029 - lacdescedres.ca –   
Ouvert à l'année / Open year-round

5 unités / units − JDÂ Ï

Portneuf-sur-Mer P?
Population 568 

portneuf-sur-mer.ca  ―   

Événements / Events: p. 161 
Pourvoiries, chasse et pêche / Outfitters, 
hunting and fishing: p. 173 
Plaisirs d'hiver / Winter fun : p. 182

Banc de sable et village de Portneuf-sur-Mer

Vivre le Saint-Laurent et le nautisme 
Living the St. Lawrence and boating

Descente de rivière en canot -  ŸÏ $ 
Innergex énergie renouvelable 

Rivière Portneuf 
581 323-1050, 1 877 837-6565 
portneuf-sur-mer.ca -     
15 juin au 15 septembre / June 15 to September 15

Canot-camping; Service de navette payant; Location 
de canot; Longueur de 70 km; Chute; Rapide / Canoe-
camping; Shuttle service for a fee; Canoe rental; 
Length of 70 km; Waterfall; Rapids.

Descente de rivière en canot

Aventures en nature 
Natural Adventures

Club Quad Haute-Côte-Nord

418 238-2720 − marianne3113@hotmail.com − 

Banc de Portneuf $&ÂŸÏ

391 rue Principale
581 323-1050, 1 877 837-6565 - portneuf-sur-mer.ca ―  

  
5 km – Boucle – juin à octobre, consultez la table des 
marées / Loop - June to October, check the tide table
Reconnaissance internationale ZICO; Panneau 
d’interprétation; Marais; Plage / International IBA 
recognition; Interpretation panel; Marsh; Beach.

Pointe des Fortin $l&ÂŸÏ

Ch. de la Marina, après le camping / after camping
581 323-1050, 1 877 837-6565 - portneuf-sur-mer.ca ―  

  
1,5 km – Linéaire - Juin à octobre/ Linear trail - June 
to October
Belvédère; Panorama; Fleuve Saint-Laurent /Lookout; 
St. Lawrence River. 
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Ville de Forestville

Restauration 
Places to eat

Cantine chez Braz  
3 rte 138  
581 623-1051 − lapatateatoto@gmail.com −   
Juin à septembre / June to September

$ − 2,3 − Â÷

Cantine supérieure; Produits locaux; Fruits de mer 
frais; Poutine; Guedille; Hamburger; Pizza; Terrasse 
abritée / Gourmet canteen; Local products; Fresh 
seafood; Poutine; Lobster roll; Hamburger; Pizza; 
Terrace sheltered.

Forestville kJP?
2 839 Population 

Forestville.ca  ―  

Événements / Events: p. 161 
Pourvoiries, chasse et pêche / Outfitters, 
hunting and fishing: p. 169 
Plaisirs d'hiver / Winter fun : p. 182

Terrasse Harry Quebert

Aventures en nature 
Natural Adventures

Golf Le Méandre 5g ö Ï

40 1re Avenue
418 587-6363 − golflemeandre.com −   
Mi-mai à mi-octobre / Mid-May to mid-October

Nombre total de trous : 9 ― Normal : 36 
Longueur ( verges ) : 3 235 / Number of holes: 9 - Par: 
36 - Length: 3 235 yards

Design du terrain fait par un architecte; Champ de 
pratique; Bar; Casse-croûte; Voiturette; Forfait; Tournoi / 
Architectural field design; Driving range; Bar; Snack bar; 
Cart; Package; Tournament.

Zec Forestville et rivière Laval  ö@Ã5

41 rte 138 Est 
418 587-4000, 1 888 587-0112 
zecforestville.reseauzec.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round

Hébergement : camping et cabines. Plan d’eau : 11 
rivières (67 fosses) et 935 lacs. Pêche : brochet, omble 
de fontaine indigène, saumon atlantique, truite de 
mer, perchaude, anguille, touladi. Chasse : lièvre, 
oiseaux migrateurs, orignal, ours, perdrix. Service 
: vente de permis / Accommodation: camping and 
cabins. Water: 11 rivers (67 pools) and 935 lakes. 
Fishing: pike, native brook trout, Atlantic salmon, sea 
trout, yellow perch, eel, lake trout. Hunting: hare, 
migratory birds, moose, bear, partridge. Service: sale 
of permits.

Sentier de la Baie-Verte $d&Â Ï 
 
190, 1e Avenue 
sentiersdelacote.ca −   
5 km – Boucle – Accessible à l’année / Loop - 
accessible all year-round

Sentier de la rivière Laval $h”&Â Ï 
 
41 rte 138 Est 
418 587-4000, 1 888 587-0112  
zecforestville.reseauzec.com -  
11,5 km – Linéaire – 1er juin au 15 octobre / Linear trail 
- June 1 to October 15 
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Culture, histoire vivante et activités intérieures
Culture, living history and indoor activities

Musée La Petite anglicane $

2  2e Rue - 418 587-6148 − forestville.ca ―   
22 mai au 2 octobre / May 22 to October 2

Histoire de Foresville; Centrale hydroélectrique; Village 
de Labrieville; Exposition thématique / History of 
Foresville; Hydroelectric power station; Village of 
Labrieville; Thematic exhibition.

Musée La petite Anglicane

Producteurs locaux et boutiques
Local producers and boutiques

Les Saveurs Boréales  $

12 1re Rue - 418 587-4884 
lessaveursboreales.com −    
Ouvert à l'année / Open year-round

Produits forestiers comestibles nord-côtiers; Salicorne; 
Thé; Champignons; Épices / Edible North Shore forest 
products; Glasswort; Tea; Mushrooms; Seasonings.

Restauration 
Places to eat

Le Danube bleu

5 rte 138 Est - 418 587-2278, 1 877 677-2278  
econolodgeforestville.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round

$$ − 1,2,3 − J† 

Menu du jour; Brunch du dimanche; Fruits de mer & 
poisson; Grillade; Buffet; Menu enfant  / Daily menu; 
Sunday brunch; Fish & seafood; Grilled meat; Buffet; 
Kids' menu.

Resto-Pub Le Chianti

$$ − 3 − J† 

Menu bistro; Grillade; Sélection de vin & bière en fût; 
Rediffusion des événements sportifs / Bistro menu; 
Grill; Wine & beer selection on tap; Sports broadcasts.

Hébergement 
Accommodation

Econolodge  N # 041543 

5 rte 138 Est  
418 587-2278, 1 877 677-2278 
econolodgeforestville.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round
55 unités / units − JÂDn 

Econolodge

Motel 4 Saisons  N# 104156
157 rte 138
418 587-6666 − motel4saisons.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round

25 unités / units − JD

Motel 4 Saisons

Haute-Côte-Nord
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E. Brotherton

Colombier P 
Population 694 

colombierhcn.com ― 

Aventures en nature 
Natural Adventures

Plateforme d'observation aux Îlets- 
Jérémie $h&Ÿ

155 ch. des Îlets 
418 565-3343 - colombierhcn.com –   
0,5 km – Linéaire - Mai à novembre / Linear trail - May 
to November 

Sentier de l'Anse-à-Norbert $&ŸÂÏó

568 rue Principale, après la halte routière / after the 
rest stop 
418 565-3343 - colombierhcn.com – 

2 km - Linéaire - Accessible à l’année / Linear trail - 
Accessible year-round

Sentier du Havre Colombier $&ŸÂÏó

Rte 138, halte routière / rest area 
418 565-3343 - colombierhcn.com – 

1 km - Linéaire - Accessible à l’année / Linear trail - 
Accessible year-round

Sentier du Marais à Hickey $h&ŸÂ

Km 704 rte 138 
418 565-3343 - colombierhcn.com –   
Linéaire - Mai à octobre / Linear trail - May to October

Culture, histoire vivante et activités intérieures 
Culture, living history and indoor activities

Chapelle des Îlets-Jérémie $ÂÏ

155 ch. des Îlets-Jérémie 
418 565-3343 - colombierhcn.com –   
Mi-juin à mi-septembre / Mid-June to mid-September

Lieu de pèlerinage; Célébration de la neuvaine du 17 au 
26 juillet; Animation du site; Plateforme d’observation 
des mammifères marins / Place of pilgrimage; 
Celebration of the novena from July 17 to 26; Guided 
tours Marine mammals observation platform.

Producteurs locaux et boutiques
Local producers and boutiques

Confiserie Boréale  $

569 rue Principale 
418 565-3364, 1 888 530-3364 
lesdelicesdemichele.com −     
Ouvert à l'année / Open year-round

Produits du terroir; Confitures; Chocolats; Friandises; 
Explication de la fabrication / Local products; 
Jams; Chocolates; Candies; Explanation of the 
manufacturing process.

Serre de Colombier  $

524 rue Principale 
418 565-3343 − colombierhcn.com −    
16 mai au 21 octobre / May 16 to October 21

Kiosque sur place; Légumes; Fruits; Petits fruits 
nord-côtiers / On-site kiosk; Vegetables; Fruits; 
Côte-Nord berries.

Plateforme d'observation des îlets-Jérémie



tourismecote-nord.com68

RESTO-TERRASSE / POISSONNERIE / TRAITEUR

Faites escale et 
savourez la mer !
Grillades et autres mets disponibles.

LES ESCOUMINS  
152, rue St-Marcellin Ouest  
(Près de la baie, côté fleuve)

418 233.3122

METS POUR EMPORTER

fruitsdemeretpoissons.com



69tourismecote-nord.com



tourismecote-nord.com70

Nos plages infi nies vous attendent...

Planifi ez vos vacances
BUREAU D’ACCUEIL TOURISTIQUE
223, route 138 Ouest, Forestville
ville.forestville.ca | 418 587-4160

HÔTEL · MOTEL 191 des Pionniers Tadoussac le-beluga.qc.ca

LE BÉLUGA nature
Confort

PUBATRCN_Beluga2022.indd   1 2022-12-19   11:18
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CENTRE D'INTERPRÉTATION 
DES MAMMIFÈRES MARINS

Les baleines, 
un monde à
découvrir

108 de la Cale Sèche, TADOUSSAC - cimmtadoussac.org 

5, route 138 Est, Forestville

1 877 677-2278
www.econolodgeforestville.com

 
 
 

• 55 chambres confortables
• Classi�cation trois étoiles
• Internet HV sans �l gratuit
 
 

• Cuisine continentale
• Poisson et fruits de mer

 
 

• Menu pub
• Grande sélection de bières en fût
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La route 138 Est mène à la 
communauté autochtone innue 
de Pessamit, établie sur le 
littoral. Puis, à la Péninsule 
Manicouagan, un paradis pour 
amateurs de sports de vent. La 
route des plages (Ragueneau, 
Chute-aux-Outardes, Pointe-
aux-Outardes et Pointe-Lebel) 
est très prisée des familles 
pour le plein air. La ville de 
Baie-Comeau, dotée d’un riche 
patrimoine industriel, historique 
et religieux, propose des 
activités sportives et culturelles. 
Le secteur des panoramas 
(Franquelin, Godbout et 
Baie-Trinité), en bordure du 
Saint-Laurent, invite à la détente 
et à l’émerveillement. Un 
traversier rejoint la rive sud, de 
Baie-Comeau ou Godbout vers 
Matane. 

If you follow Route 138 East, 
you’ll come to the waterfront Innu 
community of Pessamit. Next, 
you come to the Manicouagan 
Peninsula, a paradise for wind 
sports enthusiasts. The Route 
des plages trail takes you to the 
sandy beaches of Ragueneau, 
Chute-aux-Outardes, Pointe-
aux-Outardes and Pointe-Lebel, 
perfect for outdoor fun! Further 
east, Baie-Comeau invites you 
to explore its rich industrial, 
historic, and religious heritage. 
The Secteur des panoramas 
(Panorama Area), on the 
shores of the St. Lawrence 
River, includes the communities 
of Franquelin, Godbout and 
Baie-Trinité, where visitors can 
relax as they take in unspoiled 
natural vistas. A ferry runs from 
Baie-Comeau or Godbout to 
Matane on the river’s south shore.

Écoutez le balado  
Manicouagan 

Sur la Route de la 
Côte-Nord

Regardez la vidéo 
Manicouagan et 

Caniapiscau 
Découvrez votre 

Côte-Nord

0 20 40
km

Relais
Motel de l’Énergie

La Manicouagan
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Pessamit ò 
Population 2 429 

pessamit.org ― 

Ragueneau ?P 
Population 1 335 

municipalite.ragueneau.qc.ca  ― 

Plaisirs d'hiver / Winter fun : p. 182

Aventures en nature 
Natural Adventures

Archipel de Ragueneau $%ŸÂÏ

Info: 595 rte 138
418 567-8912 − municipalite.ragueneau.qc.ca −   

Site de nidification; Observation depuis la rive / 
Nesting site; Observation from the shore.

Sentier de la Fascine $&óÂÏ

Ch. du Quai
418 567-8912 − municipalite.ragueneau.qc.ca −    
1 km - Boucle - Accessible à l'année / Loop - Accessible 
year-round

Point de vue; Archipel de Ragueneau; Baie-aux-
Outardes; Aménagement sur place; Aire de jeux / 
Lookout; Ragueneau Archipelago; Baie-aux-Outardes; 
On-site amenities; Playground.

Sentier de la Rivière-aux-Rosiers $&óÂÏ

Ch. d’Auteuil au croisement des lignes d’Hydro-Québec
418 567-8912 − municipalite.ragueneau.qc.ca −    
7,5 km – Boucle - Accessible à l’année / Loop - Accessible 
year-round

Cascade; Canopée d’épinette; Point de vue; Fleuve; 
Péninsule Manicouagan / Waterfall; Spruce canopy; 
Lookout; River; Manicouagan Peninsula.

Quai de Ragueneau $hMx@Â”

Ch. du Quai 
Info: 595 rte 138
418 567-8912 − municipalite.ragueneau.qc.ca −    
Ouvert à l'année / Open year-round

Sculptures de dinosaures / Dinosaur statues.

 © S. St-Jean

Les dinosaures de Ragueneau

La Manicouagan
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Chute-aux-Outardes  
Population 1 433 

municipalitecao.ca  ― 

Événements / Events: p. 158 

Aventures en nature 
Natural Adventures

Club de golf de Chute-aux-Outardes 5 g ö

18-B rue du Golf 
418 567-1333 − henrydenis@videotron.ca −   
 
Mi-mai à mi-octobre / Mid-May to mid-October

Nombre total de trous : 9 ― Normale : 36 -  
Longueur (verges) : 2 862 / Total Number of holes: 9 - 
Par: 36 - Length (yards : 2 862

Parcours boisé; Panorama; Champ de pratique; Casse-
croûte; Forfait / Wooded course; Panorama; Driving 
range; Snack bar; Package. 

Circuit patrimonial de la Centrale $h&óÂÏ

85 rue Vallilée 
418 567-2144 - municipalitecao.ca –    
4 km – Linéaire – Accessible à l’année /  Linear trail - 
Accessible year-round

Producteurs locaux et boutiques
Local producers and boutiques

Distillerie Québec North Shore $

127 rue Vallilée 
dqns.ca – lerivierapub@gmail.com -   
Ouvert à l'année / Open year-round 
Production locale; Amaretto au sorbier d’Amérique; 
Boutique / Local production; American mountain ash 
amaretto; Shop.

Restauration 
Places to eat

Riviera Pub & Grill 

133 rue Vallilée 
418 567-8900 -   
Ouvert à l'année / Open year-round

$$ − 1,2,3 − † 

Cuisine de bistro; Grillade; Fruits de mer; Tartare; 
Burger; Poutine; Menu enfant / Bistro cuisine; Grill; 
Seafood; Tartar; Burger; Poutine; Kids menu.

Hébergement 
Accommodation

Motel La Relance  N # 046141 

126 rue Vallilée
418 567-8557 - motellarelance.ca
Ouvert à l'année / Open year-round
20 unités / units − 3JD

Centrale Outarde 1
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G. Rioux-Savard, Parc Nature, S. St-Jean, K. Boulay

Pointe-aux-Outardes P 
Population 1 285 

pointe-aux-outardes.ca  ― 

Événements / Events p. 161  

Aventures en nature 
Natural Adventures

Parc Nature de Pointe-aux-Outardes h”5Ÿ&Ï

4 rue Labrie
418 567-4227 − parcnature.com −    
5 juin au 12 octobre / June 5 to October 12

Sentier de 1 à 5 km; 9 écosystèmes; Tour d’observation; 
Visite autonome ou guidée; Activité familiale sur place; 
Hébergement insolite / 1 to 5 km trail; 9 ecosystems; 
Observation tower; Self-guided or guided tour; Family 
activity on site;  Unusual accommodation.

Parc nature de Pointe-aux-Outardes

À l’assaut des battures - Parc Nature 5Ï 

30 juin au 3 septembre, selon les marées / June 30 to 
September 3, depending on the tides

Découverte d’organismes, d’animaux, de végétaux; Batture 
sablonneuse; Estuaire du Saint-Laurent; Péninsule de la 
Manicouagan; Prévoir vêtements chauds & bottes 
imperméables / Discovery of organisms, animals, plants; 
Sandy flats; St. Lawrence Estuary; Manicouagan Peninsula; 
Bring warm clothing & water boots. 

Parc Nature de Pointe-aux-Outardes

Faire partie de la faune 5hÏ Ÿ& 
et de la flore - Parc Nature

5 juin au 12 octobre / June 5 to October 12

Sentiers de 1 à 5 km; 9 écosystèmes; Dune; Plage; Batture; 
Forêt boréale; Forêt de pin rouge; Tourbière; Aulnaie; 
Marais Salé; Tour d’observation / Trails from 1 to 5 km; 9 
ecosystems; Dune; Beach; Tidal flats; Boreal forest; Red pine; 
Peat bog; Alder; Salt marsh; Observation tower.forest; Red 
pine forest; Bog; Alder forest; Salt marsh; Observation tower

Plage de la Péninsule Manicouagan
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Manicouagan Sea Minerals

Visite guidée dans les sentiers de Parc Nature

Les yeux vers les étoiles - Parc Nature 5

14 juillet au 20 août / July 14 to August 20

Activité nocturne; Astronomie guidée; Annulation 
selon couverture du ciel & taux d’humidité / Evening 
activities; Guided astronomy; Cancellation according 
to sky coverage & humidity level. 

Parcours expérience Alice - Parc Nature 5h Ï&

 15 juin au 1 octobre / June 15 to October 1

Expérience ludique; Interactive; Découverte; Territoire 
& histoire; Énigme; Parcours de 2,5 km; Labyrinthe / 
Fun experience; Interactive; Discovery; Territory & 
history; Puzzles; 2.5 km trail;; Labyrinth. 

Parcours à énigmes 

Vivre comme un oiseau -  Parc Nature         
5Ÿ
5 juin au 12 octobre / June 5 to October 12 
Observation; 255 espèces d’oiseaux; Jardin d’oiseaux; 
300 espèces végétales; Permaculture; Hébergement 
insolite en nichoir / Birdwatching; 255 species of 
birds; Bird garden; 300 plant species; Permaculture; 
Unusual nesting box accommodation.

Aire de ressourcement

Plage de Baie-Saint-Ludger $ lŸÂÏh

152 rue de Baie-Saint-Ludger 
418 567-8912 - pointe-aux-outardes.ca -   
Juin à octobre / June to October

Bain de boue selon les marées, info : 418 567-9620 / Mud 
bath according to the tides, info: 418 567-9620

Plage du Camp St-Paul         M”l ö ¶ $&ÂÏ

155 ch. Principal
418 567-4486, 1 866 233-4486 - campstpaul.com 
Ouvert à l'année / Open year-round

Culture, histoire vivante et activités intérieures
Culture, living history and indoor activities

Manicouagan Sea Minerals $

35 ch. Principal
418 567-9620 − manicouaganseaminerals.com − 
27 juin au 26 août / June 27 to August 26

Visite; Découverte; Géomorphologie de la région; 
Fabrication de produits à base d’argile marine; Boutique 
/ Visit; Discovery; Geology of the region; Manufacture of 
marine clay products; Boutique.

Manicouagan Sea Minerals
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M. Dupuis, S. St-Jean, D. Rouillier, 
Manicouagan Sea Minerals

Manicouagan Sea Minerals, M. Bélanger

Aventures en nature 
Natural Adventures

Plage Chouinard                         $lŸ%ÂhÏ

68 rue Chouinard 
418 589-6576 - campingdelamer.net 
5 km – Linéaire – Accessible à l’année / Linear trail - 
Accessible year-round

Plage de la Pointe-Paradis         $lŸ%ÂhÏ

1335 rue Granier 
418 567-2345 - pointe-lebel.com -   
Linéaire – Accessible à l’année / Linear trail - 
Accessible year-round

Sentier de la Baie Henri-Grenier           $&ŸhÏ

648 rue Granier 
418 567-2345 - pointe-lebel.com -   
5 km – Boucle – Ouvert à l'année / Loop - Open 
year-round

Sentiers Manicouagan                          5&ŸhÏ

72 rue Chouinard 
418 589-6576 - campingdelamer.net 
5 km – Linéaire – Mai à octobre / Linear trail - May to 
October

Producteurs locaux et boutiques
Local producers and boutiques

Ferme Manicouagan  A 

180 rue Granier  
418 445-3552, 418 445-1413 
fermemanicouagan.com −    
Variable selon récoltes et météo / Variable according 
to harvest and weather

Autocueillette; Camerise; Fraise; Framboise; 
Légume; Courge; Kiosque de vente / Pick-your-own; 
Honeyberries; Strawberry; Raspberry; Vegetable; 
Squash; Sales booth.

Créations Chacay £ 

54 rue Murray 
418 589-9097 - creationschacay.square.site -   
1 juillet au 30 septembre. Ouvert à l'année sur rendez-
vous / July 1 to September 30. Open year-round by 
appointment

Atelier-boutique d’artisanat; Item en verre; Découverte; 
Fusion du verre; Thermoformage; Vitrail / Workshop-
craft shop; Glass objects; Discovery; Glass melting; 
Thermoforming; Stained glass.

Produits de Manicouagan Sea Minerals

Hébergement 
Accommodation

Camp St-Paul Gîte plein air T # 175980 

155 ch. Principal
418 567-4486, 1 866 233-4486 − campstpaul.com 
Ouvert à l'année / Open year-round

5 unités / units  − JÂÏ  

Pointe-Lebel <
Population 1 869 

pointe-lebel.com ― 

Pointe-Lebel
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Baie-Comeau JP Í?
Population 20 799 

ville.baie-comeau.qc.ca ―  

Événements / Events: p. 158-161 
Pourvoiries, chasse et pêche / Outfitters, 
hunting and fishing: p. 170 
Plaisirs d'hiver / Winter fun : p. 181-183

Vivre le Saint-Laurent et le nautisme 
Living the St. Lawrence and boating

Club nautique Baie-Comeau M”3J¶

20 av. Cartier 
418 296-8066 − clubnautiquebaiecomeau.ca −     
1er juin au 30 septembre / June 1 to September 30

10 places visiteur; Aire de détente; Chariot à bagage; 
Buanderie / 10 visitor slips; Relaxation area; Luggage 
cart; Laundry room. 

Les Expéditions Pirsuq 5%

20 av. Cartier  
418 296-9717 -  expeditions-pirsuq.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round

Excursion en zodiac; Visite des installations portuaires; 
Halte / Zodiac excursion; Visit of the port facilities; 
Stopover.

Aventures en nature 
Natural Adventures

Association récréative du Lac Malfait $lMÏ

1 ch. de la Base de plein air - 418 378-7197
associationlacmalfait@hotmail.com −   
2 juin au 17 septembre / June 2 to September 17

Site de villégiature récréotouristique; Activité 
nautique; Plage; Marina; Camping / Beach; Marina; 
Camping; Recreational tourism resort; Boating activity.

Attitude Nordique Plein Air 5ÀÕÈ‰%@&Ï

41 pl. La Salle - 418 445-6673 
attitudenordique.com −    
Ouvert à l'année / Open year-round
Activité terre & mer; Via ferrata; Tyrolienne; Planche 
à pagaie; Apnée; Pêche; Guide qualifié; Forfait, 
Demi-journée; Soirée thématique / Land & water 
activities; Via ferrata; Tree-top trail; Paddle boarding; 
Snorkeling; Fishing; Qualified guide; Half day; 
Thematic evening; Land & sea package.

Baie-Comeau

Parc des Pionniers Attitude Nordique Plein Air

Ville de Baie-Comeau, S. St-Jean
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Club de golf de Baie-Comeau 5 g ö ¶

1700 rue de Bretagne
418 295-1819 − golfbaiecomeau.ca −   
Mi-mai à mi-octobre / Mid-May to mid-October

Nombre total de trous : 18 ― Normale : 71 Longueur 
(verges) : 6 456 / Total Number of holes: 18 - Par: 71 - 
Length (yards): 6 456

Parcours boisé & plan d’eau; Salle de réception; 
Terrain de pratique; Voiturette; Bar; Initiation / 
Wooded course & pond; Reception hall; Driving range; 
Cart; Bar; Lesson.

Mon Vélo  Yö

838 rue Bossé
418 293-9700 − gomonvelo.com −    
Ouvert à l'année / Open year-round

Vente; Réparation; Location de vélo à pneu 
surdimensionné / Sales; Repair; Fatbike rental

Réserve naturelle du $&óŸÂÏ 
Boisé-de-la-Pointe-Saint-Gilles

Accès par la rue Laval / Acces by Laval street
418 296-0262 − boisestgilles.ca −    
11 km  - Boucle  - Accessible à l'année / Loop - 
Accessible year rond

Plusieurs sentiers; Point de vue; Plage; Fleuve Saint-
Laurent / Several trails; Lookout; Beach; St. Lawrence 
River.

Tour guidé de Baie-Comeau  5&

418 296-8178, 1 888 589-6497 
tourismebaiecomeau.com −   

Parcours de 2 km à pied; Guide interprète; Histoire; 
Monument; Église / 2-km walk; Tour guide; History; 
Monument; Church.

Club Manic Quad (VTT) inc.

418 295-8040 − 

Belvédère de la Baie Saint-Pancrace   $&ÂóÏ

Rte 138, direction Est, 1 km après le Lac Potvin / direction 
East, 1 km after Lac Potvin 
418 296-8178, 1 888 589-6497  
tourismebaiecomeau.com −    
0,5 km – Linéaire – Accessible à l’année / Linear trail - 
Accessible year-round

Parc des pionniers                   $&Âh”óÏ

Rue Cabot ou av. Cartier 
418 296-8178, 1 888 589-6497  
tourismebaiecomeau.com −    
Accessible à l’année / Accessible year-round

Parc Manicouagan                       $&ÂhŸóÏ

Boul. Hélène ou Boul. René-Boulanger 
418 296-8178, 1 888 589-6497  
tourismebaiecomeau.com −    
3 km – Boucle –  Accessible à l’année / Loop - 
Accessible year-round

Plage Champlain                                 $lÂhÏ

Av. Champlain ou Parc des Pionniers 
418 296-8178, 1 888 589-6497  
tourismebaiecomeau.com −    
Accessible à l’année / Accessible year-round

Sentier des Embruns                            $&óÂhÏ

Av. Donald-Smith ou/or  rue Amédée 
418 296-8178, 1 888 589-6497  
tourismebaiecomeau.com −    
23 km - Linéaire - Accessible à l’année / Linear trail - 
Accessible year-round  

Culture, histoire vivante et activités intérieures
Culture, living history and indoor activities

Archéo-Mamu Côte-Nord $ 
3 av. Denonville  
514 949-0083 − archeo-mamu.com − 

1er juin au 31 août / June 1 to August 31

Découverte; Patrimoine archéologique; Activité 
organisée; Mise en valeur / Discovery; Archaeological 
heritage; Organized activites; Showcasing.

Attitude Nordique Plein Air

Ville de Baie-Comeau, S. St-Jean S. St-Jean
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Église Sainte-Amélie 3J5

36 av. Marquette
418 296-5528, 418 297-2077
eglisesteamelie.com − 
19 juin au 10 septembre. Hors saison : visite sur rendez-
vous / June 19 to September 10. Off season : visit by 
appointment

Institution muséale agréée; Visite guidée; Exposition 
temporaire; Bâtiment historique de style Don Bellot; 
Vitraux de Guido Nincheri / Accredited museum; 
Guided tour; Temporary exhibition; Historic building in 
the Don Bellot style; Stained glass windows by Guido 
Nincheri. 

Église Sainte-Amélie

Église anglicane Saint-Andrew $ 
et Saint-George

34 av. Carleton
418 296-2833
baladodecouverte.com/circuits/702/poi/7615/eglise-
standrew-et-st-george
1 juillet au 13 août / July 1 to August 13

Visite guidée; Histoire & patrimoine religieux; 
Construction en 1937 / Guided tour; History & religious 
heritage; Built in 1937.

Exposition L'Art est un Miroir J$

41 av. Mance, Pavillon Mance 
418 296-8302 − legrandrappel.org − 
Ouvert à l'année, fermé le dimanche / Open year-round, 
closed on Sundays

Exposition permanente; 80 tableaux de Jérémie Giles; 
Artiste multidisciplinaire; Biographie bilingue; Unique 
au Canada / Permanent exhibition; 80 paintings by 
Jérémie Giles; Multidisciplinary artist; Close up space

Histoire de la peinture au Canada selon Jérémie Giles

Société historique de la Côte-Nord J$

2 pl. La Salle
418 296-8228 − shcote-nord.org − 
12 juin au 7 septembre / June 12 to September 7

Patrimoine nord-côtier; Histoire régionale et 
généalogique; Exposition mardi au samedi / North 
Shore heritage; Regional history and genealogy; 
Exhibition Tuesday to Saturday.

Centre des arts de Baie-Comeau  3J5

1660 rue de Bretagne 
418 295-2000, 418 295-2500 - centredesartsbc.com −   

Ouvert à l'année / Open year-round

Salle de spectacle; Salle Théâtre : 840 places; Espace 
Alcoa : 500 places; Bibliothèque; Programmation en ligne 
/ Performance venue; Theatre Hall: 840 seats; Alcoa 
Space: 500 seats; Library; Online programming.

L'Alternative J

27 pl. La Salle, 418 296-8465 − 
ville.baie-comeau.qc.ca
Ouvert à l'année / Open year-round

Exposition artistique régionale; Programmation en 
ligne / Regional art exhibition; Online programming.

L'Alternative

Église Sainte-Amélie, D. Le Saunier 
Ville de Baie-Comeau
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Spectacle estival de la Troupe Chaud Bizzz 3J5

1660 rue de Bretagne, Centre des arts 
1 866 525-2499 − chaudbiz.ca −    
19 au 29 juillet; jeudi au samedi / July 19 to 29; 
Thursday to Saturday

Spectacle; Musique; Performance; Culture; Histoire / 
Show; Music; Performance; Culture; History.

Producteurs locaux et boutiques
Local producers and boutiques

Cadelli J±$

361 rue Puyjalon 
418 297-9576 − cadelli.ca −   
Ouvert à l'année / Open year-round 

Produits cosmétiques; Naturel; Grande qualité; Économie 
circulaire; Produits régionaux / Cosmetic products; 
Natural; High quality; Circular economy; Regional products.

Manufacture de savon Borale £$

4 pl. La Salle
418 298-1888 − borale.ca −   
Ouvert à l'année / Open year-round
Produits cosmétiques extra pur; Procédé traditionnel; 
Méthode unique; Forêt boréale; Panneau d’interprétation 
/ Extra pure cosmetic products; Traditional process; 
Unique method; Boreal forest; Interpretation panel.

Les Marchés Publics de la Côte-Nord £$

Parc des Pionniers 
581 505-0973 - tablebioalimentairecotenord.ca −    
Juillet à septembre, le samedi matin/ July to 
September, Saturday morning

Produits locaux; Producteur; Artisan; Extérieur; Découverte 
/ Local products; Producer; Artisan; Outdoor; Discovery.

Distillerie Vent du Nord  $3

110-A boul. Comeau,   
418 290-5981 − distillerieventdunord.ca −   
Ouvert à l'année / Open year-round

Produits du terroir; Spiritueux distinctif; Gin; Amaretto; 
Sirop; Dégustation; Boutique / Local products; Distinctive 
spirits; Gin; Amaretto; Syrup; Tasting; Boutique.

Boucherie les trois p’tits cochons ±$

873 rue Bossé - 418 294-0804 –    
Ouvert à l'année / Open year-round

Viande à la coupe et transformée; Produits locaux; 
Tartare; Plateau / Cut and processed meat; Local 
products; Tartar; Tasting tray.

 St-Pancrace - L'Usine   $3Œ

110 boul. Comeau 
418 296-0099 - stpancrace.com −    
Ouvert à l'année / Open year-round 

Produits du terroir; Bières aux saveurs nord-côtières; 
Régulière; Saisonnière; Cuvée territoire; Panneau 
d’interprétation & boutique sur place / Local products; 
Côte-Nord flavoured beers; Regular; Seasonal; Local 
brews; Interpretation panel & boutique on site.

Boutique et exposition brassicole - Usine St-Pancrace

Bonbonnerie Chapeau de Troll                        $±3 

625 boul. Laflèche  
418 298-2591 - chapeaudetroll.com −    
Ouvert à l'année / Open year-round

Grande variété de bonbons en vrac; Vintage; Exclusif; 
Japonais; Bar à bonbons; Barbe à papa & pop-corn 
frais chaque jour / Large variety of bulk candy; Vintage; 
Exclusive; Japanese; Candy bar; Fresh popcorn every day.

Épicerie écologique Renard Bleu                    $±3 

625 boul. Laflèche, local 109  
418 298-2591 - monrenardbleu.com −    
Ouvert à l'année / Open year-round 

Grande variété de produits alimentaires en vrac; 
Zéro déchet; Accompagnement & formation à la 
consommation responsable / Large variety of food 
products in bulk; Zero waste; Ethical consumer tips & 
workshops.

Le Marché aux trésors J±3$

625 boul. Laflèche, local 203
418 589-5378 − lemarcheauxtresors.com −    
Ouvert à l'année / Open year-round

Boutique; Produits du terroir; Artisanat; Souvenirs / 
Boutique; Local products; Crafts; Souvenirs.

Église Sainte-Amélie, D. Le Saunier 
Ville de Baie-Comeau

Microbrasserie St-Pancrace
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Magasin de réemploi Phase 2 $±

800 rue Leonard-E.-Schlemm
418 589-4557, ext. 232  -      
Ouvert à l'année / Open year-round 
 
Boutique; Création inspirée de matériaux recyclés; 
Zéro déchet; Pratique; Durable; Abordable; Esthétique 
/ Boutique; Design inspired by recycled materials; Zero 
waste; Practical; Sustainable; Affordable; Aesthetic.

Centre Manicouagan J±3$¶

600 boul. Laflèche 
418 589-9651 − centremanicouagan.com −    
 Ouvert à l'année / Open year-round

Boutique; Service; Restaurant; Épicerie; Salle 
d’allaitement; Location de poussette; Fauteuil roulant; 
déambulateur /Shop; Service; Restaurant; Grocery store; 
Breastfeeding room; Stroller rental; Wheelchair; Walker.

Galeries Baie-Comeau                                      ±3$

300 boul. La Salle - 418 296-6461 
galeriesbaiecomeau.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round

Boutique; Service; Centre bancaire; Épicerie; 
Pharmacie; Magasin Société des alcools du Québec 
(SAQ) / Boutique; Service; Banking center; Grocery 
store; Pharmacy; Liquor Store (SAQ).

Restauration 
Places to eat

La Cache d'Amélie

37 av. Marquette 
418 296-3722 − lacachedamelie.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round

$$$ − 3 − J†

Cuisine gastronomique; Saveur du terroir; Table 
d’hôte; Menu à la carte; Grande sélection d’alcool et 
de vin / Gourmet cuisine; Local flavour; Table d'hôte; A 
la carte menu; Large selection of alcohol and wine.

Le Bistro La Marée Haute 

8 av. Cabot, Hôtel Le Manoir 
1 800 463-8567 - bistro.cool −   
Ouvert à l'année / Open year-round

$$$ − 1,3 − J†P÷Ï  

Cuisine fine réinventée; Saveur du terroir / Fine 
cuisine reinvented; Taste of the land.

Microbrasserie St-Pancrace - Le Pub 

55 pl. La Salle 
418 296-0099 − stpancrace.com −    
Ouvert à l'année / Open year-round

$$ − 3 − 3JÂŒ†÷

Cuisine du terroir; Menu bistro; Bière artisanale; 
Spiritueux québécois; Événement / Local cuisine; 
Bistro menu; Craft beer; Quebec spirits; Event.

Palette de dégustation disponible au Pub St-Pancrace

Le Manoir du Café

5 pl. La Salle  
418 294-6652 − manoirducafe.com −    
Ouvert à l'année / Open year-round

$$ − 1,2,3 − 3J†÷  

Café; Boisson chaude; Torréfié & frais du jour; Repas 
à emporter; Saveur régionale / Coffee; Hot beverage; 
Roasted & fresh daily coffee; Take-out; Regional flavor.

Pizza Royale

2674 boul. Laflèche 
418 589-3838 − pizzaroyale1970.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round

$$ − 2,3 − J†

Lieu populaire lors des tournois sportifs; Pizza; Pâte; 
Cuisine chinoise; Fruits de mer / Popular place for 
sports tournaments; Pizza; Pasta; Chinese food; Seafood.

Resto Bar Le Blues

48 pl. La Salle, Le Grand Hôtel 
418 296-2212 - legrandhotel.ca −   
Ouvert à l'année / Open year-round

$$$ − 1,2,3 − 3†÷J   

Cuisine du terroir; Fruits de mer; Grillade; Pâte; Burger; 
4 à 7 thématique; Table d’hôte; Terrasse chauffée; 
Billard / Local cuisine; Seafood; Grill; Pasta; Burger; 
Table d'hôte; Heated terrace; Pool table

Microbrasserie St-Pancrace
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Resto Bistro Pêcherie Manicouagan 

334 boul. La Salle 
418 589-8800 − pecheriemanicouagan.com −   
Mars à janvier / March to January

$$ − 2,3 − †÷  

Cuisine locale; Frais du jour; Fruits de mer & poisson; 
Crabe; Homard / Local cuisine; Fresh daily; Seafood & 
fish; Crab; Lobster.

Resto Bistro Pêcherie Manicouagan

Saint-James au bar de l'eau  

20 av. Cartier 
418 296-0045 - le-saint-james@hotmail.com −   

Mars à décembre , jeudi au dimanche / March to 
December, Thursday to Sunday

$$ − 1,2,3 − 3†÷ Ï

Cuisine locale; Frais du jour; Fruits de mer; Poisson; 
Menu du jour; Table d’hôte; Sélection de vin / Local 
cuisine; Fresh daily; Fish; Daily menu; Table d'hôte; 
Wine selection; Seafood.

Toujours Mikes Baie-Comeau  

304 boul. La Salle 
418 296-8080  
mikes.baiecomeau@gmail.com -   
Ouvert à l'année / Open year-round

$$ − 1,2,3 − †J

Cuisine italienne; Pizza; Pâte; Sous-marin; Menu enfant / 
Italian cuisine; Pizza; Pasta; Submarines; Children's menu.

Hébergement 
Accommodation

Hôtel Comfort Inn Baie-Comeau  N # 026331
 
745 boul. Laflèche 
418 589-8252, 1 800 465-6116
choicehotels.com/cn322 −   
Ouvert à l'année / Open year-round

60 unités / units − 3JDÂ_n 

Hôtel Le Manoir  N # 040924
 
8 av. Cabot
418 296-3391, 1 866-629-4656 − manoirbc.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round

60 unités / units − JD2_PnºÏ  

Hôtel Le Manoir

Hôtel Travelodge Baie-Comeau  N # 001024 

285 boul. La Salle 
418 296-9686, 1 800 563-9686  
travelodgebaiecomeau.com 
Ouvert à l'année / Open year-round
100 unités / units − JDÂn  

Microbrasserie St-Pancrace Pêcheries Manicouagan, Hôtel Le Manoir

Resto Bistro Pêcherie Manicouagan
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Hôtel-Motel Hauterive  N # 040456 

1145 rue Nouvel
418 589-2041 , 1 800 463-2041
hotelsduplateau.com 
Ouvert à l'année / Open year-round

37 unités / units − JDn   

Hôtel-Motel La Caravelle   N # 042044
 
202 boul. La Salle
418 296-4986, 1 800 463-4986 - hotelcaravelle.ca −   
Ouvert à l'année / Open year-round
72 unités / units − JDÂ 

Le Boréal  N # 001525
 
1060 boul. Laflèche
418 589-7835, 1 866 589-7835 - hotelsduplateau.com 
Ouvert à l'année / Open year-round
39 unités / units − JDn   

Le Grand Hôtel  N # 045791 

48, pl. La Salle
418 297-6994, 1 888 838-8880 − legrandhotel.ca 
Ouvert à l'année / Open year-round

48 unités / units − J ¶ D   

Le Grand Hôtel

Motel Manic 2000  N # 041742
 
2791 boul. Laflèche
418 589-3751, 1 800 905-3751 − motelmanic2000.com 
Ouvert à l'année / Open year-round
34 unités / units − JDn

Franquelin P 
Population 287 

municipalitefranquelin.ca  ― 

Aventures en nature 
Natural Adventures

Sentier de la Croix                                $&óÂŸÏ

Au bout de la rue des Bouleaux / At the end of rue des 
Bouleaux - sentiersdelacote.ca  -   
2,5 km – Linéaire – Ouvert à l'année / Linear trail - 
Open year-round 

Culture, histoire vivante et activités intérieures
Culture, living history and indoor activities

Village forestier d'Antan de Franquelin JÂ5Ï

16 rue des Érables − 418 296-3203 
villageforestierdantanfranquelin.com −   
mi-Juin à mi-septembre / Mid-June to mid-September

Exposition permanente; Histoire & patrimoine; Bûcheron; 
Pionniers nord-côtiers; Conditions de vie & travail d’antan; 
Prêt-à-camper / Permanent exhibition, History & Heritage; 
Lumberjack; North Shore Pioneers; Historical living & 
working conditions; Ready-to-camp tents.

Expérience du bûcheron 

Activités; Randonnée guidée; Initiation pêche & pêche 
à la mouche; Conférence; Soirée conteur / Guided 
hike; Introduction to fishing & fly fishing; Conference; 
Storytelling evening.

Expérience du bucheron

Village forestier d'Antan de Franquelin

Le Grand Hôtel, S. St-Jean  
Village forestier d'Antan
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Hébergement 
Accommodation

Auberge Franquelin N # 038312
 
27 rue des Cèdres 
418 298-0002 - aubergefranquelin.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round  
6 unités / units − JÂÏ n

Entre Mer et Montagne õ # 299241
 
13 rue des Cèdres 
418 295-8112 , 418 293-2564 - 
entremeretmontagne2019@hotmail.com -   
Ouvert à l'année / Open year-round  
1 unité / unit − JnÏ

Godbout ? Í P 
Population 262 

municipalites-du-quebec.ca/godbout  

Plaisirs d'hiver / Winter fun : p. 182

Aventures en nature 
Natural Adventures

Zec des rivières Godbout et Mistassini  5&ö@

117 rte 138 - 418 568-7305 − rivieregodbout.com −   
1er juin au 15 septembre / June 1 to September 15

Hébergement : tente prêt-à-camper, camping sauvage; 
Plan d’eau : rivière. Pêche : saumon / Lodging : 
ready-to-camp tent, wilderness camping. Water: river. 
Fishing: salmon.

Plage de la Baie                      $hM”lÂŸ%

Rue Pascal-Comeau 
418 568-7462
Accessible à l’année / Open year-round 

Culture, histoire vivante et activités intérieures
Culture, living history and indoor activities

Centre d’interprétation des ÂŸ5 
oiseaux de proie de Godbout

226 rue Pascal-Comeau
418 568-7715 − ciopgodbout.com −    
17 juin au 9 octobre. Hors saison : sur réservation / 
June 17 to October 9. Out of season: on reservation

Découverte familiale; 10 espèces d’oiseaux; Volière; 
Biologie générale; Technique de chasse / Family 
outing; 10 bird species; Aviary; General biology; 
Hunting technique.

Musée amérindien et inuit J$òñ

13 rue Pascal-Comeau
418 568-7306
Juin à octobre / June to October

Exposition permanente; Collection d’œuvres d’art; 
Visite autoguidée; Atelier de création; Boutique / 
Permanent exhibition; Art collection; Self-guided tour; 
Creative workshop; Boutique.

Restauration 
Places to eat

Sandwicherie Thépi Bec Sucré 

166 rue Pascal-Comeau  
418 568-7879 - lartisaneduvillage.com −   
1er mai au 15 septembre / May 1 to September 15

$$ − 1,2,3 − J†÷ Ï 

Cuisine locale; Fruits de mer & poisson frais; Poke bol; 
Poutine; Burger; Plat surgelé / Local cuisine; Seafood 
& fresh fish; Poke bowl; Poutine; Burger; Frozen food.

Hébergement 
Accommodation

Gîte LaRichardière                          T  # 222629

109 rue Saint-Régis 
418 568-7446 −   
Ouvert à l’année / Open year-round
4 unités / units − Jn

Chalet chez tante Lucille  õ # 135015
 
230 rue Pascal-Comeau 
418 568-7830 
Ouvert à l’année / Open year-round

1 unité / unit − JÂÏ

Le Grand Hôtel, S. St-Jean  
Village forestier d'Antan
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Baie-Trinité P 
Population 372 

baie-trinite.quebec ― 
Plaisirs d'hiver / Winter fun : p. 183

Aventures en nature 
Natural Adventures

Zec Baie-Trinité                              $ÂÃ@Î ö

4B rue Saint-Laurent 
418 939-2231 - zectrinite.reseauzec.com 
Ouvert à l’année / Open year-round

Hébergement : camping, chalet. Plan d’eau : rivière 
(fosses), lacs. Pêche : omble de fontaine indigène, 
saumon atlantique. Chasse : gélinotte, lièvre, orignal, 
ours noir, tétras. Service : vente de permis / Lodging: 
camping, cottage. Water: river (pools), lakes. Fishing: 
native brook trout, Atlantic salmon. Hunting: grouse, 
hare, moose, black bear, grouse. Service : sale of 
permits.

Plage de la pointe à Poulin        $h”lÂŸ%

2 rue Saint-Laurent
418 939-2231 - baie-trinite.quebec - 
3 km - Linéaire - Accessible à l’année / Linear trail - 
Accessible year-round 

Plage des Islet-Caribou             $M”lÂŸ%

15 rte 138, Les Islets-Caribou
418 939-2002, 1 866 939-2002  
domaineensoleille.com - 
3 km - Linéaire - Mai à septembre / Linear trail - May 
to September 

Sentier de la Charlotte                                 5ÂhÏ

1937 ch. du Vieux-Phare 
1 km – Linéaire – Juin à septembre / Linear trail - June 
to September 

Culture, histoire vivante et activités intérieures
Culture, living history and indoor activities

Phare de Pointe-des-Monts  5Ÿ%Ï

1830 ch. du Vieux-Phare 
418 939-2400 - pharedepointedesmonts.com –   15 
juin au 5 septembre / June 15 to September 5

Visite audioguide ou autonome; Monument historique; 
Histoire; Vie de gardien; Navigation; Naufrage / 
Audioguide or self-guided tour; Historical monument; 
History; Life of a lighthouse keeper; Navigation; 
Shipwreck.

Restauration 
Places to eat

Restaurant Domaine ensoleillé  

15 rte 138, Les Islets-Caribou 
418 296-4813, 1 866 939-2002  
domaineensoleille.com −   
8 mai au 17 septembre/ May 8 to September 17

$$ − 1,2,3 − J†Â÷

Cuisine familiale; Produit maison & terroir; Fruits de 
mer frais; Guedille au crabe; Cipaille le dimanche; 
Menu du jour / Home cooking; Home made & local 
products; Fresh seafood; Crab roll; Traditional meat pie 
on Sunday;

Hébergement 
Accommodation

Chalets de la Baie õ # 093074 
 
1 rue de la Baie
418 939-2242 
1er juin au 30 septembre / June 1 to September 30

10 unités / units − ÂÏ 

Chalets du Gîte de Pointe-des-Monts õ # 218645 
 
1937 ch. du Vieux-Phare 
418 939-2332, 1 866 369-4083  
pointe-des-monts.ca −    
24 juin au 30 septembre / June 24 to September 30 
18 unités / units − ÂÏ

Havre du Phare õ Á
1954 ch. du Vieux-Phare 
514 206-5492 - havreduphare.com −    
1er juin au 30 septembre / June 1 to September 30 
2 unités / units − JÏ
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»  Le seul hôtel de Baie-Comeau avec 
    piscine
»  Plusieurs types de chambre (simple,
    double et suite)
»  Toutes nos chambres sont munies de 
    frigidaires et de fours micro-onde
»  Déjeuners à la carte ($)
»  Bar avec loterie vidéo
»  Emplacement tranquille,
    restaurants à proximité

202, Boulevard La Salle Baie-Comeau, G4Z 1S6 - 1 800 463-4986 - 418 296-4986

Baie St-Pancrace

M. Morin
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UN SÉJOUR AU PARC NATURE, C’EST 
Émerveillement – Ressourcement - Esprit chaleureux

Le Parc Nature c’est la pureté de l’air, la pureté des cœurs.
Respirez ! Réservez vos vacances bien-être : parcnature.com 

Parc Nature 

A STAY AT THE PARC NATURE MEANS
A sense of Wonder – Wellness –  a Warm welcome

Parc Nature’s purity of the air matches the purity of the hearts.
So breathe it in… and book your wellness holiday: parcnature.com
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LE GRAND HÔTEL
• Bâtiment patrimonial rénové 
• Chambres climatisées
• 
• Salles de conférence équipée
• Bornes de recharge rapide
• Buanderie

 
• Salles à manger 
• Menu table d’hôte et spécialités
•  

Au cœur du centre-ville
RÉSERVATION 

HÉBERGEMENT: 1 888 838-8880
RESTAURATION: 418 296-2212

48, place La Salle, Baie-Comeau
legrandhotel@globetrotter.net
www.legrandhotel.ca
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Secteur Route 389  
À partir de Baie-Comeau, prenez la route 389 direction 
Fermont / From Baie-Comeau, take route 389 towards 
Fermont.

Pourvoiries, chasse et pêche / Outfitters, hunting and 
fishing: p. 146

0 20 40
km

Relais 
Motel de l’Énergie

Aventures en nature 
Natural Adventures

Monts Groulx Aventure 5 Õ ¶ Ï‰&

Km 211 rte 389, Manic-5 
418 297-6703 − mereveil.com −   
1er juin au 30 septembre / June 1 to September 30

Kayak; Excursion guidée; Rivière Manicouagan; Barrage 
Manic-5; Hébergement sur place; Randonnée autonome 
ou guidée; Monts Groulx; Carte & téléphone satellite 
disponible / Kayaking; Guided tour; Manicouagan River; 
Manic-5 dam; Lodging on site; Self-guided or guided tour; 
Groulx Mountains; Map & satellite phone available.

Station Uapishka ” ö ‰M&ór ¶Ï

Km 336 rte 389 
418 296-8514, 1 833 296-8514  
stationuapishka.com −    
janvier à octobre / January to October

Activités; Kayak; Planche à pagaie; Ski hors-piste; Monts 
Groulx; Réservoir Manicouagan; Hébergement sur place / 
Activities; Kayaking; Paddle boarding; Backcountry skiing; 
Monts Groulx; Manicouagan Reservoir; Accommodation 
on site.

Station Uapishka

Aventure Uapishka î&

Km 365, rte 389, Camp Lagopède
aventureuapishka.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round

Guy Boudreau, guide d'aventure professionnel; 
navette; hébergement rustique; camp de base, dortoir; 
tente prospecteur; location de tente; la traversée des 
monts Groulx / Guy Boudreau, professional adventure 
guide; shuttle; rustic lodging; base camp, dormitory; 
prospector's tent; tent rental; crossing of the Groulx 
Mountains.

RMBMU
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Les Monts Groulx - Uapishka $&órÂÏ

Plusieurs sentiers; Peu balisé; Intermédiaire à expert; Forêt 
boréale; Toundra arctique; Vue Réservoir Manicouagan 
/ Several trails; Lightly marked; Intermediate to expert; 
Boreal forest; Arctic tundra; View of Manicouagan reservoir.
 
Pour information / For more information:  

Amisdesmontsgroulx.com - 581 444-1924 
Stationuapishka.com - 418 296-8514 
Aventureuapishka.com 

Mont Harfang                                              

Km 349 et km 352 rte 389 
7,5 km – Linéaire/Boucle –  Accessible à l’année /  
Linear trail/Loop - Accessible year-round 
 
Mont Jauffret                                              

Km 365 rte 389 
21,4 km – Linéaire –  Accessible à l’année / Linear trail - 
Accessible year-round 

Mont Provencher                                       

Km 335 rte 389 
9,7 km – Linéaire –  Accessible à l’année / Linear trail - 
Accessible year-round 
 

Culture, histoire vivante et activités intérieures
Culture, living history and indoor activities

Centrale Jean-Lesage (Manic-2) 3P$Ï

Km 20 rte 389 Nord  −   
1 866 526-2642  − hydroquebec.com/visites-installations
10 juin au 31 août / June 10 to August 31

Visite guidée;  hydroélectrique; Rotor 400 tonnes; 
Exposition; Transport électrique; 90 min; Réservation 
obligatoire / Guided tour; Hydroelectric dam; 400-ton 
rotor; Exhibition; Electric transport; 90 min; Reservation 
required.

Centrale Jean-Lesage (Manic-2)

Centrale Manic-5  3JP$Ï 
et barrage Daniel-Johnson 

Km 214 rte 389 Nord −   
1 866 526-2642 − hydroquebec.com/visites-installations
10 juin au 31 août / June 10 to August 31

Visite guidée; Plus grand barrage à voûtes multiples 
et contreforts au monde; Exposition; Grand chantier 
de 1960; 2 h; Réservation obligatoire / Guided tour; 
Largest multiple-arch and buttress dam in the world; 
Exhibition; Major construction site of 1960; 2 h; 
Reservation required.
 

Centrale Manic-5 et barrage Daniel-Johnson

Expo route 389 J¶$

Km 211 rte 389, Motel de l'énergie 
418 589-9293, 1 800 760-2301  - motelenergie.com −   
Ouvert à l’année / Open year-round

Panneau d’interprétation; Découverte; Attrait sur la 
route / Interpretive sign; Discovery; Roadside attraction.

Expo route 389

Restauration 
Places to eat

Relais Manic-Outardes Cafétéria restaurant

Km 94 rte 389 
418 294-2294 − relaismanicoutardes@gmail.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round

$$  − 1,2,3 − J†   

Hydro-Québec, Motel de l'Énergie
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Cafétéria; Dépanneur; Poste d'essence; Hébergement; 
Relais-motoneige / Cafeteria; Convenience store; Gas 
station; Lodging; Snowmobile relay. 

Relais Motel de l'Énergie

Km 211 rte 389 
418 589-9293, 1 800 760-2301 - motelenergie.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round

$$ − 1,2,3 − J†   

Menu du jour; Carte des vins; Bière de microbrasserie; 
Souvenirs; Station d'essence / Daily menu; Wine list; 
Microbrewery beer; Souvenirs; Gas station.

Motel de l’Énergie

Relais Gabriel Restaurant

Km 316 rte 389 
418 589-8348, 418 948-1304 
pourvoirierelaisgabriel.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round

$$ − 1,2,3 − †

Menu du jour; Station-service; Dépanneur / Daily 
menu; Gas station; Convenience store. 

Hébergement 
Accommodation

Le Relais Manic-Outardes inc.  Æ # 271876
 
Km 94 rte 389
418 294-2294 − lerelaismanicoutardes.com − 
Ouvert à l'année / Open year-round

7 unités / units − J  

Motel de l’Énergie « Manicouagan V » N # 007103  

Km 211 rte 389  
418 589-9293, 1 800 760-2301 - motelenergie.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round
43 unités / units − JÂD 

Motel de l’Énergie

Station Uapishka S.E.N.C. ï # 227323 
 
Km 336 rte 389
418 296-8514, 1 833 296-8514 - stationuapishka.com  

  
Ouvert à l'année / Open year-round

18 unités / units  − JnÏ

Station Uapishka

Les environs de la Station Uapishka

Hydro-Québec, Motel de l'Énergie Motel de l'Énergie 
Station Uapishka, RMBMU
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Motel de l'Énergie, E. Lampron 
Grand Chalet du Lac Vallant,  
M. Blaquière

Expédition 51. Route 389

Expédition dans les monts Groulx

Monts Groulx Aventure y # 279694
 
Km 211 rte 389, Manic-5 
418 584-2301, 1 800 760-2301 - motelenergie.com −   
15 mai au 15 novembre / May 15 to November 15
40 unités / units − Jn

Monts Groulx Aventure

Grand chalet du Lac Vallant  N Á 
 
Km 94 rte 389
418 589-0911 - andresavard.cf@outlook.com 
Ouvert à l'année, sur réservation seulement / Open year-
round, by reservation only
16 chambres / rooms 

Grand chalet du Lac Vallant

 

Procurez-vous 
l'autocollant 

Expédition 51° 
Get the   

Expedition 51°
 sticker
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Vivez
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Jocelyn Blanchette - Aurores boréales de Caniapiscau
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L’immense territoire de la MRC 
de Caniapiscau est un terrain 
de jeu pour les adeptes de plein 
air et d’aventure, été comme 
hiver. Il englobe les villes de 
Fermont et de Schefferville, et 
les communautés autochtones 
de Matimekush-Lac John (nation 
innue) et de Kawawachikamach 
(nation naskapie). La route 389 
relie Baie-Comeau à Fermont en 
passant par deux centrales hydroé-
lectriques, Manic-2 et Manic-5. Elle 
traverse la forêt boréale, longe le 
réservoir Manicouagan, les monts 
Groulx et mène à la minière du mont 
Wright. La route 389 est prolongée 
par les routes 500 et 501 vers le 
Labrador. À partir de Sept-Îles, le 
train ou l’avion permettent de se 
rendre à Schefferville. 

If you follow Route 138 East, 
you’ll come to the waterfront Innu 
community of Pessamit. Next, 
you come to the Manicouagan 
Peninsula, a paradise for wind sports 
enthusiasts. The Route des plages 
trail takes you to the sandy beaches 
of Ragueneau, Chute-aux-Outardes, 
Pointe-aux-Outardes and Pointe-
Lebel, perfect for outdoor fun! Further 
east, Baie-Comeau invites you to 
explore its rich industrial, historic, 
and religious heritage. The Secteur 
des panoramas (Panorama Area), 
on the shores of the St. Lawrence 
River, includes the communities of 
Franquelin, Godbout and Baie-Trinité, 
where visitors can relax as they take 
in unspoiled natural vistas. A ferry 
runs from Baie-Comeau or Godbout 
to Matane on the river’s south shore.

Caniapiscau

Écoutez le balado  
Caniapiscau 

Sur la Route de la 
Côte-Nord

Regardez la vidéo 
Manicouagan et 

Caniapiscau 
Découvrez votre 

Côte-Nord
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Caniapiscau Fermont P?
Population 2 354 

villedefermont.qc.ca ― 

Événements / Events: p. 160 
Plaisirs d'hiver / Winter fun : p. 181-183

Aventures en nature 
Natural Adventures

Aventure 52e parallèle                             5&óÂr

418 293-3331, 581 996-3102  
aventure52eparallele@gmail.com –  
Ouvert à l'année / Open year-round

Tour guidé; Ville & alentours; Randonnée estivale ou 
hivernale guidée / Guided tour; City & surroundings; 
Summer or winter guided tour.

Club VTT du Grand Nord

418 287-5559 − clubvttdugrandnord@hotmail.com − 

Mont Daviault                                              $&óÂÏ

Rue Duchesneau, longer le lac sur 1,5 km/ along the lake 
for 1.5 km 
418 287-5339, 1 855 337-6668 - caniapiscau.ca 
3 km – Boucle –  Accessible à l’année / Loop - Accessible 
year-round

Mont Severson                                            $&óÂÏ

Km 561 rte 389 
418 287-5339, 1 855 337-6668 - caniapiscau.ca 
40 km – Boucle –  Accessible à l’année / Loop - Accessible 
year-round

Plage du lac Daviault                                   $hlÂ

100 rue du Lac 
418 287-5339, 1 855 337-6668 - caniapiscau.ca 
Accessible à l'année / Accessible year-round

Sentier Taïga                                               $&óÂÏ

Ch. du Lac 
418 287-5339, 1 855 337-6668 - caniapiscau.ca 
4 km – Boucle –  Accessible à l’année  km - Loop - 
Accessible year-round

Culture, histoire vivante et activités intérieures
Culture, living history and indoor activities

ArcelorMittal Exploitation minière Canada $ 
s.e.n.c  - Complexe minier de Mont-Wright

514-285-1464, 1 855 337-6668 - tourisme@caniapiscau.ca 
  

Juin à août / June to August
Visite industrielle; Gisement à ciel ouvert; Superficie 
26km2; Réservation obligatoire / Industrial visit; Open 
pit; 26 km2; Reservation required.

Le Mur-écran J$

111 boul. Jean-Claude
418 287-5339, 1 855 337-6668 − caniapiscau.ca
1,3 km – Linéaire –  Accessible à l’année / Linear trail - 
Accessible year-round

Centre-ville; Unique en Amérique du Nord; Architecture 
nordique; Protège des vents dominants; Services divers; 
Scolaire; Magasin; Centre commercial / Downtown; 
Northern architecture; Protected from prevailing winds; 
Various services; School; Store; Shopping center; 
Unique in North America Windbreak wall.

Restauration 
Places to eat

Pub Le Réphil

299 rue Le Carrefour, local 99  
418 287-3311 − publerephil.com  −   
Ouvert à l'année / Open year-round

$$ − 3 − † 

Cuisine bistro; Bière de microbrasserie; Spiritueux; 
Vin; Tapas; Boutique sur place / Bistro cuisine; 
microbrewery beer; spirits; Wine; Tapas; Shop on site.

Hébergement 
Accommodation

Hôtel Fermont  N # 062613 

299 rue Le Carrefour
418 287-5451 − hotel-fermont.ca 
Ouvert à l'année / Open year-round

58 unités / units − JÂn
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Motel Vent du Nord N # 306916
115 rue de l'Hématite, Fermont
1 855 841-5005 - motelventdunord.com -    
Ouvert à l'année / Open year-round

20 unités / units − J

Schefferville <

Population 156 

ville-schefferville.ca ― 

Matimekosh (MATIMEKUSH)  ò

Population 614

Aventures en nature 
Natural Adventures

Mushuau-nipi - Expérience 5&ò 
autochtone AUTHENTIQUE

121 rue Ungava
418 293-2548 − mushuau-nipi.com − 
Septembre / September

Séjour immersif; Aurore boréale; Vie quotidienne; 
Campement ; Excursion archéologique; Canot; Festin 
innu / Immersive experience; Aurora borealis; Daily 
life; Native camp; Archaeological excursion; Canoeing; 
Innu feast.

Lac-John ò
Population 32

Kawawachikamach ò
Population 636

Motel Vent du Nord

Motel Vent du Nord

Motel Vent du Nord

Motel Vent du NordAurores boréales

J. Blanchette,  
Motel Vent du Nord
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J. Blanchette,  
Motel Vent du Nord
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Travailler le jour
se sentir en vacances

le soir et rêver d’habiter
Port-Cartier           Sept-Îles

Devenez nord-côtier :
www.septrivieres.qc.ca     
attractivite@mrc.septrivieres.qc.ca
emploi@mrc.septrivieres.qc.ca
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0 10 20
km

Secteur Sept-Rivières
Des kilomètres de plages de sable bordent la route 138 dans les 
secteurs de Pointe-aux-Anglais et de Rivière-Pentecôte. Le vaste 
territoire de la MRC de Sept-Rivières regorge de rivières, lacs, îles, 
plages, forêt, marais salés. Il est recherché par les adeptes de chasse 
et pêche, d’excursions en mer ou de randonnée pédestre, et par 
les cueilleurs de petits fruits. Un musée régional et des centres 
d’interprétation vous racontent l’histoire et la culture de la région, 
son industrialisation, notamment dans les villes de Port-Cartier 
et Sept-Îles, et dans la communauté innue de Uashat et de 
Maliotenam (Mani-Utenam). La vie culturelle se décline en musique, 
théâtre et artisanat.

Along Route 139, around the communities of Pointe-aux-Anglais and 
Rivière-Pentecôte, visitors will find miles of sandy beaches. The large 
RCM (regional county municipality) of Sept-Rivières is full to bursting 
with rivers, lakes, islands, beaches, forests and salt marshes  - a 
playground for people who love to camp, hunt and fish, hike, go out on 
the water and pick wild berries. A museum and various interpretation 
centres tell the story of the region's industrial development, primarily 
centred in the towns of Port-Cartier and Sept-Îles and in the Innu 
communities of Uashat and Maliotenam (Mani-Utenam). For culture 
lovers, there are musical and theatre performances and local arts and 
crafts.

Travailler le jour
se sentir en vacances

le soir et rêver d’habiter
Port-Cartier           Sept-Îles

Devenez nord-côtier :
www.septrivieres.qc.ca     
attractivite@mrc.septrivieres.qc.ca
emploi@mrc.septrivieres.qc.ca

Écoutez le balado  
Sept-Rivières 

Sur la Route de la 
Côte-Nord

Regardez la vidéo 
Sept-Rivières 

Découvrez votre 
Côte-Nord
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Mathieu Dupuis - Port-Cartier



107tourismecote-nord.com © Organisme/X.NomDeFamille

Sept-Rivières – Explore the Côte-Nord



Découvrir la Côte-Nord – Sept-Rivières

tourismecote-nord.com108  © Organisme/X.NomDeFamille

Pointe-aux-Anglais ?
Population voir/see Port-Cartier 

villeport-cartier.com –   

Aventures en nature 
Natural Adventures

Plage de Pointe-aux-Anglais            $lÂŸ%

2088 rue Monseigneur-Labrie
418 799-2212, 1 888 766-6944  
villeport-cartier.com -  
11 km - Mai à novembre / May to November 

Culture, histoire vivante et activités intérieures
Culture, living history and indoor activities

Musée Louis-Langlois 3hÏ$

2088 rue Monseigneur-Labrie
418 799-2212, 1 888 766-6944
villeport-cartier.com ―   
Juin à août / June to August

Visite guidée; Exposition; Naufrage de 1711; Armada 
britannique; Collection d’artefacts / Guided tour; 
Exhibition; Shipwreck of 1711; British Armada; Artifacts.

collection 

Musée Louis-Langlois

Rivière-Pentecôte 
Population voir/see Port-Cartier 

villeport-cartier.com –   

Aventures en nature 

Natural Adventures

Plage de Rivière-Pentecôte         $lÂŸ@%

Rue des Pionniers
418 799-2212, 1 888 766-6944  
villeport-cartier.com -  

11 km - Mai à novembre / May to November

Sentier du patrimoine                        $&ÂŸhÏ

4373 rue des Pionniers 
418 799-1241 – aubergenordcotier.com -   
1,5 km – Boucle –  Mai à octobre / Loop - May to 
October

Belvédère de Rivière-Pentecôte

Plage de Pointe-aux-Anglais

M. Bergeron, J. Marcotte
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Hébergement 
Accommodation

La Maison des Pionniers  õ # 221657 
 
4568 rue des Pionniers  
514 217-7113 − lamaisondespionniers.ca −    
Ouvert à l'année / Open year-round
1 unité / unit - JÂÏ

Refuge la petite ourse õ # 302099 

5397 rue Moreau 
418 768-6966, 418 768-6806 -  
refugelapetiteourse.com 
Ouvert à l'année / Open year-round
1 unité / unit - JÂÏ

Auberge du Nord-Côtier y # 263502
 
4373 rue des Pionniers 
418 799-1241 − aubergenordcotier.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round

4 unités / units − ÂÏL¶

Port-Cartier ?
Population 6 498 

villeport-cartier.com –   

Événements / Events: p. 159-160 
Plaisirs d'hiver / Winter fun : p. 183

Aventures en nature 
Natural Adventures

Circuit patrimonial de Shelter Bay $&ÂÏ

Rue de la Baie 
418 766-4414, 1 888 766-6944 
villeport-cartier.com ―   
10 km – Boucle - 12 juin au 29 septembre/ Loop - June 12 
to September 29

Parcours en ville; Panneau d’interprétation; Histoire; 
Carte disponible / City tour; Interpretation panel; 
History; Map available.

Réserve faunique de  $U‰&7@Ï 
Port-Cartier—Sept-Îles (Sépaq)

64 rte 138
418 766-2524, 1 800 665-6527
sepaq.com −    
10 juin au 7 septembre / June 10 to September 7

Activité de plein air; Lac Walker; Sentiers; Passerelle; 
Chute; Chalet; Camping / Outdoor activity; Walker Lake; 
Footbridge; Waterfall; Cottage; Camping; Trails..

Lac Walker, Réserve faunique de Port-Cartier−Sept-Îles

Club Quad les Aventuriers des 7 Rivières

418 766-8036, 418 768-6623 
gaudreaultremi@hotmail.com − 

Épave du Lady Era

M. Bergeron, J. Marcotte K. Tremblay
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Parc de la plage Rochelois  $lhŸ”

Rue des Rochelois
418 766-4414, 1 888 766-6944 
villeport-cartier.com ―  

Aire de jeux; Accès réseau cyclable; Épave Lady Era; 
Kitesurf; Kayak; Planche à pagaie; / Playground; 
Access to bicycle network; Lady Era wreck; Kite-surfing; 
Kayaking; Paddle boarding.

Kitesurf à la plage Rochelois

Parc de la Taïga $ÂhŸ&óÏ

Ch. des Îles
418 766-4414, 1 888 766-6944
villeport-cartier.com ―   
2 km – Linéaire –  Accessible à l’année / Linear trail - 
Accessible year-round 
 
Forêt boréale; Chute; Rivière-aux-Rochers; Pêche au 
saumon / Boreal forest; Waterfall; Rivière-aux-Rochers; 
Salmon fishing.

Promenade du P’tit Quai $&hÂM

Av. Parent
418 766-4414, 1 888 766-6944
villeport-cartier.com ―   
1 km – Linéaire –  Avril à décembre /  Linear trail - April 
to December

Trottoir de bois; Rivière-aux-Rochers; Point de vue; 
Fleuve Saint-Laurent / Boardwalk; Rivière-aux-
Rochers; Lookout; St. Lawrence River.

Plage de l'île McCormick                           $lÂ

Ch. des Îles, Île McCormick 
418 766-4414, ou 1 888 766-6944
villeport-cartier.com ―   
1,5 km - Mai à novembre / 1.5 km - May to November

Promenade du P’tit Quai

Sentier de la chute MacDonald          $&óÂŸÏ

Réserve faunique, 14 km après le poste d’accueil  
1 800 665-6527 - sentiersdelacote.ca 
1 km – Linéaire –  Mai à septembre /  Linear trail - May 
to September

Sentier de la Tour                                 $&óÂŸÏ

Réserve faunique, 14 km après le poste d’accueil  
1 800 665-6527 - sentiersdelacote.ca 
8 km – Linéaire –  Mai à septembre / Linear trail - May 
to September

Culture, histoire vivante et activités intérieures
Culture, living history and indoor activities

Parc de la rivière aux Rochers 25Ï 
Piège à saumon

24 rue Luc-Mayrand
418 766-2777 − aprr@globetrotter.net − 
Juin à août / June to August

Centre d’interprétation; Système de capture du saumon; 
Activité de plein air / Interpretive Centre; Salmon traps; 
Outdoor Activity.

Centre d’interprétation de l’histoire Jz$de 
Port-Cartier

45 boul. du Portage-des-Mousses
418 766-4414, 418 766-0077
villeport-cartier.com ―   
12 juin au 3 septembre / June 12 to September 3

Visite guidée; Histoire; Port-Cartier; Fermont; Gagnon / 
Guided tour; History; Port-Cartier; Fermont; Gagnon.

Parc de la Taïga

K. Tremblay, M. Bergeron, J. Bélanger
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Centre d’interprétation de l’histoire de Port-Cartier

Café-théâtre Graffiti 52J

50 ch. des Îles, Île McCormick 
418 766-0101 ou 1 866 766-0101 − legraffiti.ca −   
Ouvert à l'année / Open year-round

Lieu réputé; Qualité des spectacles; Film; Programmation 
en ligne / Renowned venue; High-quality of 
performances; Movies; Online programming.

Producteurs locaux et boutiques
Local producers and boutiques

Chocolaterie Cartier   $î

4E boul. des Îles 
581 285-5846 - chocolateriecartier.com −    
Ouvert à l'année / Open year-round

De la fève à la barre; Produits du terroir; 
Transformation sur place; Visite payante; Dégustation 
/ Bean-to-Bar; Local products; On-site processing; 
Paid tours; Tasting.

Renard Bleu Port-Cartier                                       $±î 

4D boul. des Îles 
581 285-5846 − renard-bleu.com −    
Ouvert à l'année / Open year-round

Grande variété de produits alimentaires en vrac; 
Zéro déchet; Accompagnement & formation à la 
consommation responsable / Large variety of food 
products in bulk; Zero waste; Ethical consumer tips & 
workshops

Alimentation Coop IGA Port-Cartier               ± 

26 boul. des Îles 
418 766-0008 −  iga.net −     
Ouvert à l'année / Open year-round

Grande variété de bières microbrassées; Produits locaux 
& régionaux; Homard de Rivière-Pentecôte; Fraise 
Lefrançois; Crabe; Produits maison / Large variety of 
microbrewed beers; Local & regional products; Lobster 
from Rivière-Pentecôte; Strawberry Lefrançois; Crab; 
Home made products.

BoniSoir Shell Port-Cartier                              ± 

62 rte 138 
418 766-0005 −     
Ouvert à l'année / Open year-round

Dépanneur; Bureau d’accueil touristique; Service de 
restauration; Bureau SÉPAQ / Convenience store; Tourist 
information office; Restaurant service; SÉPAQ office.

Restauration 
Places to eat

Chez VérOH  

48 av. Parent 
418 766-1393, 418 960-6675 
lebelveronique@hotmail.fr −   
Mars à octobre / March to October

$ − 2,3 − ÷

Cantine; Frites maison; Hamburger; Hot dogs; Poutine; 
Guedille; Crèmerie; Coupe glacée; Crème molle & dure; 
Café; Confiserie / Canteen; French fries; Hamburger; 
Hot dogs; Poutine; Guedille; Creamery; Sundaes; Hard 
& soft ice cream; Coffee; Confectionery.

Le Pub Saint-Bernard

15 rue des Pins 
418 766-1204 − le-pub-saint-bernard.business.site −    
Ouvert à l'année / Open year-round

$$ − 2,3 − J†÷

Viande; Poisson; Poutine; Pâte; Pizza; Tartare; Déjeuner 
le dimanche / Meat; Fish; Poutine; Pasta; Pizza; Tartar; 
Breakfast on Sunday.

K. Tremblay, M. Bergeron, J. Bélanger J. Bélanger
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Plage et parc du Souvenir                $lÂŸh%

Rue Thériault  
418 962-1238, 1 888 880-1238  
tourismeseptiles.ca -     

14 km – Linéaire –  Accessible à l’année / Linear trail - 
Accessible year-round

Hébergement 
Accommodation

Domaine santé nature des Sept-Rivières õ # 222141
 
500 rte du Club-de-Ski-de-Gallix, Sept-Îles
418 766-2425 − domainesantenature.com − 

5 unités / units − Jnar 

Clarke 
Population voir/see Sept-Îles 

septiles.ca –      

Culture, histoire vivante et activités intérieures
Culture, living history and indoor activities

Centre d’interprétation de Clarke City $h Ï

160 rue du Moulin
418 583-2223 − tourismeseptiles.ca −    
Juin à août. / June to August

Visite autonome; Panneau d’interprétation; Exposition; 
Histoire; Première ville industrielle/ Self-guided 
tour; Interpretation panel; Exhibition; History; First 
industrial city.

Producteurs locaux et boutiques
Local producers and boutiques

Trésors des Bois  $

135 rue de l'Église  
418 444-7634 - tresorsdesbois.com -  
Juin à octobre / June to October

Produits du terroir local; Champignons; Plantes; Petits 
fruits; Confitures; Boutique en ligne; Plusieurs points de 
vente / Local products; Mushrooms; Plants; Small fruit; 
Jams; Online store; Different points of sale.

Hébergement 
Accommodation

Le Q'artier des Îles  N # 061342 

30 rue Élie-Rochefort
418 766-3444 − leqartier.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round

80 unités / units  − JÂDn

Hébergement Réserve faunique õ # 083484 
Port-Cartier–Sept-Îles 
 
64 rte 138 
418 766-2524, 1 800 665-6527 - sepaq.com −   
26 juin au 4 septembre / June 26 to September 4
12 unités / units  − Ï 

Gallix 
Population voir/see  Sept-Îles 

septiles.ca –      

Plaisirs d'hiver / Winter fun : p. 181-183

Aventures en nature 
Natural Adventures

Club de golf Sainte-Marguerite ög Ï5

19 rue Thom
418 583-2488 - golfste-marguerite.qc.ca −   
Mi-mai à mi-octobre / Mid-May to mid-October
Nombre total de trous : 18 ― Normale : 72 
Longueur ( verges ) : 6 476 / Total number of holes : 18 
- Par: 72 Length (yards): 6 476

Champ de pratique; Voiturettes; école de golf; Bar; 
Restaurant; Boutique /  Driving range; Carts; Golf 
school; Bar; Restaurant; Shop.

Embouchure de la rivière Brochu    $lÂŸh%

Rue de la Rivière  
418 962-1238, 1 888 880-1238  
tourismeseptiles.ca -      
Ouvert à l'année / Open year-round

Plage de Gallix
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Uashat ?
Population 1 679 

itum.qc.ca 

Événements / Events: p. 160

Culture, histoire vivante et activités intérieures
Culture, living history and indoor activities

Économusée de Maskisin - Atikuss J±$ò

136 boul. des Montagnais
418 962-6377 − atikuss.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round

Visite guidée; Histoire; Artisanat ancestral; Découverte; 
Culture autochtone du Canada; Boutique d’artisanat; 
Hébergement sur place / Guided tour; History; Ancestral 
craftsmanship; Discovery; Indigenous culture of Canada; 
Craft shop; Accommodation on site.

Le Vieux-Poste de Sept-Îles z5

20 rue Shimun
418 444-0713 − vieuxposte.com −   
Fin juin à début septembre, mardi dimanche / Late June 
to early September, Tuesday to Sunday

Visite guidée & autonome; Poste de traite de fourrure; XIXe 
siècle; Vie quotidienne; Histoire; Culture innue; Boutique; 
Réservation obligatoire / Guided and self-guided tours; 
19th-century fur trading post; Daily life; History; Innu 
culture; Gift boutique, Reservations required.

Institut Tshakapesh òz

1034 av. Brochu, Uashat
418 968-4424 ou 1 800 391-4424 − tshakapesh.ca − 
Ouvert à l'année / Open year-round

Éducation; Découverte; Culture; Langue; Librairie; 
Boutique / Education; Discovery; Culture; Language; 
Bookstore; Shop.

Maison de transmission  J35ò 
de la culture Innue, Shaputuan 

290 boul. des Montagnais
418 962-4000 − museeshaputuan.org −    
Ouvert à l'année, lundi au vendredi / Open year-round, 
Monday to Friday

Visite autonome; Exposition; Culture innue; Histoire; Lieu 
de rencontre / Self-guided tour; Exhibition; Innu culture; 
History; Meeting place.

Société de Développement Économique hÏò$ 
de Uashat Mak Mani-Utenam (SDEUM)

271 boul. des Montagnais
418 962-5433 − sdeum.ca −   
Ouvert à l'année / Open year-round

Développement touristique; Découverte; Culture innue 
/  Tourism development; Discovery; Innu culture.

Producteurs locaux et boutiques
Local producers and boutiques

Les Galeries Montagnaises ±z

1005 boul. Laure 
418 962-4979 − galeriesmontagnaises.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round

Plus important centre commercial autochtone du 
Québec; 40 commerces & boutiques; Symbolique; Fierté 
innue; Lieu d’événement & de salon / Largest native 
shopping center in Quebec; 40 businesses & boutiques; 
Symbolic; Innu pride; Event & trade show venue.

Musée Shaputuan

Musée Shaputuan
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Hébergement 
Accommodation

Hôtel Boutique Atikuss  Æ # 245151
 
136 boul. des Montagnais
418 962-6377 − agara.ca −     
Ouvert à l'année / Open year-round

10 unités / units − J

Sept-Îles >PÍ(
Population 24 973 

ville.sept-iles.qc.ca   –      

Événements / Events: p. 158-161 
Plaisirs d'hiver / Winter fun : p. 181-183

Vivre le Saint-Laurent et le nautisme 
Living the St. Lawrence and boating

Archipel des Sept-Îles                   5&Ÿ%hÏ

385 et 415 av. Arnaud 
418 962-1238, 1 888 880-1238 
tourismeseptiles.ca −     
19 juin au 5 septembre / June 19 to September 5

Excursion en zodiac; Kayak de mer; Site de nidification; 
Panorama / Zodiac excursion; Sea kayaking; Nesting 
site; Views. 

Croisières Sept-Îles  5 ö Ÿ%Ï

1 rue Maltais, Promenade du Vieux-Quai 
418 409-5522, 819 440-8015  
croisieresseptiles.com −   
19 juin au 5 septembre / June 19 to September 5

Zodiac; Observation; Navette Île Grande Basque; 
Planche à pagaie; Pêche en mer; Dégustation / Zodiac; 
Observation; Shuttle to Grande Basque Island; Paddle 
boarding; Sea fishing; Tasting.

L'île La Grosse Boule  Ÿ%Ï 5 
Ferme maricole Purmer 

Marina de Sept-Îles
418 960-4915 - ferme-purmer.com −   
16 juin au 10 septembre / June 16 to September 10

Excursion en mer; Présentation de l’élevage; Dégustation 
de produit frais; Activité sur place; Yourte; Réservation 
obligatoire / Sea excursion; Farm tours; Tasting of fresh 
products; Activity on site; Yurt; Reservation required.

Port de Sept-Îles $MÏ

1, quai Monseigneur-Blanche 
418 968-1231 − portsi.com −    
Ouvert à l'année / Open year-round

Carrefour maritime international; Plus important 
port minéralier en Amérique du Nord / International 
maritime hub; Largest mineral port in North America.

Centre de plein air du  Õór&ö $l 
Lac des Rapides  

Suivre les indications à l’extrémité du  
boul. Vigneault / / Follow the directions at the end of 
the boul. Vigneault

418 962-1238 ou 1 888 880-1238
tourismeseptiles.ca −     
Fin Juin à fin août; mi-décembre à fin avril / Late June 
to late August; Mid-December to late April

Hôtel Boutique Atikuss
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Baignade surveillée; Location d’embarcation; 
Canot; Kayak; Pédalo; Planche à pagaie/ Supervised 
swimming; Canoe, kayak, pedal boat and paddle board 
rentals.

Centre de plein air du Lac des Rapides

Aventures en nature 
Natural Adventures

Circuit histoire et patrimoine  $ 
Sept-Îles se raconte!

1401 boul. Laure Ouest 
418 962-1238 ou 1 888 880-1238 
tourismeseptiles.ca −   

Visite guidée ou audioguidée; Histoire; À pied ou à 
vélo / Guided or audio-guided tour; History; On foot 
or by bike. 

Tourisme Sept-Îles - Vélo 5 L”

1401 boul. Laure Ouest
418 962-1238, 1 888 880-1238 
tourismeseptiles.ca −    
Juin à octobre / June to October
Location de vélo & accessoire; Casque; Remorque-
poussette / Bike rental & accessories; Helmet; Stroller 
trailer.

ZEC Matimek                              5Ã‰@Îä&

Km 19 rte 138, Association de chasse et pêche septilienne 
418 583-2677 − zecmatimek.reseauzec.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round

Hébergement : camping rustique et chalet. Plan d’eau 
: 10 rivières et 350 lacs. Pêche : brochet, corégone, 
omble de fontaine. Chasse : lièvre, oiseaux migrateurs, 
perdrix, ours, orignal / Lodging: rustic camping and 
cottage. Water : 10 rivers and 350 lakes. Fishing: pike, 
whitefish, brook trout. Hunting: hare, migratory birds, 
partridge, bear, moose.

Club QUAD (VTT) Les Nord-Côtiers

418 444-3535 - clubvttlesnordcotiers@gmail.com − 

Association régionale des clubs quads de la 
Côte-Nord (ARCQCN)

57 rue du Falkan 
418 964-9424 - galsport@telus.net - fqcq.qc.ca

Jardin du ruisseau Bois-Joli $ÂhŸ&Ï

97 rue des Chanterelles, secteur Ferland
418 960-5551 −  ville.sept-iles.qc.ca −   
5 km – Boucle – Mai à novembre /  - Loop - May to 
November

Jardin botanique le plus nordique au Québec; 13 
thèmes; Visite guidée sur demande / The most 
northern botanical garden in Quebec; 13 themes; 
Guided tour on request.

Aventures 138 5 ö

1230 boul. Laure
418 962-3031, 1 866 962-3031
aventures138.com −    
Ouvert à l'année / Open year-round

Location; VTT; Côte-à-côte; Motomarine; Moto à trois 
roues; Bateau; VR; Motoneige; Entretien; Vente neuf & 
occasion /  Rental; ATV; Side-by-side;  Personal 
watercraft; Three-wheeler; RV; Snowmobile; Maintenance; 
Sale of new & used. 

Île Grande Basque 5&Ÿ%Ï

Archipel des Sept Îles
418 962-1238, 1 888 880-1238 
tourismeseptiles.ca −   

12 km – Boucle – Juin à septembre / Loop - June to 
September

Exploration; Détente; Plage; Service de guide; Géologie; 
Biologie marine; Mycologie; Camping rustique & tout 
inclus sur place / Exploration; Relaxation; Beach; Guide 
service; Geology; Marine biology; Mushroom gathering; 
Rustic camping & all-inclusive accommodation on site.

Aventures 138

JB Films Production, Aventures 138
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Jardin de l'Anse $YÂhŸ&”Ï

1296 boul. Laure
418 962-1238, 1 888 880-1238 
tourismeseptiles.ca −   

2,4 km – Linéaire – Mai à novembre / 2.4 km - Linear 
trail - May to November

Jardin thématique; Baie de Sept-Îles; Littoral; Sculpture; 
Étang; Tour d’observation; Piste cyclable / Thematic 
garden; Bay of Sept-Îles; Shoreline; Sculpture; Pond; 
Observation tower; Bike path.

Parc Aylmer-Whittom $ÂhŸ&”Ï

Rte 138, 400 m après le pont de la Rivière des Rapides / 
400m after the Rivière des Rapides bridge
418 962-1238 ou 1 888 880-1238 
tourismeseptiles.ca −   

3,5 km – Boucle – Mai à novembre / Loop - May to 
November

Sentier familial; Tour d’observation; Marais salé; Baie; 
Écureuils omniprésents / Family trail; Observation 
tower; Salt marsh; Bay; Large squirrel population.

Parc du Vieux-Quai h”$%MÏ

Av. Arnaud - 418 962-1238, 1 888 880-1238 
tourismeseptiles.ca −     
1,5 km – Linéaire – Accessible à l'année / Linear trail - 
Accessible year-round

Promenade; Baie; Terrain de jeux; Vente d’artisanat 
en été; Pêche au quai / Boardwalk; Bay; Playground; 
Summer craft sale; Fishing at the dock.

Parc Holliday $&órdÂ

44 rue Holliday 
418 962-1238, 1 888 880-1238 
tourismeseptiles.ca −    
8 km – Boucle – Accessible à l'année / Loop - 
Accessible year-round

Secteur des plages $ÂhŸl&%Ï

Rue de la Rive 
418 962-1238, 1 888 880-1238 

tourismeseptiles.ca −     
12 km – Linéaire – Accessible à l'année / Linear trail - 
Accessible year-round

Sentier de la nature $ÂhŸ&óÏ

82 rue des Grands-Ducs, secteur Ferland 
418 962-1238, 1 888 880-1238 

tourismeseptiles.ca −    
5,5 km – Linéaire – Accessible à l'année / Linear trail - 
Accessible year-round

Culture, histoire vivante et activités intérieures
Culture, living history and indoor activities

Musée régional de la Côte-Nord  3Jz5

500 boul. Laure
418 968-2070 − mrcn.qc.ca − 
Ouvert à l'année, fermé lundi / Open all year-round, 
closed Monday

Mise en valeur; Patrimoine nord-côtier; Exposition 
permanente; Ethnohistoire; Archéologie / Showcasing; 
North Shore heritage; Permanent exhibition; 
Indigenous history; Archaeology.

Aluminerie Alouette  J$ 
400 ch. de la Pointe-Noire 
418 964-7342 − alouette.com −   
20 juin au 12 août, mardi au samedi / June 20 to 
August 12, Tuesday to Saturday

Visite industrielle guidée; Deux visites par jour; 2 h; 
Règles et réservations obligatoires / Guided industrial 
tour; Two tours per day; 2 hours; Rules and reservations 
required.

Parc Aylmer-Whittom

Île Grande Basque

EDL Photographie 
JB Films Production
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Kiosque d’interprétation de l’Archipel $

385 av. Arnaud, Marina 
418 962-1238, 1 888 880-1238  
tourismeseptiles.ca −     
Juin à août / June to August

Panneau d’interprétation; Exposition; Bateau le Hermel; 
Document audiovisuel de la traversée / Interpretation 
panel; Exhibition; Hermel, Mylène Paquette's famous 
boat; Film of the crossing.

Mission : Top Chrono! ± 5 

280 av. Arnaud 
418 960-6053 - missiontopchrono.com - 
Ouvert à l'année / Open year-round

Centre d’amusement; Mini-putt fluorescent; Lasertag; 
Jeu d’évasion; Boutique de jeux / Amusement center; 
Fluorescent miniputt; Lasertag; Escape game; Game 
store.

Salle Jean-Marc-Dion 3J

546 boul. Laure 
418 962-0100, 1 888 671-0101, sallejmd.com −     
Ouvert à l'année / Open year-round

Salle de spectacle; Toute discipline des arts vivants; 
Programmation en ligne / Performance venue; All 
performing arts; Online programming.

Spa Renaissance p5

451 av. Arnaud, Hôtel Sept-Îles
418 968-0606, 1 833 738-0606  - sparenaissance.ca −   
Ouvert à l’année, fermé dimanche / Open year-round, 
closed on Sunday
Massothérapie; Soins esthétiques; Balnéothérapie; 
Thermale; Hammam; Massage sous la pluie / 
Massotherapy; Esthetic care; Hydrotherapy; Thermal; 
Hammam; Rain massage.

Producteurs locaux et boutiques
Local producers and boutiques

Poissonnerie Fortier & Frères  $

1 rue du Père-Divet 
418 962-9187 − poissonneriefortier.ca −   
Ouvert à l'année / Open year-round

Produits marins frais et congelés; Crevette; Crabe; 
Homard; Bourgot; Pétoncle de la Minganie; Mets à 
emporter / Fresh and frozen marine products; Crab; 
Lobster; Whelks; Mingan scallop; Take-out.

Poissonnerie Soucy  $¶

295 av. Arnaud 
418 968-4040  - dupecheur.ca −    
Mars à octobre / March to October

Produits marins locaux & régionaux frais; Plats surgelés; 
Crabe des neiges; Homard; Crevette de Sept-Îles / Fresh 
local & regional marine products; Frozen meals; Snow 
crab; Lobster; Sept-Îles shrimp.

Microbrasserie La Compagnie  J¶$

15 rue du Père-Divet 
418 961-2337 − microlacompagnie.com −     
Ouvert à l'année / Open year-round

Produits du terroir; Bières aux saveurs nord-côtières; 
Restaurant sur place / Local products; North Shore 
beers; Restaurant on site.

Le petit jardin du nord  $

29 ch. du Lac Daigle  
418 962-0127 -  
Juillet à septembre / July to September

Sauces piquantes maison; Vente sur place; Visite 
gratuite, sur appel seulement / Homemade hot 
sauces; Sale on site; Free visit, by reservation only.

Bonbonnerie Chapeau de Troll $ ±

40 rue Monseigneur-Blanche 
581 826-0594 − chapeaudetroll.com −    
Ouvert à l'année / Open year-round

Grande variété de bonbons en vrac; Vintage; Exclusif; 
Japonais; Bar à bonbons; Barbe à papa & pop-corn 
frais chaque jour / Large variety of bulk candies; 
Vintage; Exclusive; Japanese; Candy bar; Fresh popcorn 
every day.

Renard Bleu Sept-Îles  $ ±

40 rue Monseigneur-Blanche 
581 826-0594 − renard-bleu.com −    
Ouvert à l'année  / Open year-round 

Grande variété de produits alimentaires en vrac; 
Zéro déchet; Accompagnement & formation à la 
consommation responsable / Large variety of food 
products in bulk; Zero waste; Ethical consumer tips & 
workshops.

Les Marchés Publics de la Côte-Nord $£

Av. Arnaud – Tente jaune / yellow tent 
tablebioalimentairecotenord.ca −    
Juillet à septembre, le samedi matin / July to 
September, Saturday morning
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Produits locaux; Producteur; Artisan; Extérieur; 
Découverte; Familiale / Local products; Producer; 
Artisan; Outdoor; Discovery; Family.

Table bioalimentaire Côte-Nord ±

581 505-0973  
tablebioalimentairecotenord.ca −    
Ouvert à l'année / Open year-round

Mise en valeur; Alimentaire régionale; Développement 
durable; Écoresponsabilité; Producteur & 
transformateur; Boutique du terroir en ligne / 
Showcasing; Regional food; Sustainable development; 
Ecoresponsibility; Producer & processor; Online local 
store.

L'île La Grosse Boule  5 
Ferme maricole Purmer 

418 960-4915 − ferme-purmer.com  − 

Produits du terroir; Moule; Pétoncle; Huitre; Algue; 
Plusieurs points de vente / Local products; Mussel; 
Scallop; Oyster; Seaweed; Different points of sale.

Boutique Ô Muses ”3J±$

500 boul. Laure, Musée régional de la Côte-Nord
418 968-2070 − mrcn.qc.ca − 
Ouvert à l'année, fermé lundi / Open all year-round, 
closed Monday

Produits du terroir alimentaire; Œuvre artistique; 
Artisanat; Souvenir / Local Food products; Artistic 
works; Crafts; Souvenir.

Capelan  ±

418 444-7760  − capelan.ca −    
Ouvert à l'année / Open year-round

Boutique en ligne; Collection exclusive; Vêtement; 
Accessoire; Œuvre d’art de Viviane Vallerand; Hommage 
à la Côte-Nord / Online store; Exclusive collection; 
Clothing; Accessories; Artworks by Viviane Vallerand; 
Tribute to the North Shore.

Dépanneur Proxi Extra $

5 rue Comeau  
418 962-5545 −  proxiextra.com 
Ouvert à l'année / Open year-round

Station d'essence; Large variété; Pâtisserie; Café; 
Sandwich; Frais du jour / Gas station; Wide variety; 
Pastry; Coffee; Sandwich; Fresh daily.

Restauration 
Places to eat

Bistro 7

451 av. Arnaud, Hôtel Sept-Îles 
418 962-2581, 1 800 463-1753 −   
Ouvert à l'année / Open year-round

$$$ − 1,2,3 − †÷ Ï

Poisson & fruits de mer en saison; Vue sur la baie; 
Menu à la carte; Soirée thématique / Fish & seafood in 
season; Bay view; A la carte menu; Thematic evening.

Café Chez Sophie

495 av. Brochu 
418 968-1616 − cafechezsophie.ca −   
Ouvert à l'année / Open year-round

$$$ − 3 − J†÷

Pâte; Salade; Pizza fine; Variété de vin & de bière; 
Personne de 18 ans et plus / Pasta; Salad; Gourmet 
pizza; Variety of wine & beer; 18 years and older.

Edgar Café Bar 

490 av. Arnaud 
418 968-6789 − edgarcafebar.com −    
Ouvert à l'année / Open year-round

$$ − 2,3 − J†÷ Ï

Cuisine du terroir; Fromage; Poisson fumé; Saucisson; 
Bière; Cocktail; Vin; Spiritueux; Menu végétarien / 
Local cuisine; Cheese; Smoked fish; Sausages; Beer; 
Cocktail; Wine; Spirits; Vegetarian menu.

Gino Pizza

831 boul. Laure 
418 962-1010, 418 968-1010 - pizzagino.ca −   
Ouvert à l'année / Open year-round

$$$ − 2,3

Pizza; Poutine; Sous-marin; Pâte; Sandwich; Sur place 
ou à emporter/ Pizza; Poutine; Submarine; Pasta; 
Sandwich; Take-out or to eat .

Gino Pizza

Gino Pizza
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Les Terrasses du Capitaine  

295 av. Arnaud 
418 961-2535 − dupecheur.ca −    
Avril à septembre / April to September

$$$ − 2,3 − J†÷ Ï

Cuisine locale; Fruits de mer & poisson frais; Menu à 
la carte; Poissonnerie / Local cuisine; Seafood & fresh 
fish; A la carte menu; Fish shop.

Restaurant bar Chez Omer

372 av. Brochu 
418 962-7777 −    
Ouvert à l'année / Open year-round

$$$ − 1,2,3 − 3J†

Cuisine de la mer; crabe local; homard; flétan; moule; 
Produit frais; Carte des vins / Seafood; Local crab; 
Lobster; Halibut; Mussels; Fresh products; Wine list.

Restaurant Le Bavard et L'Ivrogne

14 rue du Père-Divet 
418 962-4011 - lebavardetlivrogne.ca  −   
Ouvert à l'année / Open year-round

$$$ − 3 − J†÷

Cuisine bistronomique; Plat à partager; Menu 
dégustation; Produit selon les saisons /  Bistro-
style cuisine; Shared plates; Tasting menu; Seasonal 
products.

Restaurant L'Oriental du Nord

1006 boul. Laure 
418 968-6080 − orientaldunord.ca −   
Ouvert à l'année / Open year-round

$$ − 2,3 − J†

Mets chinois; Poisson & fruits de mer; Grillade; Menu 
varié; Menu enfant; Service de livraison /  Chinese 
foods; Fish & seafood; Grill; Varied menu; Kids' menu; 
Delivery service.

Rôtisserie St-Hubert

1005 boul. Laure 
418 968-9191 − st-hubert.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round

$$ − 2,3 − J†

Poulet rôti; Grillade; Midi go; Table d’hôte; Menu enfant; 
Service de livraison / Roast chicken; Grill; Lunch & GO; 
Table d'hôte; Kids menu; Delivery service.

Restaurant Pasta

665 boul. Laure 
418 350-3000 - hotel-mingan.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round

$$$ − 1,2,3 − J†

Cuisine continentale; Mets italiens; Pâte; Carte des 
vins; Menu enfant; Service de livraison / Continental 
cuisine; Italian food; Pasta; Wine list; Children's menu; 
Delivery service. 

Snack-Bar Chez Mimi  

144 rue des Plaquebières 
418 962-6464 − gabwill2015@outlook.com −    
Mars à décembre / March to December

$$ − 2,3 − †÷

Spécialité poutine au crabe et fruits de mer; 
Hamburger; Pizza; Crème glacée; chicoutai; volcan / 
Specialty crab and seafood poutine; Hamburger; Pizza; 
Cloudberry, volcano ice cream.

Hébergement 
Accommodation

Hôtel Le Voyageur N # 004476 

1415 boul. Laure
418 962-2228, 1 866 962-2228 
hotellevoyageur.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round

23 unités / units − JDnÏ

Hôtel Comfort Inn Sept-Îles  N # 025852 

854 boul. Laure
418 968-6005, 1 800 465-6116
septilescomfortinn.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round

60 unités / units - 3JÂD

Restaurant Pasta

Restaurant Pasta
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Hôtel Sept-Îles  N # 040482  

451 av. Arnaud
418 962-2581, 1 800 463-1753  
reservation@hotelseptiles.com 
Ouvert à l'année / Open year-round
78 unités / units − JpDÏ

Château Arnaud  N # 259490 

403 av. Arnaud
418 960-5511, 1 855 960-5511 - chateauarnaud.com−   
Ouvert à l'année / Open year-round
80 unités / units − JDÏ

Château Arnaud

Château Arnaud

Château Arnaud

Hôtel Les Mouettes  N # 066021  

842 boul. Laure
418 962-9427, 1 877 962-9427 - hotellesmouettes.com -   
Ouvert à l'année / Open year-round

43 unités / units − JÂn 

Hôtel Les Mouettes

Hôtel Mingan  N # 055764 

665 boul. Laure
418 968-2121, 1 800 223-5720 − hotel-mingan.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round
48 unités / units - JDÂ 

Hôtel Mingan

Hôtels Gouverneur Sept-Îles  N # 048031
 
666 boul. Laure
418 962-7071, 1 888 910-1111
sept-iles.gouverneur.com −    
Ouvert à l'année / Open year-round 

120 unités / units − 3JÂDP

Hôtels Gouverneur Sept-Îles

Château Arnaud, Hôtel Les Mouettes, 
Hôtel Mingan, Hôtels Gouverneur



121tourismecote-nord.com © Organisme/X.NomDeFamille

Sept-Rivières – Explore the Côte-Nord

Hôtel Quality Inn Sept-Îles  N # 285272 

1009 boul. Laure
418 960-5600, 1 844 900-5600
qualityinnsept-iles.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round

61 unités / units − JDnÏ

Résidence nordique  N # 311111
 
225 rue La Fontaine
418 409-7009 - residencenordique.com -     
Ouvert à l'année / Open year-round 

9 unités / units − J LD

Auberge internationale Le Tangon y # 075493
 
555 av. Cartier
418 962-8180 − aubergeletangon.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round

29 unités / units − J ö

Chalets ZEC Matimek õ #  
                         
Km 19 rte 138, Association de chasse et pêche septilienne 
418 583-2677 − zecmatimek.reseauzec.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round

4 unités / units

Moisie 
Population voir/see Sept-Îles 

septiles.ca  –      
Pourvoiries, chasse et pêche / Outfitters, hunting and 

fishing: p. 173

Vivre le Saint-Laurent et le nautisme 
Living the St. Lawrence and boating

Boutique-École Surfshack ö 5%Ï

1025 rue Mars  
418 444-7873 - surfshack.ca  −
Avril à novembre / April to November

Initiation; Exploration guidée; Location; Vente; 
Planche de surf; Planche à pagaie / Lesson; Guided 
exploration; Rental; Sale; Surfing; Paddle boarding.

Aventures en nature 
Natural Adventures

Camping Laurent-Val - Activités  5öÏ

1000 rue Fournier 
418 927-2899 − campinglaurentval.com −   
Mai à septembre / May to September

Descente de rivière; Exploration de plage; Location; 
Kayak; Planche à pagaie (SUP); SUP de 4 à 6 personnes; 
FatBike électrique/ Trips down the river; Kayaking; Beach 
exploration; Rental; Paddle board (SUP); 4 to 6 person 
SUP; Electric fatbike.

Plage de la rivière Moisie $”h@lÏM

10 rue Mercier 
418 962-1238, 1 888 880-1238  
tourismeseptiles.ca −     
4,5 km – Linéaire – Juin à septembre / Linear trail - 
June to September

Sentier Le Petit-Havre de Matamec $&óÏ

Rte 138, 6 km après la rivière Moisie à droite / 6 km after 
the Moisie River on the right 
418 962-1238, 1 888 880-1238 - matamec.org –     
5 km – Boucle – Accessible à l'année / Loop - 
Accessible year-round

Maliotenam (Mani-Utenam) 
Population 1573 

itum.qc.ca –   
Événements / Events: p. 159

TV HD 42” + 4 CANAUX
SUPER ÉCRAN ET INTERURBAINS EN

AMÉRIQUE DU NORD GRATUITS

1009 boul. Laure, Sept-Îles (Québec) 
1 844 900-5600 

SALLE D’EXERCICE/INTERNET
DÉJEUNER CHAUD COMPLET INCLUS
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RÉSERVE FAUNIQUE 
DE PORT-CARTIER– 
SEPT-ÎLES

sepaq.com/portcartierseptiles
1 800 665-6527

Photo�: Fokus Productions

PÊCHE AVEC SÉJOUR EN CHALET

 $*
/pers. /jour

Taxes en sus
À partir de

PÊCHE À LA JOURNÉE OFFERTE

*Certaines conditions s’appliquent

RÉSERVE FAUNIQUE 
DE PORT-CARTIER– 
SEPT-ÎLES

sepaq.com/portcartierseptiles
1 800 665-6527

Photo�: Fokus Productions

PÊCHE AVEC SÉJOUR EN CHALET

 $*
/pers. /jour

Taxes en sus
À partir de

PÊCHE À LA JOURNÉE OFFERTE

*Certaines conditions s’appliquent
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RÉSERVE FAUNIQUE 
DE PORT-CARTIER– 
SEPT-ÎLES

sepaq.com/portcartierseptiles
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PÊCHE AVEC SÉJOUR EN CHALET

 $*
/pers. /jour

Taxes en sus
À partir de

PÊCHE À LA JOURNÉE OFFERTE

*Certaines conditions s’appliquent

Venez visiter le plus grand centre d'interprétation
de l'histoire de la Côte-Nord!
Plus de 85 toiles panoramiques et plus
de 1000 photos sont présentées.
Revivez l'histoire de notre région avec
des guides chevronnés et découvrez ceux
qui ont marqué l'histoire de notre coin de pays.

Situé au 45, Portage-des-Mousses à Port-Cartier
Nous sommes ouverts tous les jours

de 9h à 17h
à compter du 12 juin jusqu'au 3 septembre

En saison : 418-766-0077 | hors saison : 418-766-7260
accessibilité aux personnes à mobilité réduite
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Près des commerces et restaurants 
Accès porte patio & animaux acceptés

745 boulevard Laflèche | Baie Comeau
418-589-8252
www.baiecomeaucomfortinn.com

Comfort Inn Baie Comeau

RÉSERVEZ EN LIGNE ICI

854 boulevard Laure | Sept-Iles  
418-968-6005

www.septilescomfortinn.com

Comfort Inn Sept-Iles

Une journée bien remplie mérite une bonne nuit de sommeil 

RÉSERVEZ EN LIGNE ICI
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La Minganie
La Minganie vous offre le plein air en toute liberté, avec votre 
imagination comme seule limite à vos activités. Les 300 km de 
littoral entre l’immense forêt boréale au nord et le golfe du Saint-
Laurent au sud sont ponctués d'îles, d'îlots et de baies. La région 
abrite de hauts lieux du tourisme international : la réserve de parc 
national de l'Archipel-de-Mingan de Parcs Canada, le parc national 
d’Anticosti de la Sépaq et la rivière Magpie. Terre de culture, elle 
héberge artistes et spectacles dans des ambiances intimes uniques. 
Les amateurs de cuisine égayent leurs papilles de produits marins et 
forestiers.

Minganie’s vast and unspoiled territory is Québec's hidden gem. The 
300-km coastline encompasses seven municipalities, from Rivière-au-
Tonnerre to Natashquan, and two Innu communities. The 8th municipality 
is an island: Île-d'Anticosti. Minganie isn't just picturesque villages, 
though; it's also home to vast stretches of boreal forest to the north and 
the St. Lawrence River to the south, including the Mingan Archipelago 
and its countless islands, islets and bays. This region gives visitors the 
freedom and space they need to recharge their batteries and enjoy a 
variety of outdoor activities. Route 138 goes inland, providing a link from 
shore to forest, as well as connecting this majestic region to the rest of 
the Côte-Nord.

Écoutez le balado  
Minganie 

Sur la Route de la 
Côte-Nord

Regardez la vidéo 
Minganie et 

Basse-Côte-Nord 
Découvrez votre 

Côte-Nord



127tourismecote-nord.com © Organisme/X.NomDeFamille

Minganie – Explore the Côte-Nord

Rivi
ère

 M
ingan

Rivière Jupiter

Riv. dela
Chaloupe

Ri
v.

du

Renard

Riv. 
Vau

réa
l

R iv.
à l

aP
at ate

Riv. du
Pavillon

Ri
v.

du
Bric

k
Riv. aux Saumons

Ri
v. 

D
au

ph
in

é

Rivière Rom
ai

ne Ri
viè

re
 A

gu
an

ish

Rivi
èr

e W
at

sh
ish

ou

Rivière N
atashquan

Rivière M
agpie

Rivière Sheldrake

Ri
vi

èr
e S

ain
t-J

ea
n

Rivière au Bouleau

Lac
Manitou

Lac
Allard

Lac à
l'Ours

Lac
Puyjalon

Lac du
Vingt-Deuxième

Mille
Lac

Esnault

GOLFE DU
SAINT-LAURENT

DÉTROIT D'HONGUEDO

DÉTROIT DE JACQUES-CARTIER

Lac de la
Robe Noire

Lac
Victor

Lac
Piashti

Lac
Beetz

Lac
Watshishou

Lac
Costebelle

Lac
Landry

Lac
Le Gal

Lac des
Eudistes

Lac à
Renard

GOLFE DU
SAINT-LAURENT

RÉSERVE DE PARC NATIONAL DE L'ARCHIPEL-DE-MINGAN

PARC
NATIONAL

D'ANTICOSTI

L'Île-Michon

Nutashkuan
Pointe-Parent

MagpieRivière-à-
la-Chaloupe

Rivi
ère

-au
-Ton

nerr
eRivière-

aux-Graines

Rivi
ère

-Sa
int-J

ean

Sh
eld

rak
e

Aguanish

Baie-Johan-Beetz

Havre-Saint-Pierre

M
ing

an Natashquan

Rivière-au-Renard

Port-Menier

Lon
gu

e-P
oin

te-
de-M

inga
n

Manitou

L'Île-d'Anticosti

Eku
an

its
hit

0 15 30
km

Municipalité régionale
de comté de Minganie

Osez l’aventure
et le changement,

connectez-vous
à l’essentiel.
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Mathieu Dupuis - Baie-Johan-Beetz
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SÉPAQ ANTICOSTI 
VISITEZ L’ÎLE MYSTÉRIEUSE

Photo : Mikaël Rondeau

Réservez dès maintenant 
votre séjour au paradis

anticostiplg.com

Chasse au cerf 
de Virginie
PLAN EUROPÉEN 

ET PLAN AMÉRICAIN

Vacances d’été
FORFAITS VACANCES : 
HÉBERGEMENT VÉHICULE

INFORMATIONS 
ET RÉSERVATIONS

1 800 463-1777
info@anticostiplg.com

PLG_pubATR_Duplessis_Mise en page 1  2014-12-18  13:32  Page1
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Port-Menier <Í?
Population 203

municipalite-anticosti.org

Pourvoiries, chasse et pêche / Outfitters, hunting 

and fishing: p. 171

Aventures en nature 
Natural Adventures

Parc national d’Anticosti  5&Ï

25 ch. des Forestiers
418 535-0156, 1 800 463-0863 - sepaq.com/anticosti -   
65 km – 20 juin au 29 août/ June 20 to August 29

Plusieurs sentiers; Forêt; Rivière; Chute; Plage / Several 
trails; Forest; River; Waterfall; Beach.

Chute Kalimazoo 5&Ï

Info : 25 ch. des Forestiers 
418 535-0156, 1 800 463-0863 - sepaq.com/anticosti - 

  
0,5 km – Linéaire – 20 juin au 29 août / Linear trail - 
June 20 to August 29

Plage de galets de Baie-de-la-Tour 5&Ïl%

Info : 25 ch. des Forestiers 
418 535-0156, 1 800 463-0863 - sepaq.com/anticosti -   
20 juin au 29 août / June 20 to August 29

Pointe-Carleton $ Ï%

Info : 25 ch. des Forestiers 
418 535-0156, 1 800 463-0863 - sepaq.com/anticosti -   
20 juin au 29 août / June 20 to August 29

Pointe-Nord $ Ï%

Secteur Pourvoirie du Lac Geneviève d’Anticosti
418 535-0294, 1 800 463-1777 - anticostiplg.com
Mi-juin à août/ Mid-June to August

Ruines du Château Menier $”hó&Ï

Info : 7 ch. des Forestiers
418 535-0250 − destinationanticosti.ca 
Accessible à l'année / Open year-round

Joyau architectural en 1899; Panneau d’interprétation /  
Architectural jewel of 1899; Interpretation panel.

Secteur ouest de l'île $Ïh&%Ÿ

Info : 7 ch. des Forestiers
418 535-0250 − destinationanticosti.ca 
1er juin au 30 septembre / June 1 to September 30
 
Ruine du premier village; Monument historique; 
Épave de bateau / Ruins of the first village; Historic 
monument; Shipwreck.

Culture, histoire vivante et activités intérieures
Culture, living history and indoor activities

Centre d'interprétation de l'histoire, de la 5 
culture et de la paléontologie d'Anticosti

1 rue des Olympiades
418 535-0250 − destinationanticosti.ca
18 juin au 10 septembre, samedi fermé / June 18 to 
September 10, Saturday closed

Histoire de l’île; Fossile; Patrimoine; Exposition / 
History of the island; Fossil; Heritage; Exhibition.

Producteurs locaux et boutiques
Local producers and boutiques

Manowin $

3 rue Velleda  
418 535-0315 - jpaqua445@gmail.com

Ferme maricole; Huitre; Culture fleurs sauvages de 
l’île; Visite maricole sur demande / Mariculture farm; 
Oyster; Island wild flower cultivation; Marine farm 
tours upon request.

Hébergement 
Accommodation

Hébergement Copaco Anticosti  T # 272705
 
3 rue du Copaco
418 535-0315, 418 965-6450 - giteducopaco.com - 
Ouvert à l'année / Open year-round

1 unité / unit − J L Ï 
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Auberge de la Pointe-Ouest  y # 133350
 
Ch. de la Baie-Sainte-Claire
418 535-0250 − destinationanticosti.ca 
1er juin au 10 septembre / June 1 to September 10

10 unités / units − Ï

Sheldrake 
Population voir/see Rivière-au-Tonnerre

riviere-au-tonnerre.ca -   

Aventures en nature 
Natural Adventures

Plage de galets de Baie-de-la-Tour $lÂ

Rte 138, embouchure Rivière au Bouleau / at the 
Bouleau river mouth
Accessible à l’année / Accessible year-round

Plage de la rivière Couture $lÂ

Sortie Sheldrake, après le pont Rivière Couture, à droite 
/ Sheldrake exit, after the Rivière Couture bridge, turn 
right 
Accessible à l’année / Accessible year-round

Plage de Sheldrake $lÂ

Rte 138, entre le pont et le village / between the bridge 
and the village 
Accessible à l’année / Accessible year-round

Rivière-au-Tonnerre Pk?
Population 270 

riviere-au-tonnerre.ca -   
Plaisirs d'hiver / Winter fun : p. 182

Aventures en nature 
Natural Adventures

Voyages Coste (Coopérative de  
solidarité en tourisme équitable)

454 rue Jacques-Cartier 
418 465-2002, 1 877 573-2678 - voyagescoste.ca −   
Ouvert à l'année / Open year-round

Agence de voyages; Forfaits en Côte-Nord; Minganie; 
Île d’Anticosti; Basse-Côte-Nord; Plusieurs services / 
Travel agency; North Shore; Minganie; Anticosti Island; 
Lower North Shore; Many services.

Chute Manitou $hÂ&Ï

Km 1088 rte 138 
418 538-2333 − mrc.minganie.org 
2 km - Linéaire - 12 juin au 17 septembre / Linear trail - 
June 12 to September 17
Chute de 35 mètres; Plusieurs escaliers; Services 
au bureau d’accueil / 35-metre waterfall; Several 
staircases; Services at the reception desk.

Chute Manitou

MRC de Minganie
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Belvédère Coste $Â&%Ï

Rue de la Mer 
418 538-2333 − mrc.minganie.org 
418 465-2002, 1 877 573-2678 - voyagescoste.ca −   
Accessible à l'année / Accessible year-round

Chute au Tonnerre $Â&Ï

Rue de la Forêt 
sentiersdelacote.ca
1 km – Linéaire – Mai à novembre / Linear trail - May 
to November

Sentier du Sault Blanc $Â&Ï

Km 1080 rte138
sentiersdelacote.ca
4 km – Linéaire – Accessible à l’année / Linear trail - 
Accessible year-round

Culture, histoire vivante et activités intérieures
Culture, living history and indoor activities

Église de Rivière-au-Tonnerre $

18 rue de l'Église  
418 465-2255 − riviere-au-tonnerre.ca
1er juin au 22 septembre / June 1 to September 22

Visite audioguidée; Monument de bois centenaire; 
Voûte de 8 mètres; Motif taillé au canif / Audio-
guided tour; 100-year-old wooden monument; 
8-meter high vault; Designs carved with a penknife. 

Producteurs locaux et boutiques
Local producers and boutiques

Maison de la Chicoutai 

418 465-2140 − chicoutai.ca − 

Produits à la chicoutai; Confitures; Beurre; Coulis; 
Tisanes; Boutique en ligne; Plusieurs points de vente 
/ Cloudberry products; Jams; Butter; Coulis sauces; 
Herbal teas; Online store; Different points of sale.

Chez nous, art d'ici ± £$

582 rte Jacques-Cartier  
581 304-8187 - isabellebrault.com −    
19 juin au 17 septembre / June 19 to September 17

Création originale; Animaux & oiseaux; Verre fusion; 
Bois flotté; Métal; Livre; Bijoux; Peinture / Original 
creation; Animals & birds; Glass fusion; Driftwood; 
Metal; Book; Jewelry; Painting.

Restauration 
Places to eat

La Marinière du Nord  

6 rue de l'Église  
418 465-2031 - marinieredunord@gmail.com −    
1er mai au 30 september / May 1 to September 30

$ − 1,2,3 − J ÷ ÂP

Cuisine du terroir; Produits marins frais; Panier pique-
nique; Boutique / Regional cuisine; Fresh marine 
products; Picnic basket; Shop. 

La Marinière du Nord

Hébergement 
Accommodation

L’Escale LAM-AIR N # 021361 

454 rue Jacques-Cartier
418 465-2030 - 1-888-573-2678 - escalelamair.ca –  
Ouvert à l'année / Open year-round

12 unités / units − JÏ

Vacances Minganie õ # 103740 

398 rue Jacques-Cartier 
514 231-1919, 418 444 2147 - vacancesminganie.ca −   
Ouvert à l'année / Open year-round

4 unités / units − JnÂP

Complexe locatif La Familia Æ # 173670 

450 rte Jacques-Cartier 
418 961-3354 − rinatremblay01@gmail.com 
Ouvert à l'année / Open year-round
9 unités / units - Jn

La Marinière du Nord
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Magpie P
Population voir/see Rivière-Saint-Jean  
Pourvoiries, chasse et pêche / Outfitters, hunting and 
fishing: p. 171 
Plaisirs d'hiver / Winter fun : p. 183  

Aventures en nature 
Natural Adventures

Belvédère de Magpie $Â%Ï

Rue des Pêcheurs - 418 949-2485
Ouvert à l'année / Open year-round

Sentier de la troisième chute $&ÂhÏ

Rue des Ruisseaux, direction nord - sentiersdelacote.ca 
3 km – Linéaire – Mai à novembre / Linear trail - 
May to November

Sentier de l'île à Ross $&ÂÏ

Rue de la rive  - 418 949-2485 
3 km – Linéaire – Accessible à l'année / Linear trail - 
Accessible year-round

Rivière-Saint-Jean P
Population 211 

municipalites-du-quebec.com/riviere-st-jean -   
Pourvoiries, chasse et pêche / Outfitters, hunting and 
fishing: p. 172

 

Aventures en nature 
Natural Adventures

Sentier de la Pointe à Robin $&ÂŸ%Ï

Rue de la Croix - 418 949-2435  
0,3 km – Linéaire – Mai à novembre / Linear trail - 
May to November

Longue-Pointe-de-Mingan P 
Population 431   

longuepointedemingan.ca -   
Pourvoiries, chasse et pêche / Outfitters, hunting and 
fishing: p. 171 

Plaisirs d'hiver / Winter fun : p. 183

Vivre le Saint-Laurent et le nautisme 
Living the St. Lawrence and boating

Excursions du Phare 5Ÿ%

126 rue de la Mer 
418 949-2302, 1 877 949-2302 - minganie.info -  
1er mai au 30 septembre/ May 1 to September 30

Zodiac; Archipel-de-Mingan; Île aux Perroquets, Nue, 
Grande île; Macareux; Monolithe; Pêche à l’oursin; Navette; 
Différentes durées; Histoire du phare; Réservation 
obligatoire / Zodiac; Mingan Archipelago; Îles Perroquets, 
Nue, Grande île, Quarry; Puffin; Monolith; Sea urchin 
fishing; Shuttle; Different durations; Lighthouse history; 
Reservations required.

Excursions du Phare

Excursions Famille Loiselle 5Ÿ%

207 rue de la Mer 
418 949-2307, 1 866 949-2307 
tourisme-loiselle.com −   
29 mai au 17 septembre/ May 29 to September 17

Excursion du Phare
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Zodiac; Archipel-de-Mingan; Îles Perroquets, Nue, 
Grande île, Quarry; Macareux; Monolithe; Pêche à 
l’oursin; Navette; Différentes durées; Réservation 
obligatoire / Zodiac; Mingan Archipelago; Îles 
Perroquets, Nue, Grande île, Quarry; Puffin; Monolith; 
Sea urchin fishing; Shuttle; Different durations; 
Reservations required.

Excursions Famille Loiselle

Noryak Aventures Õ5%

Km 1201 rte 138 
418 949-2707 − noryak.ca −    
Début juin à la fin septembre / Early June to late 
September

Kayak de mer; Archipel-de-Mingan; Descente de rivière 
Magpie; Rafting; Séjour guidé / Sea kayaking; Mingan 
Archipelago; Magpie River; Rafting; Guided tour. 

Noryak Aventures dans l’archipel de Mingan

Aventures en nature 
Natural Adventures

Arrière-pays de $&ÂYÏ 
Longue-Pointe-de-Mingan  

Rue de l’aéroport 
418 949-2053 - longuepointedemingan.ca

31 km – Linéaire – Juin à novembre / Linear trail - 
June to November

Promenade de $&Â%Ï 
Longue-Pointe-de-Mingan  

Rue de la Mer 
418 949-2053 - longuepointedemingan.ca

4 km – Linéaire – Accessible à l'année / Linear trail - 
Accessible year-round

Culture, histoire vivante et activités intérieures
Culture, living history and indoor activities

Centre d'interprétation de la station 35 
de recherche des Îles Mingan (MICS) 

418 949-2845 − rorqual.com −     
Mi-juin à mi-septembre / Mid-June to mid-September

Visite guidée; Mammifère marin; Travaux scientifiques; 
Sculpture; Œuvre; Salle vidéo / Guided tour; Marine 
mammal; Scientific research; Sculptures; Murals; Videos. 

Corporation de l’île aux Perroquets   J5

878 ch. du Roi 
418 949-0005, 1 855 717-5657  
ileauxperroquets.ca −     
Début juin à fin août / Early June to late August

Expérience vie insulaire; Séjour sur l’île; Exposition; 
Histoire; Gardien de phare / Island life experience; 
Island stay; Exhibition; History; Lighthouse keeper.

J. Gelineau, Noryak Aventures
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Producteurs locaux et boutiques
Local producers and boutiques

Bar laitier Chez Marina $

1045 ch. du Roi 
418 949-2634 −   
Fin avril à fin octobre à octobre / End of April to end 
of October

Crème molle; Lait frappé; Confiture maison; 75 
saveurs; Chicoutai; Graine rouge; Bleuet / Soft ice 
cream; Milkshake; Home made Jams; 75 flavors; 
Cloudberries; Lingonberries; Blueberries.

Boutique Billetterie Famille Loiselle $ £ ±

207 rue de la Mer
418 949-2689, 1 866 949-2307
tourisme-loiselle.com − 
15 mai au 30 septembre / May 15 to September 30 

Souvenirs; Art; Cadeaux; Vêtement; Enregistrement 
pour les excursions / Souvenirs; Art; Gifts; Clothing; 
Ticket Booth.

Restauration 
Places to eat

Cantine Chez Nat  

1045 ch. du Roi 
418 949-2634 −   
Fin avril à fin octobre / End of April to end of 
October

$ − 2,3 − ÷ Â

Menu avec du crabe; Club; Guedille; Sandwich; 
Poutine; Pizza / Crab menu; Club sandwiches; Lobster 
rolls Sandwich; Poutine; Pizza.

Hébergement 
Accommodation

Motel Le Poséïdon  N # 074200

860 ch. du Roi  - 418 949-0080 
marie-pier.renaud@poseidonmdmp.com 
Ouvert à l'année / Open year-round 

9 unités / units − J 

Motel Maisonnettes des Îles N # 113735 

126 rue de la Mer 
418 949-2302, 1 877 949-2302 − minganie.info −   
Ouvert à l'année / Open year-round

9 unités/ units − JÏ

Motel Maisonnettes des Îles

Condos de la Mer õ # 156822

140 rue de la Mer
514 210-6127, 1 866 949-2307 - tourisme-loiselle.com −  
Ouvert à l'année / Open year-round 

3 unités / units − Jn

Studio La Chicoutée õ # 276861 

198 rue de la Mer
418 949-0030 − chicoutee.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round

1 unité / unit − JÏn

Auberge de l’île aux Perroquets  ï  # 282015 

878 ch. du Roi, Centre John Collin
418 949-0005, 1 855 717-5657 
ileauxperroquets.ca −    
15 juin au 31 octobre / June 15 to October 31

8 unités / units − JÏ

Résidence La Chicoutée Æ # 084416 

198 rue de la Mer
418 949-0030 − chicoutee.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round

5 chambres / rooms - 1 maison / house - JÏn

Maisonnettes des îles, M. Dupuis

Monolithe
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Ekuanitshit (Mingan) ò
Population 534 

ekuanitshit.com

Aventures en nature 
Natural Adventures

Plage de Mingan $lÂŸ%

Rte 138, avant le pont de la rivière Mingan / before the 
Mingan River bridge
418 949-2234

Quai de Mingan $ÂÏ

Rue du Quai

Culture, histoire vivante et activités intérieures
Culture, living history and indoor activities

Maison de la culture innue 5ò

34 rue Nashipetimit
418 949-2067, 418 949-2035 
maisoncultureinnue.com − 
Ouvert à l'année / Open year-round

Exposition; Vie de l’Innu; Boutique d’artisanat; Forfait 
visite & dégustation / Exhibition; Innu way of life; 
Craft store; Visit & tasting package.

Havre-Saint-Pierre Í<P?
Population 3 396 

havresaintpierre.com -  

Événements / Events: p.159 
Plaisirs d'hiver / Winter fun : p.183

Havre-Saint-Pierre

Vivre le Saint-Laurent et le nautisme 
Living the St. Lawrence and boating

Port de Havre-Saint-Pierre $3¶%Ï

1010 prom. des Anciens, Portail Pélagie-Cormier 
418 538-1520 − porthsp.ca −   
Ouvert à l'année / Open year-round

Marina; Quai; Navire de croisière nationale & 
internationale; Bateau de pêche / Marina; Dock; 
National & international cruise ship; Fishing boat.

Services Maritimes Boréale 5Ÿ%

1010 prom. des Anciens, Portail Pélagie-Cormier 
418 538-2865 - smboreale.com −     
5 juin au 7 octobre / June 5 to October 7 

Archipel-de-Mingan; Îles Fantôme, Niapiskau, Quarry; 
Croisière guidée; Forfait; Réservation obligatoire / 

S. Deschênes, L. Landry

Macareux
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Mingan Archipelago; Fantôme, Niapiskau, Quarry 
Islands; Guided cruise; Package; Reservation required.

Bateaux de 47 passagers / Boats of 47 passengers

Plusieurs croisières; Durée 3h30 à 6h / Several cruises; 
Duration 3.5 - 6 hrs..

Services Maritimes Boréale, le Perroquet de Mer

Bateau de type zodiac / Zodiac type boat

Escale; Petit île au Marteau; Observation; Macareux / 
Stopover; Petit île au Marteau; Observation; Puffins. 

Services Maritimes Boréale, bateau de type zodiac

Bateau-bus de type zodiac / Zodiac-type boat-bus

Accès personnalisé; Randonnée autonome; Camping; 
Pique-nique; Horaire variable / Self-guided trips & 
tours; Camping; Picnic; Variable schedule.

Services Maritimes Boréale, bateau-bus

Plongée sous-marine / Scuba diving

Non guidée; Minimum 2 pers.; Qualification & 
équipement requis; Navette disponible / Unguided; 
Minimum 2 people; Qualification & equipment 
required; Shuttle available.

Croisières du Capitaine Richard 5Ÿ%

1010 prom. des Anciens, Portail Pélagie-Cormier 
418 538-3375, 418 556-3112 
caloupechu@hotmail.com –    
10 juin au 10 octobre / June 10 to October 10

Voilier; Archipel-de-Mingan; Îles Niapiskau, Quarry, 
Fantôme; Monolithe; Durée 8h30; Réservation 
obligatoire / Sailboat; Mingan Archipelago; Niapiskau, 
Quarry, Fantôme Islands; Monolith; Duration: 8.5 hrs; 
Reservation required.

Les vagues, Loisirs marins  5Ÿö%

1740 rue de l’Anse 
418 553-3849 − lesvagues.ca −    
Juin à septembre / June to September

Services Maritimes Boréale
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Planche à pagaie; Expédition guidée; Location; 
Initiation; Boutique en ligne / Paddle boarding; 
Guided expedition; Rental; Lesson; Online store.

Aventures en nature 
Natural Adventures

Réserve de parc national de 35J%Ÿ& 
l’Archipel-de-Mingan

625 rue du Centre, Longue-Pointe-de-Mingan 
1010 prom. des Anciens, Havre-Saint-Pierre  
418 538-3285, 1 888 773-8888 
parcs.canada.ca/mingan −     
1er juin au 30 septembre/ June 1 to September 30

Visites guidées; Monolithe; Sentier; Belvédère; 
Hébergement insolite; Camping; Excursion / 
Guided tours; Monolith; Trail; Lookout; Unusual 
accommodation; Camping; Excursion.

Monolithes de l'Archipel de Mingan

Les tourbières de Havre-Saint-Pierre $&ÂŸ

Long de la rte 138 
418 538-2512, 1 866 538-2512 - havresaintpierre.com -   
2 km – Linéaire – Accessible à l'année / Linear trail - 
Accessible year-round

Plage de Havre-Saint-Pierre $lhÂ%

Prom. des Anciens 
418 538-2512, 1 866 538-2512 - havresaintpierre.com -   
2 km – Linéaire – Accessible à l'année / Accessible 
year-round

Sentier du Cap Ferré $&Â%ŸhÏ

Km 1232 rte 138 
Garder la droite sur 5 km / keep right for 5 km  
418 538-2512, 1 866 538-2512 - tourismehsp.com -   
2 km – Linéaire – Mai à novembre / Linear trail - May 
to November

Culture, histoire vivante et activités intérieures
Culture, living history and indoor activities

Maison de la culture Roland-Jomphe 53PJ

957 rue de la Berge
418 538-2450 - tourismehsp.com -   
Juin à septembre / June to September

Exposition; Histoire; 1857 à aujourd’hui / Historical 
exhibit: From 1857 to Today.

Maison de la culture Roland-Jomphe

Centrale de la Romaine-1 J$
1010 prom. des Anciens, Portail Pélagie-Cormier
1 833 994-3648 
hydroquebec.com/visites-installations -    
12 juin au 18 août / June 12 to August 18 

Visite guidée; Barrage hydroélectrique; Transport 
électrique; 2h30; Réservation obligatoire / Guided 
tour; Hydroelectric dam; Electric transport; 2h30; 
Reservation required.

Centrale de la Romaine-1

Salle de diffusion de la Shed-à-Morue 52J

951 rue de la Berge 
418 538-1836 - tourismehsp.com -   
Ouvert à l'année / Open year-round

Salle de spectacle; Toute discipline des arts vivants; 
Programmation en ligne / Performance venue; All 
performing arts; Online schedule.

Parcs Canada - E. Lajeunesse, É. 
Marchand, Hydro-Québec
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Salle de diffusion de la Shed-à-Morue

Producteurs locaux et boutiques
Local producers and boutiques

Brasserie Distillerie Puyjalon  $

1180 rue du Fer  
581 292-4954 - distilleriepuyjalon.com −    
Ouvert à l'année / Open year-round

Produits du terroir; Bière; Gin; Vodka; Dégustation; Terroir 
local; Visite guidée sur réservation / Local products; 
Beer; Gin; Vodka; Tasting; Guided tour by reservation.
Boutique du terroir Chez Julie $JÏ÷
1001 prom. des Anciens
581 292-5398 - chezjulie.ca −   
Mai à octobre / May to October

Produits locaux; Alimentaire; Souvenirs; Artisanat; 
Café; Pâtisserie / Local products; Food; Souvenirs; 
Handicrafts; Coffee; Pastry.

Boutique du terroir Chez Julie

Place des artisans 2±$

997 prom. des Anciens 
418 538-2787 - tourismehsp.com -   
Juin à Septembre / June to September

Boutique; Artisanat local; Souvenirs; Création originale  
/ Store; Local crafts; Souvenirs; One-of-a-kind items.

Place des artisans

Les Dériveuses ±

lesderiveuses.com −    
Ouvert à l'année / Open year-round

Boutique en ligne; Collection exclusive; Vêtement; 
Accessoires; Inspiration Minganie / Online store; Exclusive 
collection; Clothing; Accessories; Inspiration Minganie.

Restauration 
Places to eat

Restaurant Chez Julie

1023 rue de la Dulcinée 
418 538-3070 − chezjulie.ca −   
Ouvert à l'année / Open year-round

$$$ − 3 − J†

Cuisine du terroir; Fruits de mer & poisson; Pizza aux 
fruits de mer; Tarte à la chicoutai; Assiette du chalutier  
/ Local cuisine; Seafood & fish; Seafood pizza; 
Cloudberry pie; Captain's platter.

Restaurant La Promenade  

1197 prom. des Anciens 
418 538-1718 - restaurantlapromenade.ca −   
Ouvert à l'année / Open year-round

$$$ − 1,2,3 − 3÷†Ï

Cuisine canadienne; Fruits de mer & poisson; Club 
sandwich au homard; Guedille / Canadian cuisine; 
Seafood & fish; Lobster club sandwich; Lobster rolls.

Hébergement 
Accommodation

Auberge Boréale  N # 100505

1288 rue Boréale
418 538-3912 - aubergeboreale.com 
Mai à octobre / May to October

10 unités / units − J

Shed-à-Morue, Chez Julie, M. Dupuis
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Hôtel Motel du Havre  N # 041860

970 boul. de l’Escale
418 538-2800, 1 888 797-2800 - hotelduhavre@hotmail.
com 
Ouvert à l'année / Open year-round

70 unités / units − Jn

Motel de l’Archipel  N # 095981 

805 boul. de l’Escale
418 538-3900, 1 800 463-3906 - moteldelarchipel.com 
Ouvert à l'année / Open year-round

24 unités / units − Jn 

Motel du Vieux Townside  N # 222505 

873 boul. de l’Escale
418 553-7387  − motelduvieuxtownside.com 
Juin à octobre / June to October

11 unités / units − JPn 

Gîte Chez Françoise  T # 184321

1122 rue Boréale
418 538-3778, 1 855 219-3778 − gitechezfrancoise.ca 
Ouvert à l'année / Open year-round 

3 unités / units − JP L

Gîte Dupuis  T # 129404 

1126 rue du Duvet − 418 538-2082 
rosemarieturbis1947@outlook.com 
Ouvert à l'année / Open year-round

3 unités/ units − J

Chalets Minganie õ # 274422 

2000 rte 138 Est - chaletsminganie.ca 
Ouvert à l'année / Open year-round

3 unités / units − JÏ

Chalets Didoche õ # 312584

1697 rue Boréale 
1 877 347-0383 - chaletsdidoche.com −    
Ouvert à l'année / Open year-round

5 unités / units − ÂnLJP

Studio chez Françoise õ # 312584

1122 rue Boréale 
418 538-3778, 1 855 219-3778 − gitechezfrancoise.ca 
Ouvert à l'année / Open year-round

1 unité / unit − LJP

Auberge chez Aline  Æ # 187552 

1259 rue Boréale 
418 538-3181 − petitasaline@hotmail.com 
Ouvert à l'année / Open year-round

6 unités / units − J

Baie-Johan-Beetz <P?
Population 78 

baiejohanbeetz.qc.ca -   

Pourvoiries, chasse et pêche / Outfitters, 
hunting and fishing: p. 172

Aventures en nature 
Natural Adventures

Le lac Salé $&ÂŸÏ

2 km à l’est du village / east of the village 
Info : 16 rue Tanguay  
418 539-0125, 418 539-0243 
baiejohanbeetz.qc.ca −   

1 km – Mai à novembre / May to November

Sentier de la mine Cap Feldspath $&óhÂŸÏ

5 km à l’est du village / east of the village 
Info : 16 rue Tanguay  
418 539-0125, 418 539-0243 - baiejohanbeetz.qc.ca −   

2,5 km – Linéaire - Accessible à l'année  / Linear trail - 
Accessible year-round

Sentier de la rivière Quetachou $&óÂUÏ

Entre km 1292 et 1294 rte 138 / Between km 1292 and 1294 
sentiersdelacote.ca -    

3 km – Linéaire - Accessible à l'année  / Linear trail - 
Accessible year-round
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Producteurs locaux et boutiques
Local producers and boutiques

Les Choix de Marguerite ±

15A rue du Nord 
418 539-0238 - coop@baiejohanbeetz.qc.ca -     
Ouvert à l'année / Open year-round

Épicerie; Station essence; Agence SAQ; Prêt-à-manger; 
Café; Produits du terroir / Grocery store; Gas station; 
SAQ outlet; Prepared meals; Coffee; Local products.

Hébergement 
Accommodation

Entre plaine et mer õ # 312285 

40 rue Bellevue 
Réservation / Reservation : Airbnb.ca / WeChalet.com 
edrouine@icloud.com  
Ouvert à l'année / Open year-round

1 unité / unit − JP

Aguanish et l’Île Michon 

Population 222                      P? 

aguanish.org -   

Pourvoiries, chasse et pêche / Outfitters, 
hunting and fishing: p. 172

Vivre le Saint-Laurent et le nautisme 
Living the St. Lawrence and boating

Action Multi Nature 5%Ÿ@

202 rte Jacques-Cartier 
581 622-0405, 1 877 557-2034  
actionmultinature@outlook.com -    
1er juin au 15 septembre / June 1 to September 15

Zodiac; Excursion personnalisée; Pêche en mer; Cueillette 
de petit fruit; Dégustation; Artisanat / Zodiac; Personalized 
excursion; Sea fishing; Berry picking; Tasting; Handicrafts.

Aventures en nature 
Natural Adventures

Canyon « Trait de scie » 5&Ï

250 rte Jacques-Cartier, Association chasse et pêche 
d’Aguanish
514 665-7935 - acpa2018@outlook.com –    
Mi-juillet à début septembre / Mid-July to early 
September

Randonnée guidée; Chute; Embarcation motorisée; 
Plusieurs sentiers / Guided tour; Waterfall; Motorboat; 
Variety of trails.

Plage coté mer $lhÂ%

Rue de la Dune 
418 533-2228 - aguanish.org -   
3 km – Linéaire – Accessible à l'année / Linear trail - 
Accessible year-round

Plage coté rivière $lhÂ%

Rue du Site 
418 533-2228 - aguanish.org -   
6 km – Linéaire – Accessible à l'année / Linear trail - 
Accessible year-round

Restauration 
Places to eat

Fumoir Le Goynish 

237 rte Jacques-Cartier 
418 533-2357 − aacn@hotmail.fr −   
5 juin au 15 septembre / June 5 to September 15 
$$ − 2,3 − †

Cuisine du terroir; Produits fumés; Saumon; Fruits de 
mer; Vente; À emporter ou sur place / Local cuisine; 
Eat-in or take-out; Smoked products; Salmon; Seafood.
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Hébergement 
Accommodation

Hébergement de la chute Æ # 088793

233 rte Jacques-Cartier  
418 533-2316 
Ouvert à l'année / Open year-round

4 unités / units − JÏ

Natashquan PÍ<?
Population 275                       

natashquan.org 

Événements / Events: p.160 
Pourvoiries, chasse et pêche / Outfitters, 
hunting and fishing: p. 172 
Plaisirs d'hiver / Winter fun : p.183

Aventures en nature 
Natural Adventures

Audioguide routier « Sur la route de 
Natashquan »  5

Km 1088 rte 138, Rivière-au-Tonnerre 
1010 prom. des Anciens, Havre-Saint-Pierre 
24 ch. d’En Haut, Natashquan 
418 726-3054 − copactenatashquan.net −   
Mi-juin à mi-septembre / Mid-June to mid-September

Location CD, clé USB; Histoire de la région; 
Présentation de la vie; Suggestion d’arrêt; Chanson; 
Anecdote / Rental CD, USB key; Regional history & 
way of life; Suggested stops; Songs; Stories.

Les galets de Natashquan lÂŸ%

Allée des Galets
418 726-3054 − copactenatashquan.net − 

Accessible à l'année / Accessible year-round
Site culturel classé par le Québec; Témoignage; Vie 
des ancêtres; Lieu de mémoire; Pêcheur de morue / 
Registered Québec cultural heritage site; Real-life stories; 
Settler life; Historic site; Cod fishing.

Plage de Natashquan à Pointe-Parent $lhÂ 
Ÿ%

Allée des Galets
418 726-3054 - copactenatashquan.net  –   
8 km – Linéaire – Accessible à l'année / Linear trail - 
Accessible year-round

Plage de Pointe-Parent à Kegaska $lhÂ Ÿ%

Rue du Moulin
418 726-3054 - copactenatashquan.net –   
37 km – Linéaire – Mai à décembre / Linear trail - May 
to December

Culture, histoire vivante et activités intérieures
Culture, living history and indoor activities

Centre d'interprétation le Bord du cap 5

32 ch. d’en Haut
418 726-3054 − copactenatashquan.net − 
26 juin au 20 août / June 16 to August 20

Exposition; Histoire; Évolution; Village; Document 
audiovisuel; Biographie de Gilles Vigneault / Exhibition; 
History; Changing way of life; Village; Film; Biography of 
Gilles Vigneault.

La Vieille École 5

24 ch. d'en Haut, Natashquan
418 726-3054 − copactenatashquan.net − 
28 juin au 3 septembre / June 28 to September 3

Espace muséal animé; Personnage de chanson; 
Hommage à Gilles Vigneault / Animated exhibits; 
Characters from Vigneault's songs; Tribute to the artist.

Patrimoine familial de Gilles Vigneault 5

17 Allée des Galets 
418 726-3166 − avecnatashquan.com −   
Fin juin à mi-septembre / Late June to mid-September

Site patrimonial & familial; Découvertes; Documentaire; 
Enfance de Gilles Vigneault / Heritage & family-friendly 
site; Discoveries; Documentary; Childhood of Gilles 
Vigneault.

Café-Bistro l’Échouerie 5J¶

55 allée des Galets 
418 726-6005 - copactenatashquan.net  −   
Juin à septembre / June to September
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Spectacle varié; Programmation en ligne; Salle de 105 
places / Variety of shows; Online programming; 105-seat 
venue

Producteurs locaux et boutiques
Local producers and boutiques

Brasserie La Mouche  

418 962-6003 - brasserielamouche.com  −   

Bière artisanale; Levure autochtone; Terroir local; 
Plusieurs points de vente / Craft beer; Native yeast; 
Local; Different points of sale.

Brasserie La Mouche

De baies et de sève  

43 Allée des Galets  
418 726-3141 - debaiesetdeseve.ca −   
19 juin au 15 septembre / June 19 to September 15

Produits du terroir; Alimentaire; Cosmétique; Plantes; 
Algues; Fruits; ; Boutique en ligne / Local products; 
Food; Cosmetics; Plants; Seaweed; Fruits; Online store; 
Different points of sale.

Galerie boutique Un air de par ici $J ±

18 allée des Galets
418 654-8791 − unairdeparici.com − 
19 juin au 17 septembre / June 19 to September 17

Artisanat; Création originale; Peinture; Photographie; 
Céramique; Carte; Sculpture / Handicrafts; One-of-a-kind 
items. Painting; Photography; Ceramic; Card; Sculpture.

Restauration 
Places to eat

Café-Bistro l’Échouerie 5J¶

55, allée des Galets 
418 726-6005 - copactenatashquan.net  −   
Juin à septembre / June to September

$,$ − 2,3 − † J÷Ï 

Cuisine locale; Produit de saison; À la carte / Local 
cuisine; Seasonal products; A la carte menu.

Hébergement 
Accommodation

Le Port d’Attache  N # 098475 

70 rue du Pré
418 726-3569, 1 877 726-3569
aubergeleportdattache.ca 
Ouvert à l'année / Open year-round

8 unités / units − JÂnÏ

Résidence Un air de par ici  õ # 218665 

18 allée des Galets
418 654-8791 - unairdeparici.com  
15 juin au 15 octobre / June 15 to October 15

2 unités / units − JÏ

Nutashkuan z
Population 869                      

Daph et Nico, Yvon à l'aventure

Kilométrage
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Entre Kegaska et Blanc-Sablon, la MRC 
du Golfe-du-Saint-Laurent, appelée 
communément la Basse-Côte-Nord, 
s’étire sur les 375 km d’une côte découpée 
par une myriade de baies, d’anses et de 
rivières. On accède aux villages colorés 
surtout par la mer avec le navire ravitailleur 
NM Bella-Desgagnés, mais aussi par 
avion, avec le traversier venant de l’île 
de Terre-Neuve ou en motoneige par la 
Route blanche. Cette région est habitée 
par des anglophones, des francophones 
et des Innus. La découverte fascinante 
de ces communautés et de leur mode de 
vie assure aux visiteurs un séjour dans un 
espace-temps privilégié. De Blanc-Sablon, 
vous accédez au Labrador par la route 510. 

Between Kegaska and Blanc-Sablon, 
the Golfe-du-Saint-Laurent RCM, 

known locally as the Basse-Côte-Nord, 
or Lower North Shore, extends over 
375 km of coastline punctuated by 

countless bays, coves and rivers. The 
colourful villages are reached primarily 

by sea, with the MV Bella-Desgagnés 
supply ship, but can also be accessed 

by air, by ferry from the island of 
Newfoundland, and by snowmobile on 

the Route blanche (White trail). This 
region is inhabited by Anglophones, 

Francophones and Innu who, over time, 
have developed a unique culture and 
way of life visitors are sure to enjoy 

discovering. You can get to Labrador 
from Blanc-Sablon on Route 510. 

Le Golfe-du- 
Saint-Laurent

Écoutez le balado  
Basse-Côte-Nord 
Sur la Route de la 

Côte-Nord

Regardez la vidéo 
Minganie et 

Basse-Côte-Nord 
Découvrez votre 

Côte-Nord
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Kegaska <Í

Population 78 

mcngsl.ca/kegaska -   

Pourvoiries, chasse et pêche / Outfitters, 
hunting and fishing: p. 172 
Plaisirs d'hiver / Winter fun : p. 183

Aventures en nature 
Natural Adventures

Plage de Kegaska $lhÂ

Au bout de la rte 138, longe le ch. Jacques-Cartier / At 
the end of rte 138, along ch. Jacques-Cartier 
Mai à novembre / May to November

Sentier du Brion $&ÂÏ

sentierdelacote.ca -  
2 km – Linéaire – Accessible à l'année / Linear trail - 
Accessible year-round

Producteurs locaux et boutiques
Local producers and boutiques

Dépanneur Quegasca 

104 ch. Jacques-Cartier 
418 726-3050 − quegasca1@globetrotter.net −   
Ouvert à l'année / Open year-round

Station-essence; Toilette; Café; Collation; Boutique 
Souvenirs; Artisanat; Loto / Gas station; Washrooms 
Coffee; Snacks; Souvenir store; Crafts; Lottery tickets.
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Sébastien St-Jean - Harrington Harbour
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La Romaine <Í

Population 85 

mcngsl.ca/la-romaine -   

Pourvoiries, chasse et pêche / Outfitters, 
hunting and fishing: p. 173

Aventures en nature 
Natural Adventures

Sentier de l’Île Collard $&óÂ%Ï

Ch. de Gethsémani 
418 229-2912 - mcngsl.ca -   

1,5 km – Linéaire – Accessible à l'année / Linear trail - 
Accessible year-round

Culture, histoire vivante et activités intérieures
Culture, living history and indoor activities

Centre d'interprétation de La Romaine $ 

24 ch. du Ruisseau 
418 229-2912 - daniellecollard@hotmail.com -   
30 mai au 28 octobre, variable/ May 30 to October 28, 
variable

Histoire; Collection d’objets anciens; Généalogie; 
Minigolf / History; Antique collection; Genealogy; 

Unamen Shipu z
Population 994 

Aventures en nature 
Natural Adventures

Tourisme Winipeukut Nature 5ò&%Ï

46 rue du Large
418 229-2424 − winipeukut.ca − 
Mai à août / May to August

Séjour découverte; Culture innue; Excursion en mer; 
Hébergement en tente innue; Pêche; Saumon; Homard; 
Repas traditionnel / Discovery tour; Innu culture; 
Innu tent accommodation; Fishing; Salmon; Lobster; 
Traditional meals.

Hébergement 
Accommodation

Innuberge õ # 300762

13 rue D
418 229-1300 - info@innuberge.ca 
Ouvert à l'année / Open year-round

4 unités / units - Jn Ï 

M. Dupuis

Le Brion, Kegaska
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Chevery <Í

Population 240 

mcngsl.ca/chevery -   

Aventures en nature 
Natural Adventures

Bob Nunez Misty River $&óhÂÏ

418 787-2244 - mcngsl.ca  
4 km – Linéaire - Accessible à l'année  / Linear trail - 
Accessible year-round

Chevery Green Space $&óhÂÏ

418 787-2244 - mcngsl.ca  
1,5 km – Linéaire - Accessible à l'année  / Linear trail - 
Accessible year-round

Plage de Chevery $lh%Â

418 787-2244 - mcngsl.ca  
Accessible à l'année  / Accessible year-round

Harrington Harbour Í

Population 235 

mcngsl.ca/harrington-harbour -   

Aventures en nature 
Natural Adventures

Margaret's Cave Trail $&óÂÏ

Départ du quai / Departure from the dock 
418 787-2244 - mcngsl.ca  
2 km – Linéaire - Accessible à l'année  / Linear trail - 
Accessible year-round

Hébergement 
Accommodation

La maison de Jean – Jean’s House  T # 133991 
 
Ch. de Bert
418 795-3354 - jeansboardinghouse@globetrotter.net 
Ouvert à l'année / Open year-round

3 unités / units − JnÏ

Séduction T # 269754 

54 rue Harbour
418 795-3339 - gite.seduction@gmail.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round
4 unités / units - JnÏ

Séduction

Séduction
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Tête-à-la-Baleine Í

Population 145 

mcngsl.ca/tete-a-la-baleine  -   

Aventures en nature 
Natural Adventures

Sentier de l'Île Pierrot 5&hÏ

Accès par bateau 
418 965-1353 - nmonger3@hotmail.com  
1 km – Linéaire - Juin à septembre / Linear trail - June 
to September

Sentier de l'Île Providence 5&hÏ

Accès par bateau 
418 965-1353 - nmonger3@hotmail.com  
1 km – Linéaire - Juin à septembre / Linear trail - June 
to September

Sentier de la Morne à André 5&hÏ

Accès par bateau 
418 965-1353 - nmonger3@hotmail.com  
1 km – Linéaire - Juin à septembre / Linear trail - June 
to September

Sentier du Massif du Grand Écart 5&hÏ

Accès par bateau 
418 965-1353 - nmonger3@hotmail.com  
0,3 km – Linéaire - Juin à septembre / Linear trail - 
June to September

Culture, histoire vivante et activités intérieures
Culture, living history and indoor activities

Chapelle Sainte-Anne de l'île Providence 5

Île Providence
418 242-2015 − mecama@xplornet.ca
Ouvert à l’année, tous les samedis selon l’arrêt du 
bateau ravitailleur / Open year-round, every Saturday 
depending on the supply boat's schedule.

Bâtiment de 1895; Presbytère aménagé; Visite guidée; 
Prévoir 2h / Building from 1895; Converted presbytery; 
Guided tour; Allow 2 hours.

Maison Jos Hébert $

152 rue de la Salle
418 965-1353 − nmonger3@hotmail.com 
Ouvert à l'année / Open year-round
Histoire; Témoignage; Mode de vie; Culture; Service 
postal / History; Real-life stories; Way of life, Culture; 
Mail service.

Hébergement 
Accommodation

Auberge de l’Archipel  # 217490
 
260 av. de l’Église
418 242-2917 - martinorr04@hotmail.com 
Ouvert à l'année / Open year-round 

7 unités / units − Jn

Pakua Shipu ò 
Population 295 

mamit-innuat.com 

Bonne-Espérance < 
Population 652 

bonneesperance.ca -    
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Aventures en nature 
Natural Adventures

Secteur de Vieux-Fort $&ó%Ï

Rte 138 de Vieux-Fort à Blanc-Sablon / from Vieux-Fort 
to Blanc-Sablon 
418 461-3961 - bonneesperance.ca  
75 km – Linéaire - Accessible à l'année  / Linear trail - 
Accessible year-round

Culture, histoire vivante et activités intérieures
Culture, living history and indoor activities

Musée Whiteley 5

302 boul. de Bonne-Espérance
418 379-2211, 418 379-2996 
info@whiteleymuseum.com  -  
Ouvert à l'année / Open year-round
Exposition; Photographie; Histoire; Culture; Collation; 
Boutique; Artisanat / Exhibition; Photos;; History; 
Culture; Snacks; Shop; Crafts.

Producteurs locaux et boutiques
Local producers and boutiques

Ferme de la Baie du Saumon 5

Salmon Bay
438 600-9422 - salmonbayfarm.com -   
Juin à Septembre / June to September

Visite guidée; Découverte; Culture & croissance du 
pétoncle; Dégustation / Guided tour; Discovery; 
Scallop farming; Tasting.

Gros-Mécatina <Í 
Population 405

Saint-Augustin <Í 
Population 668

Brador < 
Population 70 
information@mbsablon.com -     
 

Aventures en nature 
Natural Adventures

Sentier de l'Astragale $&ÂÏ

418 461-2707 - mbsablon@globetrotter.net 
25 km – Linéaire - Mai à novembre / Linear trail - May 
to November

Lourde-de-Blanc-Sablon  

Population 702 

information@mbsablon.com -     

Culture, histoire vivante et activités intérieures
Culture, living history and indoor activities

Musée Scheffer 5

Église Notre-Dame-de-Lourdes,  
418 461-2000, 418 461-3246, 418 768-6006
harveyburke@gmail.com − 
Ouvert à l'année / Open year-round
Hommage; Monseigneur Scheffer; Exposition; Histoire 
du village; Photographie / Tribute; Monseigneur 
Scheffer; Exhibition; History of the village; Photos.

MRC du Golfe-du-Saint-Laurent

Plage The Sands -La Tabatière
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Blanc-Sablon ?<Í 
Population 330 

information@mbsablon.com -    

Aventures en nature 
Natural Adventures

Sentier de la pointe à la Barque $&óhÂÏ

418 461-2707 - mbsablon@globetrotter.net 
1,5 km – Linéaire - Accessible à l'année  / Linear trail - 
Accessible year-round

M. Dupuis

L'île Block, Vieux-Fort

Producteurs locaux et boutiques
Local producers and boutiques

Pec-Nord Inc. $

510 rte principale de la Trans-Labrador
418 350-6595, 418 461-3775 - labradorsalmonlodge.com
14 mai au 14 octobre / May 14 to October 14
Vente sur place; Pétoncle géant; Huître; Moule; Activité 
de plein air / On-site sales; Sea scallop; Oyster; 
Mussel; Outdoor activity.

Poissonnerie Blanc-Sablon  $

1183 boul. Camille-Marcoux 
418 461-3212 − poissonnerieblancsablon.com −   
Avril à octobre / April to October

Produits frais; Morue; Saumon; Flétan; Pétoncle; Crevette; 
Homard; Service de commande / Fresh seafood; Cod; 
Salmon; Halibut; Scallops; Shrimp; Lobster; Custom orders 

Hébergement 
Accommodation

Auberge Motel Quatre Saisons  N # 103390  

2 rue Beaudoin
418 461-2024, 1 866 472-4766
aubergequatresaisons.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round

8 unités / units − JÂnÏ 
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D'AIR LIAISON 

' ' ' ' 

VOL DE SEPT-ÎLES VERS QUÉBEC 
& MONTRÉAL DU LUNDI AU VENDREDI 

VOL ENTRE SEPT-ÎLES, BAIE-COMEAU 
& QUÉBEC LE DIMANCHE 

RÉSEAU COMPLET EN BASSE-CÔTE-NORD 
DU DIMANCHE AU VENDREDI 

• Anticosti
• Havre-Saint-Pierre
• Natashquan
• La Romaine
• Chevery
• Tête-à-la-Baleine
• La Tabatière
• Saint-Augustin
• Blanc-Sablon

Visitez-nous sur OirliOiSOn.CO pour connaitre nos horaires

Surveillez Le Facebook � d'Air Liaison pour connaitre nos nouvelles.

1 -888-589-8972 A AIR LIAISON� 
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Calendrier / Calendar
Mai / May
4 au 7 mai

Tournoi de volleyball Orange - Alouette  5

Sept-Îles - 418 965-0977 - tournoi-orange.com −   

Compétition de volleyball; Spectacle musical / Volleyball 
competition; Musical show.

Juin / June
9 au 10 juin

Festival Nordfest $J

1492 boul. Laure, Sept-Îles 
581 989-7325 - dekseptiles@outlook.com –    

Musique; DJ; Artiste; Deck hockey; Tournoi / Music; DJ; 
Artist; Deck hockey; Tournament.

9 au 11 juin

Happening des Arts de Tadoussac $J

15 rue du Parc-Languedoc, Tadoussac 
418 894-8268 - happarts.com −   

Artiste; Multidiscipline; Vernissage; Exposition; Kiosque; 
Réseautage / Artist; Multidisciplinary; Vernissage; 
Exhibition; Kiosk; Networking. 

15 au 18 juin 

Festival de la chanson de Tadoussac 5 3J

180 rue de l’Église, Tadoussac 
1 866 861-4108 - chansontadoussac.com −   

Spectacle musical; International; Artistes / Musical show; 
International; Artists.

17 juin 

Triathlon de Port-Cartier                           rti 5$

21 rue des Cèdres, Complexe récréatif et culturel, 
Port-Cartier  
1 888-766-6944 - triathlondeportcartier.com - 

Compétition sportive; Vélo; Course à pied; Natation /
Sports competition; Cycling; Running; Swimming.

21 au 25 juin

Symposium de peinture  J2$ 
de Baie-Comeau

31 av. Le Gardeur, Pavillon du Lac, Baie-Comeau  
418 297-4101, 418 445-5771 - sympobaiecomeau.ca − 

Artiste; Exposition; Démonstration; Animation; Atelier; 
Réseautage / Artist; Exhibition; Demonstration; 
Entertainment; Workshop; Networking.

29 juin au 1er juillet

Chute-aux-Outardes Bike Show 5

44 rue Jean, Parc All Been, Chute-aux-Outardes 
418 567-2685 - kendesbiens@lives.ca − 

Rassemblement; Motocyclisme; Hommage; Musique; 
Spectacle / Rally; Motorcycle touring; Tribute; Music; 
Show.

22 juin au 12 août

Escale musicale du Vieux-Quai $2

Parc du Vieux-Quai, Sept-Îles 
escalemusicale@septiles.ca 
ville.sept-iles.qc.ca −   

Spectacle musical; Extérieur; Famille / Musical show; 
Outdoor; Family-friendly.

Événements 
       Events
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Juillet / July
1er juillet

On JAZZ sous la lune 35

Centre de découverte du milieu marin 
41 rue des Pilotes, Les Escoumins 
418 232-6653 − odysseeartistique.jimdofree.com − 

Musique; Jazz; Soir; Activité extérieur / Music; Jazz; 
Evening; Outdoor activity.

6 au 8 juillet

Festival Eau Grand Air  53z 
de Baie-Comeau

Parc des Pionniers, Baie-Comeau  
418 476-1137 - eaugrandair.com -    

Musique; Humour; Festivité; Artiste / Music; Comedy; 
Festivity; Artist. 

12 au 16 juillet

Festival intime de musique classique J35

300 rue de la Rivière, Les Bergeronnes 
418 232-6653 − odysseeartistique.jimdofree.com − 

Musique classique; Classe de maître; Atelier; Exposition; 
Brunch / Classical music; Master class; Workshop; 
Exhibition; Brunch . 

13 au 16 juillet

Vieux-Quai en fête $35

Parc du Vieux-Quai, Sept-Îles  
418 444-3294 - vieuxquaienfete.com − 

Spectacle musical; Spectacle enfant; Manège; Famille / 
Musical show; Children's show; Rides; Family-friendly.

14 juillet au 27 août

Théâtre des Béloufilles 5

180 rue de l’Église, Tadoussac  
418 554-6550 
theatredesbeloufilles.com -   
15 juillet au 25 août/ July 15 to August 25

Pièce de théâtre; Famille / Plays; Family-friendly. 

19 au 29 juillet

Spectacle estival 5 3

1660 rue de Bretagne, Centre des arts de Baie-Comeau, 
Baie-Comeau 
1 866-525-2499 - chaudbiz.ca -    

Spectacle; Musique; Performance; Culture; Histoire / 
Show; Music; Performance; Culture; Story.

20 au 23 juillet

Festival de la Famille 5

1769 rue de l’Anse, Havre-Saint-Pierre 
418 538-6994 - festivaldelafamille.com -  

Musique; Course; Tournoi; Famille / Music; Races; 
Tournament; Family-friendly. 

22 juillet

Journée/Soirée Branchée $

Île McCormick, Port-Cartier  
1-888-766-6944 - tourisme@villport-cartier.com

Jeux; Animation; Spectacle; Famille / Games; 
Entertainment; Shows, Family-friendly. 

22 juillet

Rendez-vous de l’Aviation $

478 rue de la Mer Les Bergeronnes 
1-888-766-6944 - bergeronnes.com

Avions; Festivité / Planes; Festivity. 

29 juillet

On jazz sous la lune (voir p.159) $ 

Date à confirmer / Date to be confirmed

Animation de la Promenade $

Les Escoumins  
418 233-2766 - escoumins.ca

Musique; Artisanat; Produits régionaux / Music; Crafts; 
Regional product. 

Août / August
1er au 8 août

Festival Innu Nikamu 52ò z

15 rue Innut, Maliotenam 
418 927-2476 - innunikamu.ca –   

Musique; Tradition; Autochtone; Patrimoine / Music; 
Tradition; First Nations; Heritage. 
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3 au 5 août

Festival de la bière de la Côte-Nord 5 J

Parc des Pionniers, Baie-Comeau 
418 297-4101 - festivalbierecotenord.com -   

Produits régionaux; Microbrasserie; Dégustation; 
Spectacle; Musique; Découverte / Regional products; 
Microbrewery; Tastings; Shows; Music; Discovery

10 au 12 août

Festi-GrÎles de la Côte-Nord 5z

1151 av. De Quen, Site culturel Innu de Uashat, Sept-Îles 
418 964-9877 - festigrilescotenord.com -   

Compétition BBQ; Fumaison; Musique; Spectacle; Plein 
air; Chef invité; Restaurant; Produits régionaux / BBQ 
Competition; Smoking; Music; Show; Outdoor; Guest chef; 
Restaurant; Regional product.

10 au 13 août

Festival du conte et de la légende de l'Innucadie
 5J ò z

17 ch. d’en Haut, Natashquan 
581 622-0449 - innucadie.com -   

Tradition; Culture; Autochtone; Peuple; Musique; Conte; 
Hommage / Tradition; Culture; First Nations; People; 
Music; Storytelling; Tribute. 

25 au 27 août

Gymkhana de Sacré-Cœur $

243 route 172 Nord, Sacré-Cœur  
418 236-4621 - sacre-coeur.ca -   

Compétition fédérée équestre; Spectacle / Horseback 
riding competition; Show.

31 août au 3 septembre

Festival du Fjord $

88 rue Principale Nord, Sacré-Coeur 
418 514-9199 - festivaldufjord2022@hotmail.com -   

Compétition; Spectacle; Famille; Activité / Competition; 
Show; Family-friendly; Activity. 

Date à confirmer / Date to be confirmed

Festival marin des Escoumins $

41 rue des Pilotes, Centre de découverte du milieu marin, 
Les Escoumins 418 233-2766 - escoumins.ca -   

Tournoi; Parade; Spectacle; Découverte; Vie sous-marine / 
Tournament; Parade; Show; Discovery; Underwater life.

Septembre / September
1 au 4 septembre

Grande Corvée des monts Groulx $

10 ch. du Lac Daigle, Fermont 
581 444-1924, 418 409-6989 - amisdesmontsgroulx.com 
-    

Bivouac; Entretien; Mise en valeur; Plein air; Découverte / 
Camping; Maintenance; Showcasing; Outdoors; Discovery. 

2 septembre

On jazz sous la lune (voir p.159) $ 

9 au 10 septembre

Marché d'automne de Port-Cartier $

Île McCormick, Port-Cartier 
418 766-3855 - tourisme@villeport-cartier.com -  

Produits régionaux; Artisanat; Terroir / Regional products; 
Handicrafts; Local products. 

16 septembre

Béluga Ultra Trail $J5

Tadoussac - belugaultratrail.ca -    

Compétition sportive; Trajet panoramique; Fjord-du-
Saguenay; Plage de Tadoussac / Sports competition; 
Scenic route; Fjord-du-Saguenay; Tadoussac Beach. 

17 septembre

Course du 50e Parallèle $5

Île McCormick, Port-Cartier  
1-888-766-6944 - parallele50@outlook.com -    

Compétition sportive; Trajet panoramique; Cœur de la 
ville / Running competition; Scenic route; City center.

21 au 24 septembre

Festival des oiseaux migrateurs de la  
Côte-Nord 

750 ch. du Moulin-à-Baude, Tadoussac  
1 877 637-1877 - festivalmigrateurs.com -    
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Ornithologie; Observation; Migration; Excursion en mer; 
Activité culturelle; Conférence/ Birdwatching; Migration; 
Sea excursion; Cultural activity; Talks. 

23 au 24 septembre

Envol d'automne $

4 rue Labrie, Parc Nature de Pointe-aux-Outardes, Pointe-
aux-Outardes 
418 567-4227 - parcnature.com -   

Ornithologie; Observation; Migration; Activité / 
Birdwatching; Migration; Activity.

Novembre / November
11 novembre

Le marché de Noël au Cœur du Fjord $

Sacré-Cœur  
418 236-4621 - sacre-coeur.ca -    

Produits régionaux; Artisanat; Création; Savoir-faire/ 
Regional Products; Craftsmanship; Creation; Skills.

Décembre / December
Date à confirmer / Date to be confirmed

Le sentier de Noël de Portneuf-sur-Mer 25

170 rue Principale, Portneuf-sur-Mer 
418 238-2642 - portneuf-sur-mer.ca -    

Saynète; Histoire de Noël; Promenade; Activité extérieure; 
Histoire; Fiction et réalité/ Tableaux; Christmas story; 
Ride; Outdoor activities; History; Fiction and reality.

Février / February 2024
Date à confirmer / Date to be confirmed

Boréal Loppet $ 5

1, 2e Avenue, Forestville 
418 587-4160 - borealloppet.ca -   

Compétition sportive; Ski de fond; Famille; Fatbike / 
Cross-country skiing; Family-friendly; Fatbike; Sport 
competition.

Date à confirmer / Date to be confirmed

Festival du film de Sept-Îles – Ciné 7  5

680 Bd. Laure, Ciné-Centre, Sept-Îles 
cinesept.ca -   

Film québécois et international; Soirée thématique; 
Activité; Rencontre; Court-métrage; Conférence / 
Quebec and international films; Theme nights; Activities; 
Meetings; Shorts; Talks. 

Date à confirmer / Date to be confirmed

Cinoche - Festival du film international de Baie-
Comeau  5 z

600 Bd. Laflèche, Ciné-Centre, Baie-Comeau 
418 296-8550 - festivalcinoche.ca -   

Film québécois et international; Activité; Rencontre; 
Court-métrage; Conférence / Quebec and international 
films; Activities; Meetings; Shorts; Talks. 

Mars / March 2024
Date à confirmer / Date to be confirmed

Festival des Hivernants  5 z

20 rue Shimun, Vieux-Poste de Sept-Îles, Uashat 
1 888 880-1238 - tourismeseptiles.ca -   

Culture; Plein air; Autochtone; Hommage; Dégustation; 
Musique; Spectacle / Culture; Outdoor; First Nations; 
Tribute; Tasting; Music; Show. 

Avril / April 2024
Date à confirmer / Date to be confirmed

Salon du livre de la Côte-Nord  5 z

490 av. Jolliet, Aréna Guy Carbonneau, Sept-Îles 
418 968-4634 - salondulivrecotenord.com -   

Auteur; Dédicace; Conférence; Table ronde; Culture / 
Authors; Book signing; Conference; Round table; Culture.

Boréal Loppet
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VENEZ VISITER
NOS MICROBRASSERIES D’ICI!
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Sept-Rivières – Explore the Côte-Nord

LE GOÛT DE  
LA CÔTE-NORD  
ET LES 
NORD-CÔTIERS

Peu importe où vous vous trouvez sur la 
Côte-Nord, arrêtez-vous pour apprécier les 
grands espaces et pour découvrir la richesse 
des saveurs de la région.

Des tables gourmandes vous attendent, il y 
en a pour tous les goûts et à tous les prix, 
dans des endroits simples et sympathiques. 
Des chefs talentueux apprêtent des produits 
de la mer et de la forêt qui vous entourent. 
Pendant votre séjour, pensez à dresser votre 
table à l’extérieur, dans des lieux naturels, 
avec des produits du terroir. 

Au quotidien, des Nord-Côtiers passionnés 
par l’agrotourisme produisent des légumes, 
du miel, des algues et cueillent des 
champignons, des petits fruits sauvages et du 
thé du Labrador. Ils ont à cœur de partager et 
de faire découvrir les saveurs de leur terroir.

Dans cette section gourmande du Guide, une 
foule de renseignements vous orientent vers 
les lieux où vous dégustez les saveurs de la 
région. Inscrivez les incontournables à votre 
itinéraire et faites vos propres découvertes à 
travers le territoire.

LE GOÛT DE LA CÔTE-NORD

163tourismecote-nord.com
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BISTRO LA MARÉE HAUTE 
Baie-Comeau (p. 74)  

DISTILLERIE VENT DU NORD 
Baie-Comeau (p. 73)   

CONFISERIE BORÉALE 
Colombier (p. 59)   

FERME MANICOUAGAN  
Pointe-Lebel (p. 69)  

HERBAMIEL   
Sacré-Cœur (p. 46) 

tourismecote-nord.com164 tourismecote-nord.com164

LES 
MEMBRES

RESTAURANT  
CHEZ MATHILDE   
Tadoussac (p. 42) 

MICROBRASSERIE  
ST-PANCRACE  
Baie-Comeau (p. 73) 

LES SAVEURS BORÉALES  
Forestville (p. 58)   

MICROBRASSERIE  
TADOUSSAC   
Tadoussac (p. 41) 

TERROIR BORÉAL 
(LA GALOUÏNE)   
Tadoussac (p. 41) 

MICROBRASSERIE 
LA CHASSE GARDÉE   
Sacré-Cœur (p. 46) 

CENTRE DE VACANCES 
FERME 5 ÉTOILES  
Sacré-Cœur (p. 46) 
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PUB ST-BERNARD 
Port-Cartier (p. 97)

CHOCOLATERIE CARTIER 
Port-Cartier (p. 97)

FERME PURMER   
Sept-Îles (p. 104) 

LE BAVARD ET L'IVROGNE   
Sept-Îles 

LE PETIT JARDIN DU NORD   
Sept-Îles (p.103)

CHEZ JULIE 
BOUTIQUE DU TERROIR  
Havre-Saint-Pierre (p.124)

DE BAIES ET DE SÈVE 
Natashquan (p. 128)

MICROBRASSERIE 
LA COMPAGNIE  
Sept-Îles (p. 103) 

RENARD BLEU   
Baie-Comeau, Port-Cartier et 
Sept-Îles (p. 103) 

DISTILLERIE PUYJALON  
Havre-Saint-Pierre (p. 124) 

POISSONNERIE FORTIER 
Sept-Îles (p. 103)   

POISSONNERIE SOUCY 
Sept-Îles (p. 103)   

TRÉSORS DES BOIS   
Clarke (p. 98)

EDGAR CAFÉ BAR   
Sept-Îles (p. 104)

BRASSERIE LA MOUCHE  
Natashquan (p. 127)

165tourismecote-nord.com 165tourismecote-nord.com

LE GOÛT DE LA CÔTE-NORD
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© Sébastien St-Jean

[   Participez    ] Visionnez

José Boily 

Vivez la légende, la Côte-Nord du Québec est une région qui 
offre une expérience unique pour les amoureux de la nature et de 
la vie en plein air. 

Sur la route, le parfum de la mer se mélange aux arômes de la 
forêt boréale, le paysage dévoile ses lacs et ses rivières sauvages 
et le visiteur ressent subitement l’étendue et la démesure du 
territoire. Dans ses vastes espaces naturels, la faune est 
diversifiée et abondante avec des espèces comme l'orignal, la 
gélinotte, le tétras, le saumon et la truite indigène en grande 
quantité. Les pourvoiries de la Côte-Nord offrent des expériences 
authentiques pour les amateurs de chasse, de pêche et de 
grande nature, avec tout le confort et l'expertise nécessaires pour 
rendre un séjour inoubliable. 

La Côte-Nord est une destination idéale pour ceux qui cherchent 
à s'évader en pleine nature. Pour en avoir une meilleure idée, 
visionnez la vidéo des pourvoiries de la Côte-Nord ci-bas.

Vivez l’aventure en
compagnie de José Boily
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Côte-Nord – Hunting and fishing

Pourvoiries Côte-Nord  
Côte-Nord Outfitters

Association des pourvoiries  Ã@ 7 
de la Côte-Nord 

1251 rue des Rochers, Baie-Comeau 
418 589-7273 − pourvoiries-cotenord.com −    
Ouvert à l'année / Open year-round

Association visant à promouvoir la pêche, la chasse et la 
villégiature en Côte-Nord. Que ce soit pour la chasse ou 
la pêche, les territoires quasi inexploités de la Côte-Nord 
vous garantissent une expérience privilégiée en forêt 
boréale : saumon, truite, ouananiche, orignal, perdrix, 
ours et chevreuil.  / Our goal is to promote fishing, 
hunting and vacationing on the Côte-Nord, where vast, 
virtually untouched areas guarantee a thrilling outdoor 
experience in the boreal (northern) forest. Come and 
fish for salmon, trout and landlocked salmon, and hunt 
moose, bear, deer and partridge.

La Haute-Côte-Nord

Club de chasse et pêche Tadoussac # 850464 
 
GPS: N 48.2137 W -69.6830, Lac Boulanger, Tadoussac 
418 235-4723 − clubtadoussac.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round 
 7‰ Ã ön@Îäó

Droits : exclusifs 25,70 km2 (pêche quotidienne). 
Hébergement : 11 chalets, 1 camp, 1 pavillon. Plan d’eau : 
lac. Pêche : omble de fontaine, omble de fontaine 
indigène. Chasse : gélinotte, lièvre, orignal, ours noir, 
tétras. Forfait : plan américain modifié, plan européen, 
service de guide, vente de permis / Rights: exclusive 25.70 
km2 (daily fishing). Lodging : 11 cottages, 1 camp, 1 lodge. 
Water body: lake. Fishing: brook trout, native brook trout. 
Hunting : grouse, hare, moose, black bear, grouse. Package: 
modified American plan, European plan, guide service, 
sale of permits. 

Club de chasse et pêche Tadoussac

Pourvoirie des Lacs à Jimmy - # 850479 
Pourvoiries Essipit 
 
GPS : N 48.51963 W -69.7211, lac à Jimmy, Tadoussac 
418 233-2266, 1 888 868-6666 
vacancesessipit.com −    
18 mai au 8 octobre / May 18 to October 8 
Ã@7‰ö

Droits : exclusifs 24 km2. Hébergement : 7 chalets, 1 
pavillon. Plan d’eau : lac. Pêche : omble de fontaine, 
omble de fontaine indigène. Chasse : orignal. Forfait 
: plan européen, service de guide, vente de permis / 
Rights: exclusive 24 km2. Lodging : 7 cottages, 1 lodge. 
Body of water : lake. Fishing : brook trout, native brook 
trout. Hunting : moose. Package : European plan, guide 
service, sale of permits. 

Club du lac des Baies inc. # 850483  
 
GPS : N 48.33045 W -69.79594, lac des Baies, Sacré-Coeur  
418 665-6610, 1 855 665-6610 
lacdesbaies.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round 
@ÎÃÂQ7‰nädórö

Droits : exclusifs 43,2 km2 (pêche quotidienne). 
Hébergement : 16 chalets, 1 camp. Plan d’eau : lac, rivière. 
Pêche : omble de fontaine, omble de fontaine indigène. 
Chasse : gélinotte, lièvre, orignal, ours noir. Forfait : plan 
américain, plan européen, service de guide / Rights: 
exclusive 43.2 km2 (daily fishing). Lodging : 16 cottages, 1 
camp. Water body: lake, river. Fishing: brook trout, native 
brook trout. Hunting : grouse, hare, moose, black bear. 
Package : American plan, European plan, guide service.

Pourvoirie des Grands Ducs # 850474 
 
GPS : N 48.29168 W -69.81286, lac Caribou, Sacré-Coeur  
418 514-8661 − pourvoiriedesgrandsducs.com −   
15 mai au 15 octobre / May 15 to october 15 
@ÃÂQ7‰dö

Droits : exclusifs 21,4 km2. Hébergement : 7 chalets. 
Plan d’eau : lac. Pêche : omble de fontaine, omble 
de fontaine indigène. Chasse : orignal, ours noir, 
gélinotte, lièvre. Forfait : plan européen / Rights: 
exclusive 21.4 km2. Lodging : 7 cottages. Body of 
water : lake. Fishing : brook trout, native brook trout. 
Hunting : moose, black bear, grouse, hare. Package : 
European plan.

Club de chasse et pêche Tadoussac

Membres accrédités de l'Association 
des Pourvoiries de la Côte-Nord
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Club Claire - Pourvoiries Essipit # 850465 
 
GPS: N 48.5196 W -69.7211, Lac Cormier, Les Escoumins  
418 233-2266, 1 888 868-6666 
vacancesessipit.com −    
25 mai au 8 octobre / May 25 to October 8 
@ÃÂ7‰ädö  

Droits : exclusifs 81,5 km2 (pêche quotidienne). 
Hébergement : 7 chalets. Plan d’eau : lac. Pêche : 
omble de fontaine indigène. Chasse : orignal. Forfait : 
plan européen / Rights: exclusive 81.5 km2 (daily 
fishing). Lodging : 7 cottages. Body of water: lake. 
Fishing : native brook trout. Hunting : moose. Package : 
European plan.  

Entreprises Essipit

Domaine du Lac Bernier inc. - # 850482 
Pourvoiries Essipit 
 
GPS: N 48.4790 W -69.6267, Lac des Petits Escoumins  
418 233-2266, 1 888 868-6666 
vacancesessipit.com −    
25 mai au 8 octobre / May 25 to October 8  
@ÃÂ7‰öM

Droits : exclusifs 32,7 km2 (pêche quotidienne). 
Hébergement : 4 chalets. Plan d’eau : lac. Pêche : 
omble de fontaine indigène. Chasse : orignal. Forfait 
: plan européen / Rights: exclusive 32.7 km2 (daily 
fishing). Lodging : 4 cottages. Body of water: lake. 
Fishing : native brook trout. Hunting : moose. Package 
: European plan.  

Domaine du Lac des Cœurs inc. -  # 850481  
Pourvoiries Essipit 
 
GPS : N 48.6797 W -69.96398, Lac-au-Brochet,  Les 
Escoumins  
418 233-2266, 1 888 868-6666 
vacancesessipit.com −    
25 mai au 8 octobre / May 25 to October 8 
@ÃÂ7‰döM

Droits : exclusifs 189 km2. Hébergement : 22 chalets, 
7 camps. Plan d'eau : lac, rivière. Pêche : omble de 
fontaine indigène. Chasse : orignal. Forfait : plan 
européen, vente de permis / Rights: exclusive 189 
km2. Lodging : 22 cottages, 7 camps. Water : lake, river. 
Fishing : native brook trout. Hunting : moose. Package : 
European plan, sale of permits.

Domaine sportif du Lac Loup inc. - # 850496  
Pourvoiries Essipit   
 
GPS : N 48.66724 W -69.94016, lac Loup, Les Escoumins  
418 233-2266 ou 1 888 868-6666 
vacancesessipit.com −    
25 mai au 8 octobre / May 25 to October 8 
@Ã7Â‰döM

Droits : exclusifs 54,7 km2. Hébergement : 9 chalets, 3 
camps. Plan d’eau : lac. Pêche : omble de fontaine 
indigène. Chasse : orignal, ours noir. Forfait : plan 
européen, vente de permis / Rights: exclusive 54.7 
km2. Lodging : 9 cottages, 3 camps. Water body: lake. 
Fishing : native brook trout. Hunting : moose, black 
bear. Package : European plan, sale of permits. 

Pourvoirie Chez Pelchat # 850472 
 
GPS : N 48.4975 W -69.7449, lac du Pont Flottant, Les 
Escoumins  
418 514-9903, 1 888 394-2537 
pourvoiriepelchat.com −   
15 mai au 12 septembre, hiver sur réservation / May 15 to 
September 12, winter by reservation 
@Ã7Â‰önä&

Droits : exclusifs 7,89 km2 (chasse quotidienne). 
Hébergement : 5 chalets. Plan d’eau : lac. Pêche : 
omble de fontaine, omble de fontaine indigène. 
Chasse : gélinotte, lièvre, orignal, tétras, ours noir. 
Forfait : plan européen / Rights: exclusive 7.89 km2 
(daily hunting). Lodging : 5 cottages. Water: lake. 
Fishing: brook trout, native brook trout. Hunting: 
grouse, hare, moose, grouse, black bear. Package : 
European plan.

Essipit, M. Dupuis

Observation de l'ours noir
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Pourvoirie de la Truite Rouge # 850463   
 
GPS: N 48.5888 W -69.8356, Lac Bézeau, Les Escoumins  
418 540-0992, en saison : 418 820-2337 
pourvoiriedelatruiterouge.ca −   
25 mai au 19 octobre / May 25 to October 19 
@Ã7ö

Droits : exclusifs 45,5 km2 (pêche quotidienne). 
Hébergement : 8 chalets. Plan d’eau : lac. Pêche : omble 
de fontaine indigène. Chasse : orignal. Forfait : plan 
européen / Rights: exclusive 45.5 km2 (daily fishing). 
Lodging : 8 cottages. Body of water: lake. Fishing : native 
brook trout. Hunting : moose. Package : European plan.  

Club Lac des Sables  # 850478 
et Paradis (1974) inc.  
 
GPS : N 48.2891 W -69.6456, lac des Sables, Les 
Bergeronnes 
418 232-2020 − clublacdessables.com −   
6 mai au 15 octobre / May 6 to October 15 
@ÃÂ7‰döMä

Droits : exclusifs 99,6 km2. Hébergement : 21 chalets, 
2 camps. Plan d’eau : lac. Pêche : omble chevalier, 
omble de fontaine indigène. Chasse : orignal, ours 
noir. Forfait : plan américain, plan européen, service 
de guide / Rights: exclusive 99.6 km2. Lodging : 21 
cottages, 2 camps. Water: lake. Fishing : arctic char, 
native brook trout. Hunting : moose, black bear. 
Package: American plan, European plan, guide service.

Pourvoirie Club Kergus # 850491  
 
GPS : N 48.59127 W -69.72278, lac Kergus, Longue-Rive 
418 231-2382, 418 907-2395 − kergus.ca  
23 mai au 31 octobre / May 23 to October 31 
@ÃÂ7‰ö

Droits : exclusifs 43,7 km2. Hébergement : 9 chalets, 
1 auberge. Plan d’eau : lac, rivière. Pêche : omble de 
fontaine, omble de fontaine indigène. Chasse : gélinotte, 
lièvre, orignal, tétras. Forfait : plan américain modifié & 
sur demande, plan européen, vente de permis / Rights: 
exclusive 43.7 km2. Lodging : 9 cottages, 1 inn. Water body: 
lake, river. Fishing: brook trout, native brook trout. Hunting 
: grouse, hare, moose, grouse. Package: modified American 
plan & on request, European plan, sale of permits. 

Domaine du Canyon # 850453

GPS: N 49.0656 W -69.7259, Lac Atisocagamac, Forestville 
418 665-1583, 1 866 559-2214 - domaineducanyon.com -  
18 mai au 10 octobre / May 18 to October 10  
@ÃÂ7‰äö

Droits : exclusifs 69,9 km2. Hébergement : 9 chalets. Plan 
d’eau : lac, rivière. Pêche : omble de fontaine indigène. 

Chasse : bécasse, gélinotte, lièvre, orignal, ours noir, 
tétras. Forfait : plan européen, vente de permis / Rights: 
exclusive 69.9 km2. Lodging : 9 cottages. Water: lake, river. 
Fishing : native brook trout. Hunting : woodcock, grouse, 
hare, moose, black bear, grouse. Package: European plan, 
sale of permits. 

Le Domaine Orégnac # 850446 
 
GPS: N 49.1246 W -69.8711, Lac Mimo, Forestville 
418 907-2387, 418 587-0678 − domaineoregnac.com −   
GPS : N 49.2991 W -69.5598, lac Mimo 
26 mai au 20 octobre / May 26 to October 20 
@ÃÂ7‰ädö

Droits : exclusifs 101,5 km2. Hébergement : 4 chalets, 1 
camp. Plan d’eau : lac, rivière. Pêche : omble de fontaine 
indigène, touladi. Chasse : bécasse, gélinotte, lièvre, 
orignal, ours noir, tétras. Forfait : plan européen, vente de 
permis / Rights: exclusive 101.5 km2. Lodging : 4 cabins, 1 
camp. Water: lake, river. Fishing: native brook trout, lake 
trout. Hunting : woodcock, grouse, hare, moose, black 
bear, grouse. Package: European plan, sale of permits. 

Pourvoirie des Bouleaux Blancs # 850429

GPS: N 48.7295 W -69.2393, Lacs Edmond et Sauniat, 
Forestville 
418 587-6131 − bouleaublanc.com −    
15 mai au 20 octobre / May 15 to October 20 
@Ã‰ö

Droits : terre privée 130 km2. Hébergement : 4 chalets, 
3 camps. Plan d’eau : lac. Pêche : omble de fontaine 
indigène. Chasse : gélinotte, orignal, ours noir, tétras. 
Forfait : plan européen, plan américain, service de guide 
/ Rights: private land 130 km2. Lodging : 4 cottages, 3 
camps. Water : lake. Fishing : native brook trout. Hunting 
: grouse, moose, black bear, grouse. Package : European 
plan, American plan, guide service.

Pourvoirie La Rocheuse # 850470

GPS: N 48.7787 W -69.5840, Lacs Bourbeau, Savard et Pipe, 
Forestville  
418 587-4520 − larocheuse.com −   
31 mai au 31 octobre; 1 décembre au 31 mars / May 31 to 
October 31; December 1 to March 31 
@Ã7‰Mädnóö

Droits : exclusifs 94,5 km2 (pêche quotidienne). 
Hébergement : 6 chalets. Plan d’eau : lac, rivière. Pêche 
: omble de fontaine indigène. Chasse : gélinotte, lièvre, 
orignal, ours noir, tétras. Forfait : plan européen, vente 
de permis / Rights: exclusive 94.5 km2 (daily fishing). 
Lodging : 6 cottages. Water body: lake, river. Fishing: 
native brook trout. Hunting: grouse, hare, moose, black 
bear, grouse. Package: European plan, sale of permits.

Essipit, M. Dupuis
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Pourvoirie Le Chenail du Nord inc. # 850492

GPS: N 49.1199 W -69.7898, Lac Travers, Forestville  
418 871-1479, 1 888 871-1479 
lechenaildunord.com −   
1er juin au 31 octobre / June 1 to October 31 
@Ã7Â‰ö 

Droits : exclusifs 69,3 km2 (pêche & chasse quotidienne). 
Hébergement : 6 chalets. Plan d’eau : lac, rivière. Pêche 
: omble de fontaine indigène. Chasse : gélinotte, lièvre, 
orignal, ours noir, tétras. Forfait : plan européen, plan 
américain sur demande, service de guide / Rights: 
exclusive 69.3 km2 (fishing & hunting daily). Lodging 
: 6 cottages. Water: lake, river. Fishing: native brook 
trout. Hunting: grouse, hare, moose, black bear, grouse. 
Package : European plan, American plan on request, 
guide service. 

Manicouagan

Pourvoirie Manicouagan # 850460 
Club Chambeaux inc. 
 
GPS: N 50.6578 W -68.8187, Lac Berté, Baie-Comeau  
418 548-1111, 1 888 463-9511 - labrador-airsafari.com 
10 juin au 10 septembre/ June 10 to September 10 
@7ö

Droits : exclusifs 80 km2. Hébergement : 6 chalets, 5 
camps. Plan d’eau : lac. Pêche : omble de fontaine 
indigène. Forfait : plan européen / Rights: exclusive 80 
km2. Lodging : 6 cottages, 5 camps. Water : lake. Fishing : 
native brook trout. Package : European plan.

La pourvoirie du Lac Cyprès # 850484 
 
GPS: N 49.7209 W -67.9065, Lac Achigan, Baie-Comeau  
418 589-7273, 581 805-9055 − laccypres.ca −    
18 mai au 31 octobre / May 18 to October 31 
@Ã7‰ädö

Droits : exclusifs 53,5 km2 (pêche quotidienne). 
Hébergement : 3 chalets, 1 camp. Plan d’eau : lac. Pêche 
: omble de fontaine indigène, brochet, saumon. Chasse 
: gélinotte, lièvre, orignal, ours noir, tétras. Forfait : plan 
européen, service de guide / Rights: exclusive 53.5 km2 
(daily fishing). Lodging : 3 cabins, 1 camp. Water body: 
lake. Fishing: native brook trout, pike, salmon. Hunting 
: grouse, hare, moose, black bear, grouse. Package : 
European plan, guide service.

Pourvoirie du Lac Dionne (2019) inc. # 850462

GPS: N 49.5815 W -67.8804, Lac Dionne, Baie-Comeau 
418 297-4048, 1 877 956-3466  
pourvoiriedulacdionne.com −    
1er mai au 30 novembre / May 1 to November 30 

@ÃÂ7‰Mänóö 
Droits : exclusifs 52,2 km2 (pêche & chasse 
quotidienne). Hébergement : 11 chalets. Plan d’eau 
: lac. Pêche : omble de fontaine indigène. Chasse : 
gélinotte, lagopède des saules, lièvre, orignal, ours 
noir, tétras. Forfait : plan européen, service de guide 
/ Rights: exclusive 52.2 km2 (fishing & hunting daily). 
Lodging : 11 cottages. Water body: lake. Fishing: native 
brook trout. Hunting: grouse, willow ptarmigan, hare, 
moose, black bear, grouse. Package : European plan, 
guide service.

Pourvoirie Lac des Îles # 850361 
 
GPS: N 49.5105 W -68.0755, Lacs Franquelin et des Îles, 
Baie-Comeau  
418 565-1346, 1 418 567-3132  
pessamit.org/pourvoirie-lac-des-iles 
1 juin au 11 septembre / June 1 to September 11 
@7Mö

Droits : exclusifs 70,5 km2 (pêche quotidienne). 
Hébergement : 2 chalets, 1 auberge, 1 pavillon. Plan d’eau 
: lac, rivière. Pêche : omble de fontaine. Forfait : plan 
européen, service de guide / Rights: exclusive 70.5 km2 
(daily fishing). Lodging : 2 cottages, 1 inn, 1 lodge. Water: 
lake, river. Fishing: brook trout. Package : European plan, 
guide service. 

Caniapiscau

Pourvoirie Panomaguy inc. # 850419

GPS: N 50.3828 W -68.8960, Lac-Okaopeo, secteur 389  
418 860-1612 ou 418 862-7266 − panomaguy.com 
30 mai au 15 septembre / May 30 to September 15 
@ÃÂ7ädö

Droits : non exclusifs. Hébergement : 8 chalets. Plan d’eau 
: lac, rivière, réservoir. Pêche : brochet, omble de fontaine 
indigène, ouananiche, touladi. Chasse : gélinotte, lièvre, 
tétras. Forfait : plan européen, service de guide / Rights: 
non-exclusive. Lodging : 8 cottages. Water : lake, river, 
reservoir. Fishing : pike, native brook trout, landlocked 
salmon, lake trout. Hunting : grouse, hare, grouse. 
Package : European plan, guide service.   
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Relais Gabriel  # 850433

GPS: N 51.3260 W -68.1224, réservoir Manicouagan, secteur 
389  
418 589-8348 - pourvoirierelaisgabriel.com −   
Ouvert à l'année. / Open year-round 
@Mö

Droits : non exclusifs (pêche quotidienne). Hébergement 
: 6 chalets, 2 camps, 1 auberge. Plan d’eau : lac, réservoir. 
Pêche : brochet, omble de fontaine, ouananiche, touladi, 
truite arc-en-ciel, corégone. Forfait : plan américain, plan 
européen, service de guide / Rights: non-exclusive (daily 
fishing). Lodging : 6 cottages, 2 camps, 1 inn. Water : lake, 
reservoir. Fishing : pike, brook trout, landlocked salmon, 
lake trout, rainbow trout, whitefish. Package: American 
plan, European plan, guide service. 

Minganie

Pourvoirie Lac Geneviève d'Anticosti    # 850450

GPS: N 49.8528 W -63.9784, Lac Geneviève, Île d’Anticosti 
418 535-0294, 1 800 463-1777 − anticostiplg.com −   
20 juin au 5 décembre / June 20 to December 5 
@Ãö

Droits : exclusifs 1063,8 km2 (pêche quotidienne). 
Hébergement : 11 chalets. Plan d’eau : lac, rivière. Pêche : 
truite de mer, omble de fontaine indigène. Chasse : cerf 
de Virginie, gélinotte, lièvre, tétras. Forfait : plan 
américain, plan européen, service de guide, vente de 
permis / Rights: exclusive 1063.8 km2 (daily fishing). 
Lodging: 11 cottages. Water body: lake, river. Fishing: sea 
trout, native brook trout. Hunting: white-tailed deer, 
grouse, hare, grouse. Package: American plan, European 
plan, guide service, sale of permits. 

Safari Anticosti # 850451 

GPS: N 49.4185 W -62.2447, Rivière-aux-Saumons, Île 
d’Anticosti  
418 225-9270, 1 800 262-9496 - safarianticosti.com −   
15 juin au 29 novembre / June 15 to November 29 
@Ãö

Droits : exclusifs 1993,8 km2. Hébergement : 2 chalets, 
1 auberge. Plan d’eau : rivière. Pêche : truite de mer, 
saumon atlantique. Chasse : cerf de Virginie, gélinotte, 
tétras. Forfait : plan américain, plan européen, service 
de guide, vente de permis / Rights: exclusive 1993.8 
km2. Lodging : 2 cottages, 1 inn. Water body: river. 
Fishing: sea trout, Atlantic salmon. Hunting: white-
tailed deer, grouse, grouse. Package: American plan, 
European plan, guide service, sale of permits.

Sépaq Anticosti  # 850440

GPS: N 49.8191 W -64.348, Port-Menier, Île d’Anticosti  
418 535-0231, 1 800 463-0863 
sepaq.com/sepaq-anticosti −   
20 juin au 6 décembre / June 20 to December 6 
@Ãö

Droits : exclusifs. Hébergement : 25 chalets, 9 camps, 
7 auberges. Plan d’eau : rivière. Pêche : truite de mer, 
truite brune, saumon atlantique. Chasse : cerf de 
Virginie, gélinotte, lièvre. Forfait : plan européen, plan 
américain, service de guide / Rights: exclusive. Lodging 
: 25 cottages, 9 camps, 7 inns. Water: river. Fishing: sea 
trout, brown trout, Atlantic salmon. Hunting: white-
tailed deer, grouse, hare. Package: European plan, 
American plan, guide service.

Pourvoirie du Lac Magpie # 850487

GPS: N 51.2858 W -64.7891, Lac Magpie, Magpie 
418 592-7394 - carl.lachance22@gmail.com 
1er juin au 15 octobre / June 1 to October 15 
@Ã7ö

Droits : non exclusifs. Hébergement : 3 chalets, 1 
camp. Plan d’eau : lac. Pêche : brochet, ouananiche, 
touladi. Chasse : orignal. Forfait : plan européen, plan 
américain, service de guide / Rights: non-exclusive. 
Lodging : 3 cabins, 1 camp. Water : lake. Fishing : pike, 
landlocked salmon, lake trout. Hunting : moose. 
Package : European plan, American plan, guide service.

M. Malherbe

Cerfs de Virginie
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Pourvoirie de la Haute-Saint-Jean # 850441

GPS: N 50.3011 W -64.3192, Rivière-Saint-Jean  
418 949-2457 - hautesaintjean.com −   
27 juin au 26 juillet - June 27 to July 26À 
@ö

Droits : exclusifs 34,2 km2. Hébergement : 5 chalets, 
1 pavillon. Plan d’eau : rivière. Pêche : truite de mer, 
saumon atlantique. Forfait : plan européen, plan 
américain, service de guide / Rights: exclusive 34.2 
km2. Lodging : 5 cottages, 1 pavilion. Water body: river. 
Fishing: sea trout, Atlantic salmon. Package : European 
plan, American plan, guide service. 

La Corneille # 850448

GPS: N 50.2839 W -62.8964, Rivière de la Corneille, Baie-
Johan-Beetz  
514 447-6300  − lacorneille.ca −     
1er juin au 7 octobre / June 1 to October 7 
@Â7‰ö

Droits : exclusifs 19 km2 (pêche quotidienne). 
Hébergement : 1 chalet, 3 camps. Plan d’eau : lac, 
rivière. Pêche : omble chevalier, omble de fontaine 
indigène, ouananiche, saumon atlantique, truite 
de mer. Forfait : plan européen, plan américain, sur 
demande & modifié, vente de permis, service de guide 
/ Rights : exclusive 19 km2 (daily fishing). Lodging : 
1 cottage, 3 camps. Water: lake, river. Fishing: Arctic 
char, native brook trout, landlocked salmon, Atlantic 
salmon, sea trout. Package: European plan, American 
plan, on demand & modified, sale of permits, guide 
service.

Pourvoirie Baie Johan-Beetz # 850447

GPS: N 50.2892 W -62.8057, Baie-Johan-Beetz 
514 447-6300 − baiejohanbeetz.com −   
9 juin au 13 octobre / June 9 to October 13 
@7‰ö

Droits : exclusifs 25,8 km2 (pêche quotidienne). 
Hébergement : 2 chalets, 1 auberge, 1 pavillon. Plan 
d’eau : lac, rivière, fleuve. Pêche : omble chevalier, 
omble de fontaine, omble de fontaine indigène, 
ouananiche, saumon atlantique, truite de mer. Forfait 
: plan européen, plan américain, sur demande & 
modifié, vente de permis, service de guide / Rights: 
exclusive 25.8 km2 (daily fishing). Lodging: 2 cottages, 
1 inn, 1 lodge. Water body: lake, river. Fishing: Arctic 
char, brook trout, native brook trout, landlocked 
salmon, Atlantic salmon, sea trout. Package: European 
plan, American plan, on demand & modified, sale of 
permits, guide service. 

Pourvoirie Nabisipi Uenapeuhipu inc.  # 850490

GPS: N 50.2340 W -62.2178, Rivière Nabisipi, Aguanish 
450 544-5999 − nabisipi.com −   
15 juin au 31 août/ June 15 to August 31 
@7ö

Droits : exclusifs 2,5 km2. Hébergement : 1 chalet. Plan 
d’eau : rivière. Pêche : saumon atlantique. Forfait : plan 
américain, vente de permis / Rights : exclusive 2.5 
km2. Lodging : 1 cottage. Body of water : river. Fishing 
: Atlantic salmon. Package : American plan, sale of 
permits. 

Club Lac Victor # 850455

GPS: N 50.6070 W -61.8249, Lac Victor, Natashquan  
514 447-6300 − clublacvictor.com −   
1er juin au 31 octobre/ June 1 to October 31 
@ÃÂ7‰&ö

Droits : exclusifs 251,5 km2. Hébergement : 5 chalets. 
Plan d’eau : lac, rivière. Pêche : omble chevalier, omble 
de fontaine indigène, ouananiche, touladi, brochet. 
Chasse : gélinotte, lièvre, orignal, ours noir, tétras, 
canard. Forfait : plan européen, plan américain, sur 
demande & modifié, vente de permis, service de guide 
/ Rights: exclusive 251.5 km2. Lodging : 5 cottages. 
Water: lake, river. Fishing: Arctic char, native brook 
trout, landlocked salmon, lake trout, pike. Hunting : 
grouse, hare, moose, black bear, grouse, duck. Package: 
European plan, American plan, on demand & modified, 
sale of permits, guide service.  

Le Golfe-du-Saint-Laurent

Pourvoirie Musquanousse # 850435 
 
GPS: N 50.2720 W -61.0372, Rivière Musquanousse, 
Kegaska  
581 880-6014, 514 707-7773 - pourvoiriecotenord.com −   
GPS : N 50.2444 W-61.0169, rivière Musquanousse 
15 juin au 15 septembre / June 15 to September 15 
@7ö

Droits : exclusifs 28,1 km2. Hébergement : 1 chalet, 
1 auberge. Plan d’eau : lac, rivière. Pêche : omble 
chevalier, omble de fontaine indigène, ouananiche, 
saumon atlantique, truite de mer. Forfait : plan 
américain, service de guide / Rights: exclusive 28.1 
km2. Lodging : 1 cottage, 1 inn. Water body: lake, river. 
Fishing: Arctic char, native brook trout, landlocked 
salmon, Atlantic salmon, sea trout. Package : American 
plan, guide service.
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Société en commandite du   # 850468 
Lac Musquaro  
 
GPS: N 50.6248 W -61.1124, Lac Musquaro, La Romaine 
819 623-6212 − musquaro.com −   
9 juin au 30 août / June 9 to August 30  
@7ö

Droits : exclusifs 252 km2. Hébergement : 3 chalets. 
Plan d’eau : lac, rivière. Pêche : omble chevalier, 
omble de fontaine indigène, ouananiche. Forfait : plan 
américain, service de guide / Rights : exclusive 252 
km2. Lodging : 3 cottages. Water: lake, river. Fishing: 
Arctic char, native brook trout, landlocked salmon. 
Package : American plan, guide service.

Autres services de chasse et pêche  
Other hunting and fishing services

M. Loiselle

Saumon Québec

3137 rue Laberge, Québec 
418 847-9191, 1 888 847-9191 
saumonquebec.com −    
Ouvert à l'année / Open year-round

Côte-Nord, destination prisée; Saumon atlantique; 
Omble de fontaine (truite de mer); 27 rivières à 
saumons / Côte-Nord, popular destination; Atlantic 
salmon; Brook trout (sea trout); 27 salmon rivers.

La Haute-Côte-Nord

Association de la Rivière   @&ö 
Sainte-Marguerite (ARSM)

160 rue Principale Nord, Sacré-Cœur 
418 236-4604, 1 877 236-4604 
rivieresainte-marguerite.com −   
1er juin au 15 septembre / June 1 to September 15

Plan d’eau : rivière (fosses). Espèce : saumon 
atlantique, omble de fontaine. Service : guide, vente 
de permis. Pêche à la mouche; Idéal pour débutant; 
Secteur disponible sans réservation / Water body: 
river (pools). Species: Atlantic salmon, brook trout. 
Services : guide, sale of permits. Fly fishing; Ideal for 
beginners; Access without reservation.-.

Chasse aux migrateurs Le Goose Shack # 850630 
 
853 rue du Quai, Portneuf-sur-Mer 
819-944-2327 - legooseshack.com −    
1er octobre au 31 décembre; 1er février au 31 mai / October 
1 to December 31; February 1 to May 31 
Ã7äö

Guide de chasse; Portneuf-sur-Mer, Havre-Saint-Pierre; 
La Tabatière; Oie blanche; Canard; Bernache; Bécasse 
d’Amérique; Dindon sauvage; Vente de permis / 
Hunting guide; Portneuf-sur-Mer; Havre-Saint-Pierre; 
La Tabatière; White goose; Duck; Goose; American 
woodcock; Wild turkey; Sale of permits.

Sept-Rivières

Association de protection                        @7 
de la rivière Moisie (APRM)

418 927-2021 
rivieremoisie.com −   
22 mai au 4 september / May 22 to September 4

Plan d’eau : rivière. Espèce : saumon atlantique. Pêche 
en embarcation à moteur seulement; Deux secteurs 
non contingentés; Secteur Winthrop-Campbell non 
contingenté; Carte de membre obligatoire / Water 
body: river. Species: Atlantic salmon. Fishing by 
motorboat only; Two non-quota sectors; Winthrop-
Campbell sector non-quota; Membership card 
required.

Pêcheurs 
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Région de Charlevoix

Charlevoix area

Camping du Fjord   # 205376 

604 rte de la Grande-Alliance, Baie-Sainte-Catherine
418 237-4230 − campingdufjord.com − 
16 juin au 5 septembre / June 16 to September 5 

65 sites − 32-48 $ − JÂ”v Ñ ™Ï 

La Haute-Côte-Nord

Camping Tadoussac  # 201110 
 
428 rue du Bateau-Passeur, Tadoussac 
418 235-4501, 1 855 708-4501  
vacancesessipit.com −   
19 mai au 24 septembre / May 19 to September 24

185 sites − 31-66 $ − JÂ”vu™Ï   

Camping Tadoussac

Maisonnette et prêt-à-camper  

19 mai au 24 septembre / May 19 to September 24 
8 unités / units - 152 - Jég

Tente prêt-à-camper; Maisonnette (POD); 4 personnes; 
Camping de luxe; Tout équipé / Ready-to-camp tent; 
POD; 4 persons; Luxury camping; Fully equipped.
 

Maisonnette et tente prêt-à-camper 
Camping Tadoussac

Camping Domaine des Dunes   # 206780 
 
585 ch. du Moulin-à-Baude, Tadoussac
418 235-4843 − domainedesdunes.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round
72 sites - 6 prêt-à-camper / ready-to-camp
36-46 $ − J”vö™Ï  

Camping Domaine des Dunes

Prêt-à-camper

1er mai au 31 octobre / May 1 to October 31 
6 unités / units – 152$ - Jé_&Ï  
 
Tente prêt-à-camper; 4 personnes; Tipi en bois; 2 
personnes; Isolé en forêt; Cuisinette /Ready-to-camp 
tent; 4 persons; Wooden tepee; 2 persons; In the 
forest; Kitchenette

Prêt-à-camper, Domaine des Dunes

Alfred le voisin d’Oscar # 627497

306 rang Saint-Joseph, Sacré-Cœur
418 571-0533  − alfredoscar.com − 
Ouvert à l'année / Open year-round  
5 unités / units - 194-220$ - &órÏ

Yourte; 4 personnes; Haut de gamme; Toilette sèche; 
Douche; Parc national du Fjord-du-Saguenay / Yurt; 
4 persons; High quality; Dry toilet; Shower; Fjord-du-
Saguenay National Park.

Campings et hébergements insolites 
Campgrounds and unusual accommodations

Essipit, Camping des Dunes, 
M. Loiselle
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Parc national du Fjord-du-Saguenay # 206990 
Camping Le Bleuvet  
 
1121 rte 172 Nord, Sacré-Cœur
1 800 665-6527 − sepaq.com/pq/sag −    
2 juin au 9 octobre / June 2 to October 9
51 sites − 30-43 $ −”éöÏ

Camping du parc national du Fjord-du-Saguenay

  

Prêt-à-camper  
(secteur baie Sainte-Marguerite)

28 avril au 29 octobre / April 28 to October 29 
9 unités / units - 106$ - J&_éöÏ

Prêt-à-camper; Refuge; Camp rustique; Abris 3 murs; 
Expérience hors du commun / Ready-to-camp; 
Refuge; Rustic camp; 3-wall shelter; Out of the 
ordinary experience.

Tente Huttopia au parc national du Fjord-du-Saguenay

Canopée Lit # 627521  

303 ch. de l’Anse-de-Roche, Sacré-Cœur
418 236-9544 − canopee-lit.com − 
Ouvert à l'année / Open year-round 
14 unités / units - 214-254$ - J&óLÏ

Bulle transparente perchée; Cabane sur pilotis; 
Cabane 4 saisons; 2-6 personnes; En forêt / Perched 
transparent bubble; Cabin on stilts; 4-season cabins; 
2-6 persons; In the forest.

Centre de vacances Ferme 5 Étoiles 

465 rte 172 Nord, Sacré-Cœur
418 236-4833, 1 877 236-4551
ferme5etoiles.com −    
Ouvert à l'année / Open year-round 
8 unités / units - 156-199$ - Õé¶Ïn

Yourte; Chalet-roulotte; Camp du trappeur (cabane en 
bois rond); Microchalet; Prêt-à-camper; Grand confort 
/ Yurt; Chalet-trailer; Trapper's camp (log cabin); 
Micro-cabin; Ready-to-camp; Comfortable.

Camping Mer et Monde Écotours   # 213684
 
20 ch. Jalbert, Les Bergeronnes 
418 232-6779, 1 866 637-6663
meretmonde.ca −   
19 mai au 8 octobre / May 19 to October 8

33 sites / 11 prêt-à-camper / ready-to-camp
40-47 $ − 2Â”öÏ

Prêt-à-camper 

19 mai au 8 octobre / May 19 to october 8 
11 unités / units - 155-174$ - Õ‰öMÏ

Tente prêt-à-camper; Refuge rustique; 4 personnes; 
Site panoramique / Ready-to-camp tents; Rustic 
4-person shelters; Great views.

Camping Bon-Désir   # 201084 

198 rte 138, Les Bergeronnes
418 232-6297 - campingbondesir.com − 
19 mai au 9 octobre / May 19 to October 9

131 sites - 4 prêt-à-camper / ready-to-camp
31-55 $ − JÂ”vu™Ï

Camping Paradis-marin   # 206430
 
4 ch. Émile-Boulianne, Les Bergeronnes 
418 232-6237 − campingparadismarin.com 
15 mai au 10 octobre / May 15 to October 10
158 sites - 40-55 $ − JÂ”vö™Ï  

Camping Le Tipi   # 201176
 
46 rue de la Réserve, Essipit
418 233-2266, 1 888 868-6666
vacancesessipit.com − 
12 mai au 4 septembre.

49 sites - 1 prêt-à-camper / ready-to-camp
34-46 $ − JÂ”vÑö

Parc national du Fjord-du-Saguenay
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Camping Le Tipi

Domaine du Lac-des-Cèdres   # 213850
 
4 ch. du Lac-des-Cèdres, Longue-Rive
581 623-0772 - lacdescedres.ca  – 
1  juin au 15 septembre / June 1 to September 15

44 sites - 1 prêt-à-camper / ready-to-Camp 
25-40 $ − JÂĕvÑö™

Camping Portneuf-sur-Mer   # 222497 
 
3 ch. de la Marina, Portneuf-sur-Mer
581 221-0437 - camping.portneuf-sur-mer.ca − 
19 mai au 16 septembre / May 19 to September 16

83 sites - 4 prêt-à-camper / ready-to-camp
27-49 $ − JÂ”vu™Ï

Camping de la Baie-Verte   # 222858 

172 1re Avenue, Forestville
418 587-6561 - forestville.ca − 
20 mai au 20 septembre / May 20 to September 20

36 sites - 2 prêt-à-camper / ready-to-camp 
30-45 $ − Â”vöÏ

Camping de la Baie-Verte

Manicouagan

FreeDômes  
 
1025 rte 138, Ragueneau 
418 378-4580 - freedomes123@gmail.com 
Ouvert à l'année / Open year-round 
3 unités / units - 150$ - Ï

Camping Parc Nature  # 627484 
de Pointe-aux-Outardes   

4 rue Labrie, Pointe-aux-Outardes
418 567-4227 − parcnature.com −    
5 juin au 12 octobre / June 5 to October 12
20 sites - 5 prêt-à-camper / ready-to-camp 
30-40 $ −”Ï  

Camping au Parc Nature de Pointe-aux-Outardes

Les Nichoirs d’oiseaux géants

5 juin au 11 octobre / June 5 to October 11  
5 unités / units - 170-260$ - _h”&

Prêt-à-camper; 5-13 personnes; Thème espèces 
d’oiseaux; Chauffage d’appoint; Éclairage solaire / 
Ready-to-camp; 5-13 persons; Bird theme; Space 
heater;Solar lighting.

Nichoir d’oiseaux géant Parc Nature

Camping Le Tipi, S. Gagné,  
Parc Nature de Pointe-aux-Outardes
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Camping Camp Saint-Paul   # 222533 

155 ch. Principal, Pointe-aux-Outardes
418 567-4486, 1 866 233-4486 - campstpaul.com
15 mai au 15 septembre / May 15 to September 15

28 sites - 1 prêt-à-camper / ready-to-camp  
35-45 $ − JÂ”vö™Ï

Camping Parc de la rive   # 201854
  
197A rue de Baie-Saint-Ludger, Pointe-aux-Outardes 
418 567-4021 - campingparcdelarive.com 
1er juin au 7 septembre / June 1 to September 7

212 sites − 39-43 $ − JÂ”vÑ™Ï

Camping de la Mer   # 201095
 
72 rue Chouinard, Pointe-Lebel
418 589-6576 − campingdelamer.net
12 mai au 24 septembre / May 12 to September 24

306 sites − 34-52 $ − JÂ”vuÑö™Ï

Camping Boréal   # 627066 

20 ch. du Mont Ti-Basse, Baie-Comeau 
418 296-6949 - camping-boreal.com − 
20 mai au 25 septembre.

201 sites - 1 prêt-à-camper / ready-to-camp
32-55 $ − JÂ”vÑö™

Camping Lac Malfait  # 627544 
 
Lac La Chesnaye, Baie-Comeau 
418 297-0789 - associationlacmalfait@hotmail.com − 
9 juin au 17 septembre / June 9 to September 17

31 sites − 25-30 $ − JÂé”™Ï

Village forestier d'Antan de Franquelin # 627676  

16 rue des Érables, Franquelin
418 296-3203 - villageforestierdantanfranquelin.com − 
15 juin au 15 septembre / June 15 to September 15  
7 unités / units - 139-149$ - Jh”P@&Ï

Camp prospecteur en toile; 3-4 personnes; Rustique; 
Expérience; Rivière Franquelin / Canvas prospector 
tents; 3-4 persons; Rustic; Experience; Franquelin River.

Nichoir d’oiseaux géant Parc Nature

Thépi Bec Sucré  # 627889

166 rue Pascal-Comeau, Godbout
418 568-7879, 418 293-7273 - lartisaneduvillage.com − 
Ouvert à l'année / Open year-round 
2 unités / units - 100-150$ - J@ ¶

Tipi; 2-4 personnes; Yourte; 2-10 personnes; 
Confortable; Quai du traversier / Tipi; 2-4 persons; 
Yurt; 2-10 persons; Comfortable; Ferry dock.

Prêt-à-camper Zec Godbout

117 rte 138, Godbout
418 568-7305 − rivieregodbout.com −   
15 juin au 4 septembre / June 15 au 4 September 
2 unités / units - 130-138$ - ö@&Ï

Tente Hékipia prêt-à-camper; 2-4 personnes; Tout 
équipé / Hékipia tent ready-to-camp; 2-4 persons; 
Fully equipped.

Camping de la Baie   # 204971  
 
2 rue Saint-Laurent, Baie-Trinité
418 939-2010 − sabt2010@live.ca
1er juin au 30 septembre / June 1 to September 30

30 sites − 35 $ − JÂ”vÑöÏ

Camping Parc de la rive

Camping de la Rive  
Village forestier d'Antan
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Camping Domaine Ensoleillé 2000  # 206544  

15 rte 138 Est, Baie-Trinité
418 939-2002, 1 866 939-2002 
domaineensoleille.com − 
19 mai au 21 septembre / May 19 to September 21

65 sites − 32-45 $ − JÂ”vÑÏ

Camping Domaine Ensoleillé 2000

Camping Manic 2   # 201806
 
Km 23 rte 389
418 296-2810 − campingmanic2.com  − 
1er juin au 30 septembre / June 1 to September 30

83 sites − 34-45 $ − Â”vÑ™Ï

Camping Manic 2

Caniapiscau

Association loisir plein air de Fermont  # 627397
  
300 rue des Lagopèdes, Fermont 
581 444-1172 − alpaf@hotmail.ca −   
15 juin au 15 septembre / June 15 to September 15

108 sites − 40 $ − Â”vÏ

Sept-Rivières

Camping Lac Walker Réserve faunique  # 201666 
de Sept-Îles–Port-Cartier
  

64 rte 138, Port-Cartier
581 824-1008 - sepaq.com/rf/spc − 
10 juin au 4 septembre / June 10 to September 4 

40 sites - 10 prêt-à-camper / ready-to-camp 
28-38 $ − Â”éöÏ  

Camping municipal Le Paradis  # 205063 
 
Boul. du Portage-des-Mousses, Port-Cartier
418 766-7317 − villeport-cartier.com 
1er juin au 3 octobre / June 11 to October 3

39 sites − 27-37 $ − JÂ”v

Pods ZEC Matimek õ #  
                         
4580 rte 138, Sept-Îles 
418 583-2677 − zecmatimek.reseauzec.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round 
2 unités / units - 139-160$ - Âö‰@&Ï

Maisonnette (POD); 4 personnes; Chauffage au bois; 
Éclairage solaire; Kayak & planche à pagaie inclus / 
POD; 4 persons; Wood-burning stove; Solar lighting; 
Kayak & paddle board included.

Camping île Grande Basque  # 627013
 
29, île La Grande Basque (accès en bateau/by boat), 
Sept-Îles  - 418 962-1238, 1 888 880-1238 
tourismeseptiles.ca −    
12 juin au 4 septembre / June 12 to September 4

18 sites - 1 prêt-à-camper / ready-to-camp
16 $ − ĕöÏ
 

Île Grande Basque

Camping Domaine Ensoleillé, 
Camping Manic-2, EDL Photographie
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Yourtes de la ferme maricole Purmer  # 627537 
 
Île Grosse Boule (accès en bateau / access by boat), 
Sept-Îles - 418 960-4915 − ferme-purmer.com 
1er juin au 30septembre / June 1 to September 30 
4 unités / units - 50-100$ - öl@&Ï

Yourte; 2-8 personnes; Séjour insulaire; Chauffage 
d’appoint; Cuisine propane / Yurt; 2-8 persons; 
Overnight island stay; Space heater; Propane kitchen.

Camping municipal de Sept-Îles   # 206651
 
1401 boul. Laure Ouest, Sept-Îles
418 962-1238, 1 888 880-1238 
tourismeseptiles.ca −    
19 mai au 11 octobre / May 19 to October 11

22 sites - 30-30 $ − JÂP”vuö™Ï  

Camping municipal de Sept-Îles

Camping Laurent-Val   # 205030 

1000 rue Fournier, Moisie
418 927-2899 − campinglaurentval.com − 
14 mai au 12 septembre / May 14 to September 12

150 sites − 35-60 $ − JÂ”vö™Ï

Camping zec de la rivière-Moisie   # 205026
 
10 rue Mercier, Moisie
418 927-2021  − rivieremoisie.com − 
19 mai au 3 septembre / May 19 to September 3

133 sites - 2 prêt-à-camper et 2 chalets / 2 ready-to-
camp and 2 cottage - 30-50 $ − Â”v™Ï

Minganie

Camping du château  # 627449 
 
2 ch. du Château, Port-Menier (île d'Anticosti)
418 535-0250 −  destinationanticosti.ca
1er juin au 15 septembre / June 1 to September 15
5 sites − 30 $ − ”Ï

Camping de la Minganie  # 205015
 
109 rue de la Mer, Longue-Pointe-de-Mingan
418 949-2307, 1 866 949-2307 
tourisme-loiselle.com  -  
15 mai au 30 septembre / May 15 to September 30

70 sites - 15 prêt-à-camper / ready-to-camp
30-46 $ − JÂ”v™Ï  

Camping de la plage  } # 206264 

126 rue de la Mer, Longue-Pointe-de-Mingan
418 949-2302, 1 877 949-2302 − minganie.info − 
1er mai au 31 octobre / May 1 to October 31

14 sites - 9 prêt-à-camper / ready-to-camp
30-35 $ − JÂ”é™Ï

Réserve de parc national  # 206102 
de l’Archipel-de-Mingan
 
Archipel-de-Mingan (accès par bateau / access by 
boat), Havre-Saint-Pierre
418 538-3285, 1 888 773-8888
parcscanada.gc.ca/mingan −   
12 juin au 30 septembre / June 12 to September 30

34 sites - 12 prêt-à-camper / ready-to-camp
45 $ − J”Ï 

Camping, Réserve de parc national  
de l’Archipel-de-Mingan

Ôasis prêt-à-camper

1er juin au 30 septembre / June 1 to September 30 
6 unités / units - 111-128$ - hö&Ï 

Hébergement en forme de goutte d’eau; 2-4 personnes; 
Site : Île du Havre & Grande Île; Éclairage solaire; 
Chauffage propane; Toilette sèche; Important : 
transport maritime non inclus / Lodging in the shape 
of a water drop; 2-4 persons; Site : Île du Havre & 
Grande Île; Solar lighting; Propane heating; Dry toilet; 
Important : boat trip not included.

JB Film, Réserve de parc national de l'Archipel-de-Mingan
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Ôasis - Réserve de parc national de l'Archipel-de-Mingan

Tentes oTENTik

1er juin au 30 septembre / June 1 to September 30 
6 unités / units - 111-128$ - Jh”ö&Ï

Tente tout confort; 6 personnes; Site : Île Quarry; Éclairage 
solaire; Chauffage propane; Toilette sèche; Important : 
transport maritime non inclus / Luxury tents; 6 persons; 
Site : Île Quarry; Solar lighting; Propane heating; Dry toilet; 
Important : boat trip not included.

Tente oTENTik – Réserve de parc national 
de l’Archipel-de-Mingan

Camping municipal de   # 200966  
Havre-Saint-Pierre 
 
1730 rue Boréale, Havre-Saint-Pierre
418 538-2415 − havresaintpierre.com − 
30 mai au 22 septembre / May 30 to September 22 

86 sites − 28-35 $ − J”é™Ï

Chalets Didoche  # 304848 
 
1697 rue Boréale, Havre-Saint-Pierre 
1 877 347-0383 - chaletsdidoche.com −    
Ouvert à l'année / Open year-round 
5 unités / units - 230-250$ - Ân L

Maisonnette; 2-4 personnes; Tout équipé; Système 
solaire; Patio; Barbecue / Cottage; 2-4 persons; Fully 
equipped; Solar power; Patio; Barbecue.

Camping de la Pointe à la Perche # 627747

1 rue du Quai, Baie-Johan-Beetz  
418 539-0007 
26 juin au 11 septembre / June 26 to September 11

12 sites − 20 $ - JÂ™Ï

Camping des Caraïbes Nordiques  # 627782

13 rue Tanguay, Baie-Johan-Beetz 
514 447-6300 - caraibesnordiques.com
10 juin au 15 septembre / June 10 to September 15

6 sites − 35 $ − ÂÏ

Camping Relais des Cayes  # 206113 
 
101 rte Jacques-Cartier, Aguanish
418 533-2002 − 
1er juin au 10 octobre / June 1 to October 10

38 sites - 1 prêt-à-camper / ready-to-camp
35 $ − JÂ”é™Ï

Camping municipal Chemin Faisant  # 207104
 
Rte 138 Est, Natashquan
418 726-3697 − natashquan.org
15 juin au 14 septembre / June 15 to September 14

42 sites − 25-34$ − JÂ”é™Ï

Réserve de parc national de 
l'Archipel-de-Mingan, I. Joncas

Feu sur la plage
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Plaisirs d'hiver 
Winter fun

Activités hivernales 
Winter activities
La Haute-Côte-Nord

Centre de vacances Ferme 5 Étoiles 5Õö

465 rte 172 Nord, Sacré-Cœur
418 236-4833, 1 877 236-4551
ferme5etoiles.com −    
Mi-décembre à avril / Mid-December to April 

Chien de traîneau, Randonnée en raquette; Motoneige; 
Initiation; Expédition; Service de guide; Hébergement 
& restauration sur place / Dog sledding; Snowshoeing; 
Snowmobiling; Lesson; Expedition; Guide service; 
Lodging & restaurant on site.

Traîneau à chiens / Dog sledding     

Décembre à mars / December to March 
 
Randonnée guidée; Initiation; Demi-journée; 
Expédition 24 heures / Guided tour; Lesson; Half day; 
24 hour expedition.

Ski de fond et raquette 
Cross-country skiing and 
snowshoeing
Sept-Rivières

Sentiers de raquette de la  5óÂ 
Station Gallix

600 ch. du Club-de-ski  
418 766-7547, 418 766-5900 − skigallix.com −    
25,4 km – Boucle - Décembre à mi-avril / Loop -  
December to mid-April

Huit sentiers; Facile à expert; Location de raquette; 
Carte disponible en ligne / Eight trails; Easy to expert; 
Snowshoe rental; Map available online.

Club de Ski de fond Rapido  ö5ró 
de Sept-Îles 

480 ch. du Lac des Rapides 
418 968-4011 − clubrapido.ca −   
Novembre à avril / November to April

Sentier; Niveau varié; École de ski; Initiation; 
Perfectionnement / Varied level; Ski school; Beginner; 
Advanced; Trail.

Hockey
Manicouagan

Le Drakkar 5

70 rue Michel-Hémon, Baie-Comeau 
418 296-8484, 1 888 296-8484 − le-drakkar.com −   

Ligue de hockey junior majeur; 34 parties; Centre 
Henry-Leonard de Baie-Comeau; Programmation 
en ligne / Major Junior Hockey League; 34 games; 
Baie-Comeau Henry-Leonard Centre; Online 
programming.

Motoneige 
Snowmobile

Nord Expé 5ön

418 825-1772 − nordexpe.com −    
Ouvert à l'année / Open year-round

Départ régulier; Baie-Comeau, Fermont, Goose Bay 
(T.-N.-L), Blanc-Sablon, Sept-Îles; Monts Groulx; Route 
blanche; Service de guide nordique; Location de 
motoneige; Réservation obligatoire / Regular Departures; 
Baie-Comeau, Fermont, Goose Bay (NL), Blanc-Sablon, 
Sept-Îles; Monts Groulx; Route blanche; Nordic guide 
service; Snowmobile rental; Reservation required.

La Haute-Côte-Nord

Centre de vacances Ferme 5 Étoiles 5Õön

465 rte 172 Nord, Sacré-Cœur
418 236-4833, 1 877 236-4551
ferme5etoiles.com −    
Mi-décembre à avril / Mid-December to April 

Circuit varié; Initiation; Excursion guidée; Expédition 
Monts-Valin; Fjord-du-Saguenay / Different routes; 
Lesson; Guided excursion; Expedition Monts-Valin; 
Fjord-du-Saguenay.



Plaisirs d'hiver – Côte-Nord

tourismecote-nord.com182  © Organisme/X.NomDeFamille

Complexe hôtelier Pelchat 5n

445 rte 138, Les Escoumins 
418 233-2401, 1 888 225-3463 
complexepelchat.com −   
Ouvert à l'année / Open year-round

Accès direct sentier fédéré TQ3; Réseau de boucles; 
Monts Valin; Longue-Rive; Portneuf-sur-Mer; Carte 
des sentiers; Forfait / Direct access to Trans-Québec 
trail #3 (TQ3); Monts Valin; Looped trails; Longue-Rive; 
Portneuf-sur-Mer; Trail map; Package.Manicouagan

Association des motoneigistes du Nord 5n

104 boul. Comeau, Baie-Comeau 
418 378-9766 − motoneige-groulx.com 
Janvier à avril / January to April

Monts Groulx; Expédition guidée; Réservation 
obligatoire / Monts Groulx; Guided expedition; 
Reservation required.

Baie-Comeau Motosports 5ön

2633 boul. Laflèche, Baie-Comeau 
418 589-2012 − bcmotosports.com −    
Ouvert à l'année / Open year-round

Location; Vente; Motoneige; Quad; Pièce; Accessoire; 
Vêtement; Moto; Bateau; Service de réparation / Rental; 
Sale; Parts; Accessory; Clothing; Motorcycle; Boat; Repair 
service; Snowmobile; Quad.

Sept-Rivières

Atelier Laforge 5n

1167 boul. Laure, Sept-Îles 
418 962-6051, 1 866 962-6051 
atelierlaforge.com −    
Ouvert à l'année / Open year-round

Location; Vente; Motoneige; Pièce; Accessoire; 
Vêtement; Service de réparation / Rental; Sales; 
Parts; Accessories; Clothing; Repair service.

Sept-Îles Motosports 5n

487 av. Québec, Sept-Îles 
418 968-4151 − simotosports.com −    
Ouvert à l'année / Open year-round

Vente; Neuf; Occasion; Motoneige; Quad; Moto; Bateau; 
Vêtement; Accessoire; Service de réparation / Sale; 
New; Used; Snowmobile; Quad; Motorcycle; Boat; 
Clothing; Accessory; Repair service.

Route Blanche

Voyages Coste (Coopérative de  
solidarité en tourisme équitable)

454 rue Jacques-Cartier, Rivière-au-Tonnerre 
418 465-2002, 1 877 573-2678 - voyagescoste.ca −   
Ouvert à l'année / Open year-round

Forfaits motoneige, Excursions sur la Route blanche / 
Snowmobile package, Excursion on the Route Blanche 
(White Trail)

Clubs de motoneige 
Snowmobile Clubs

La Haute-Côte-Nord

Club Les Rôdeurs

Sacré-Cœur − 418 236-9149, 418 236-1338 
clublesrodeurs@hotmail.com − 

Club sportif les Bouleaux blancs

Les Escoumins - 581 221-0731 
jim16@bell.net − 

Club Exploreurs

Longue-Rive - 418 231-1112 
marcabouchard@hotmail.com − 

Club Bouranne

Portneuf-sur-Mer - 418 238-2038, 418 238-5518 
clubbou2@videotron.ca − 

Club Nord-Neige

Forestville - 418 587-4664, 418 587-3151 
agaant@globetrotter.net −   

Manicouagan

Club Bolides

Ragueneau 
bolidesragueneau@hotmail.ca − 

Club AMMI

Baie-Comeau - 418 294-2054 
l.ammi@outlook.com − 

Club Zigglous

Godbout - 418 568-7729, 418 297-2598 
b.kinn@hotmail.ca 
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Club Harfang du Nord

Baie-Trinité - 418 296-9785 
rousf@globetrotter.net − 

Caniapiscau

Club Les Lagopèdes

Fermont - 418 287-3383 − 

Sept-Rivières

Club Odanak

Port-Cartier - 418 965-1550 
guy235ing@hotmail.com − 

Club Ook-Pik

Sept-Îles − 418 965-6012 
bouboult@globetrotter.net − 

Minganie

Club de motoneigiste de la Minganie

Longue-Pointe-de-Mingan - 418 949-2808, 418 949-2474− 

Club Le Blizzard

Havre-Saint-Pierre - 418 538-3940 , 418 538-6219 
rasnadeau@rtccable.com −   

Le Golfe-du-Saint-Laurent

Ministère des transports - Route Blanche

418 538-2866 − cotenord@mtq.gouv.qc.ca

Station de ski 
Ski resorts

Remontées mécaniques / Ski lifts :
A : Télésiège / Charilift   B : Téléski / T-bar   C : Fil neige / Rope tow

Difficulté / Trail Rating:
● : Facile / Easy   ■ : Difficile / Difficult  ◆ : Très difficile / Very difficult    
◆◆ : Extrême / Extreme

La montagne / Mountain Facts
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Manicouagan

Centre de ski Mont Ti-Basse                                    

20 ch. du Mont-Tibasse, Baie-Comeau 
418 296-8311, 418 296-8309 
monttibasse.com −    
53J¬ö ó¶a - 1 parc à neige / snow park

15 
(9) 182 m

A 
B 
C

● 
■ 
◆

◆◆

Sept-Rivières 

Station Gallix

600 ch. du Club de ski Gallix, Gallix 
418 766-7547, 418 766-5900 − skigallix.com −    
Mi-décembre à mi-avril / Mid-December to mid-April

5J¬öó¶†a - 2 parcs à neige / snow parks

22 
(7) 185 m A 

C

● 
■ 
◆

◆◆

Téléchargez la carte intéractive des sentiers iMotoneige ($) 
Download the iMotoneige interactive trail map ($)
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leQuebecPourTous.com
Information touristique et culturelle pour les voyageurs en situation de handicap

bonjourquebec.com

Vos expériences  
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Services complémentaires 
Additional services

Entreprises, corporations et organismes 
Businesses, corporations and organizations

Imprimerie SOLISCO 
120 10e Rue, Scott 
1 800 463-4188 - solisco.com −   

Réseau de développement économique et 
d'employabilité de Terre-Neuve-et-Labrador

65 Ridge Road, # 245, St-John’s, Terre-Neuve-et-Labrador 
709 726-5973 - tourismerdeetnl.ca

Tourisme Autochtone Québec

50 boul. Maurice-Bastien, local 510, Wendake 
418 843-5030, 1 877 698-7827  
tourismeautochtone.com −   

Place aux jeunes Haute-Côte-Nord

427 rue de la Mer, Les Bergeronnes 
581 324-1110 - placeauxjeunes.qc.ca −   

Radio Essipit Haute-Côte-Nord inc. - CHME 
Rock ma vie, FM 94,9 & 99,7

34 rue de la Réserve, Essipit 
1 800 661-2701 - chme949.com −   

Caisse populaire Desjardins du Saguenay-
Saint-Laurent

11 rue Sirois, Les Escoumins 
1 877 233-3444 - desjardins.com −   

MRC La Haute-Côte-Nord

26 rue de la Rivière, Les Escoumins 
1 866 228-0223 - hautecotenord.com −   

SADC de la Haute-Côte-Nord

459 rte 138, local 200, Les Escoumins 
418 233-3495 - sadchcn.com −   

Corporation touristique de Forestville

1 2e Avenue, Forestville 
418 587-4160 - forestville.ca

Association forestière Côte-Nord

19A pl. La Salle, Baie-Comeau 
418 298-2200 - afcn.qc.ca −   

Caisse populaire Desjardins de Baie-Comeau

267 boul. La Salle, Baie-Comeau 
1 800 607-3339 - desjardins.com −   

Caisse Desjardins de Manic-Outardes P

990 boul. Laflèche, Baie-Comeau 
1 866 589-3734 - www.desjardins.com/81520408 −   

Cégep de Baie-Comeau

537 boul. Blanche, Baie-Comeau 
1 800 463-2030 - cegepbc.ca −   

Chambre de commerce et d'industrie de 
Manicouagan

810 rue Bossé, local 102, Baie-Comeau 
418 296-2010 - ccmanic.qc.ca −   

Culture Côte-Nord

22 pl. La Salle, 1er étage, Baie-Comeau 
1 866 295-6744 - culturecotenord.com −   

Go Média Pub

761 pl. Drapeau, Baie-Comeau 
418 297-2578 - gomediapub.com −   

Innovation et développement Manicouagan

1910 av. Charles-Normand, Baie-Comeau 
418 295-2593 - idmanic.ca −   

Les Éditions Nordiques - Les hebdos de la 
Côte-Nord

770 rue de Bretagne, Baie-Comeau 
418 589-9990 - lemanic.ca −   

Loisir et Sport Côte-Nord

337 boul. La Salle, local 203, Baie-Comeau 
1 888 330-8757 - urlscn.qc.ca −   

MRC de Manicouagan

768 rue Bossé, Baie-Comeau 
418 589-9594 - mrcmanicouagan.qc.ca
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NousTV

323 boul. La Salle, Baie-Comeau 
418 296-9505, 418 962-3508 - nous.tv −   

Organisme de bassins versants Manicouagan

57 pl. La Salle, Baie-Comeau 
418 298-0742 - obvm.org −   

Place aux jeunes Manicouagan

872 rue de Puyjalon, Baie-Comeau 
418 589-8589, poste 224 - placeauxjeunes.qc.ca −   

Réserve mondiale de la Biosphère de 
Manicouagan-Uapishka

31 av. Marquette, Baie-Comeau 
1 888 833-1517 - rmbmu.com −   

SADC Manicouagan

810 rue Bossé, local 101, Baie-Comeau 
418 295-7232 - sadcmanic.ca −   

Tourisme Baie-Comeau

3501 boul. Laflèche, Baie-Comeau 
1 888 589-6497 - tourismebaiecomeau.com −   

TVA Est-du-Québec

337 boul. La Salle, Baie-Comeau 
418 296-8087 - qub.ca −   

MRC de Caniapiscau

100 rue Le Carrefour, Fermont 
1 855 337-6668 - caniapiscau.ca −   

Place aux jeunes Caniapiscau

299 rue Le Carrefour, Fermont 
833 363-1168, poste 103 - placeauxjeunes.qc.ca −   

Tourisme Port-Cartier

40 av. Parent, Port-Cartier 
1 888 766-6944 - villeport-cartier.com −   

Chambre de commerce de Port-Cartier

4C boul. des Îles, Port-Cartier 
418 766-3110 - ccportcartier.ca −   

Développement économique Port-Cartier

24 boul. des Îles, Port-Cartier 
418 766-8383 - villeport-cartier.com −   

Destination Sept-Îles Nakauinanu

1 quai Monseigneur-Blanche, Sept-Îles

418 961-1228 - destinationsept-iles.com −      

Tourisme Sept-Îles

415 av. Arnaud, Sept-Îles 
1 888 880-1238 - tourismeseptiles.ca −   

Chambre de commerce de Sept-Îles-Uashat 
mak Mani-Utenam

700 boul. Laure, local 237, Sept-Îles 
418 968-3488 - ccseptiles.com −   

ICI Radio-Canada

350 rue Smith, local 30, Sept-Îles 
1 800 463-1731 - ici.radio-canada.ca −   

Centre des Congrès de Sept-Îles

513 av. Brochu, Sept-Îles 
1 866 962-2668 - discoflash.net −   

Desjardins Entreprises Centre de services 
Sept-Îles

598 boul. Laure, Sept-Îles 
1 877 650-1414 - desjardins.com −   

Développement Économique Sept-Îles

690 boul. Laure, local 217, Sept-Îles 
418 962-7677 - deseptiles.com −   

GCME informatique

320 av. Brochu, Sept-Îles 
1 888 463-0855 - gcme.ca

Imprimerie B&E Coralis communication 
visuelle

325 av. Brochu, Sept-Îles 
1 866 962-9616 - imprimeriebe.com

PANACHE art actuel

410 av. Évangéline, SS-12, Sept-Îles 
418 961-2675 - panacheartactuel.com −   

Place aux jeunes Sept-Rivières

263 rue Papineau, Sept-Îles 
418 961-2533, poste 226 - placeauxjeunes.qc.ca −   

SADC de la Côte-Nord

456 av. Arnaud, local 205, Sept-Îles 
1 877 962-7233 - sadccote-nord.org −   
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Gabrielle Darveau stratège marketing

1406 rue Boréale, local 2, Havre-Saint-Pierre

418 538-4672 - gabrielledarveau.com −   

MRC de Minganie

1303 rue de la Digue, Havre-Saint-Pierre 
418 538-2732, poste 1228 - mrc.minganie.org

Place aux jeunes Minganie

1280 rue de la Digue, Havre-Saint-Pierre 
418 538-2533, poste 422 - placeauxjeunes.qc.ca −   

Destination Natashquan

24 ch. d’En Haut, Natashquan 
418 726-3054 - copactenatashquan.net −   

Natashquan pour la sauvegarde de la Source

418 726-3166 - avecnatashquan.com −   

Association de développement touristique de 
Tête-à-la-Baleine

152 rue de la Salle, Tête-à-la-Baleine 
1 888 242-2015 - attb@xplornet.ca

MRC du Golfe-du-Saint-Laurent

29 ch. d’Aylmer Sound, local 400, Chevery 
1 844 887-2020 - mrcgsl.ca

Place aux jeunes Golfe-du-Saint-Laurent

313 boul. Bonne Espérance 
790 691-6291 - placeauxjeunes.qc.ca

Corporation de développement touristique et 
culturel du Canton-de-Brest

2 av. Jacques-Cartier, Blanc-Sablon 
581 620-9733 - bassecotenord.com

M. Dupuis, S. St-Jean

Fin de la route 138, Kegaska

Pétoncles, Salmon Bay Farm
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RESTAURANT DE QUARTIER
NEIGHBORHOOD

 
RESTAURANT

 
Plusieurs variétés de cafés torréfiés localement, repas frais et  comptoir 

pour emporter. Accessoires et machines en vente sur place. 
Several varieties of locally roasted coffees, fresh meals and take-out 

counter. Accessories and machines for sale on site.

Tout commence par un café !
It all starts with a co�ee!

MANOIRDUCAFE.COM



CŒUR DE VOS VACANCES!
AU 

LE
 DU SAGUENAYFJORD

  HÉBERGEMENTS                   ACTIVITÉS                 REFUGE D’ANIMAUX
CHALETS EN BORDURE DU FJORD

LOGEMENTS INSOLITES    CAMPING
KAYAK DE MER   QUAD   RANDONNÉE PÉDESTRE 

OBSERVATION DE L’OURS   PÊCHE
VISITE   SOIN DES ANIMAUX

XORIGNAL, BISONS, LOUPS....

RÉSERVATION EN LIGNE
ferme5etoiles.com / 418.236.4551

Sacré-Coeur
À 15 minutes de Tadoussac
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